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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 



Det nordiske Littn'atur-Samfund har til Formaal at 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske pidskriftcr paa en med Almenhedens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmes^ foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbejdet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa sege at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, i det mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornødne Hjælpemidler gjor det 
overflødigt, ledsage hine Testudgaver med Oversættelser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nødvendige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfuodet be- 
sørgede Skrifter skulle indrettes saalcdes^ at Texterne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles i særskilte 
Bind. Samfundets Love ere: 

§ 1. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldskrifter og de til disses Benyttelse 
fornødne Hjælpemidler. 
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Forerindring. 



Den måde, hvorpå man sædvanlig udgiver vore gamle 
håndskrifter, er bekendt. Man vælger et eller andet for- 
trinligt håndskrift, lader det aftrykke således som det er, 
og tilfojer alle de andres afvigende læsemåder. 

Denne måde er simpel, let anvendelig, og hvor det 
gælder om, på hvert enkelt sted at få en tilforladelig efter- 
retning om, håndskrifternes læsemåde, tillige' tilfredsstillende. 
Det er i almindelighed den, man griber til og må gribe til, 
så længe sprogformens beskaffenhed i alle dens enkeltheder 
ikke er kommen til klar bevidsthed. Den har tillige, når 
udferelsen er fuldkommen pålidelig, den store fordel, at en 
sådan udgave kan træde isteden for alle håndskrifterne; 
når den ved trykken er foreviget, kan man kaste hånd- 
skrifterne bort. 

Men på den anden side har denne behandlingsmåde 
sine store mangler. Det er allerede vanskeligt nok, at få 
et eneste håndskrift nojagtig aftrykt; skal der nu samles 
ændringer (varianter) af en stor mængde andre, så indleber 
der lettelig en bel del fejl; og det viser ^ig næsten altid, 
at man ved tviv^omme steder, hvor megen flid der end er 
anvendt, på udgaven, dog må ty til håndskiifterne selv, for 
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at overbevise sig om, at udgiveren ikke i en eller anden 
henseende har læst fejl eller misforstået stedet, eller at der 
er indlebet trykfejl o. desl. 

Dernæst (og det er en hovedanke) tilvejebfinges der 
ved at lade et enkelt håndskrift som grundlag aftrykke med 
ændringer af de evrige ikke nogen god .læselig text. Den 
sletteste læsemåde kan stå i texten; den bedste må seges 
i ændringerne. Isteden for at få et skrift, som læseren med 
tryghed kan læse i sammenhæng, får han kun alle apparat- 
erne til et skrift, der endnu slet ikke er til. Han må 
selv danne sig det, nu læse oppe, nu nede, idelig forstyrret 
af den ene talhenvisning efter den anden, og selv sætte det 
sammen. Men det er et mojsommeligl og yderst trættende 
arbejde, når han således skal samle det gode sammen af 
de med henvisninger belæmredé anmærkninger, der indeholde 
ondt og godt imellem hinanden. Læseren må da selv påtage 
.sig en god udgivers hværv; han må allerede besidde grundig 
indsigt i sproget med alle dets afvigende former og skrive- 
måder, noje bekendtskab med indholdet, der måske ingen- 
steds er fuldkommen nojaglig angivet, imedens det derimod 
som oftest netop er hans hensigt, ved skriftet at erhværve 
disse. 

En sådan udgave, der for granskeren beholder sit uom- 
tvistelige værd, er kun god, når den er fuldkommen pålidelig ; 
men selv da ikke skikket til at levere læseren en velordnet 
og sammenhængende text. 

Det lod sig tænke, at udgiveren havde gjort noget 
forarbejde dertil: han kunde f. ex. i den egentlige text ikke 
holde sig til et eneste håndskrift, men optage de bedste 
læsemåder af alle. I så fald har han forladt hin forste 
grundsætning for udgivelsen og er trådt ind på det andet 
trin. Meningen bliver nu, af alle håndskrifter at danne en 
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text, som kommer oprindeligheden nærmest, og kun i an-> 
mærkninger at meddele afvigelserne. Men hMlke afvigelser? 
alle eller et udvalg? de, der kun angive en anden mening? 
eller alle forskellige skrivemåder af samme ord? 

^^år man er kommen til dette andet trin, skunnes let, 
at man snurt må gå over lil det tredie: af alle håndskrifter 
at danne en text, der kommer oprindeligheden så nær som 
muligt, såvel med hensyn til indholdet som til sproget, og 
så, hvad der ligefrem felger derpå, at kaste alle intetsigende 
ændringer bort, som unyttigt gods, hvoraf læseren ikke kan 
lære det mindste. 

Med hensyn til indholdet: når det af alle mere eller 
mindre meningsløse læsemåder er udfundet, hvad stedets 
mening er og nødvendig må være, så kan det kun for den 
strænge kritik have nogen interesse at vide, hvilke da- allé 
disse meningsløse læsemåder ere. Læseren i almindelighed 
onsker kun at vide meningen, og har kun brug for dep, 
ikke for det meningsløse^ oprindelig må den jo have været 
til, om den end i håndskrifterne er bleven nok så forstyrret. 
Og just det trykker stemplet på en god udgiver, al han 
har vidst at 6nde den rette mening og i hvert tilfælde kan 
godtgdre , at det, han har udtrykt, er det som afskriverne 
vilde udtrykke, hvis de forstode det de skreve a(. 

Med hensyn til sproget: sproget,' altså ethvert ord deri, 
må nødvendig til en given tid have haft en viss form, og 
der må i alle dets dele have hersket nogen ensformighed og 
harmoni. Når denne sprogform engang er udfunden^ så 
har det for læseren ingen videre interesse at vide de mang- 
foldige forskellige måder, hvorpå samme ord er skrevet, 
hvilket kun forstyrrer opmærksomheden på den rette form« 

Disse betragtninger have ledet mig til følgende grund- 
sætning: Det simpleste, det mest mekaniske^ det mindst 
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ansvarsfulde er at udgive båndskrifterne som de ere ; men 
det bedste er, at studere håndskrifterne, deres indhold og 
deres sprogform, og derpå at give begge i deres storst 
mulige oprindelighed. Og det bor især anvendes her, hvor der 
ikke er tale om at udgive et skrift, der kun er til i et enkelt 
håndskrift, og hvis indhold næsten er ligegyldigt, men om 
et skrift, som en af vore love, hvis indhold i mange hen- 
seender er vigtigt og derfor bur gores let tilgængeligt, og 
som haves i en stor mængde afskrifter. 

Indholdets oprindelighed må altså gengives, det vil sige 
den ferste oprindelige mening af hvert sted, den må nu i 
håndskrifterne være nok så forskellig udtrykt, ja endog for- 
styrret. Dette kan kun. ske ved at sammenligne alle hånd- 
skrifter med hinnnden og hvert håndskrift igen med sig selv, 
for igennem de brugte tegn at komme til det rette ord, og 
derpå at anvende al den forkundskab, som sagen selv kræver, 
indtil den virkelige mening er udfunden. 

Sprogets oprindelighed har en snævrere grændse, den 
kan ikke gå videre , end håndskrifterne række ; og den må 
udfindes ved en lignende sammenligning. De forskellige 
skrivemåder ere fremkomne, snart ved skodesloshed i skrift- 
tegnenes anvendelse, snart fordi formen er afslovet og på 
en eller anden måde forvansket ved den mere dagligdags 
udtale, snart fordi der virkelig i tidens lob er foregået en 
forandring i sprogformen. Alt dette må vel adskilles fra 
hinanden.. Det blot skedeslese fortjener ingen opmærksom- 
hed ; den afslavede form må feres tilbage til den fuldstænd- 
ige, når denne i bevidstheden var til; men de til forskellige 
tider forskellige former må ej forvexles. Det kommer derved 
an på, på hvert sted at vide, om den fuldstændige, fra den 
forbigafigne tid overfarte, form endnu er til, eller om 'sproget 
har opgivet den og antaget en anden. Er den oprindelige 
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form endnu til, så bevares den; er den forsvunden og gået 

over til en anden, så optages forandringen. Dette skonnes 

• 

nu atter af to ting; for det forste ved sammenligning af 
de forskellige håndskrifter, for det andet ved sammenligning 
af den forskellige udtryksmåde i samme håndskrift. Det 
første forer til at bestemme, hvilke håndskrifter der ere de 
ældste; det andet til at bestemme, hvilken form der er den 
ældste. I begge tilfælde vejledes man til at finde det mest 
oprindelige, det afskriveren har ment, om han end ikke 
altid med lige held har fået det lige godt udtrykt. 

Dette ^ det mest oprindelige, er naturligvis det, som 
enhver helst vil have^, Men at vise, på hvilke forskellige 
måder denne oprindelige form er udtrykt (hvilket næsten 
vil sige, på hvor mange måder den er forvansket); hvor 
mange gange netop denne eller hin, mere eller mindre for- 
styrrede, udtryksmåde er brugt; på hvilke bestemte steder 
nu den ene, nu den anden skrivemåde af samme ting fore- 
kommer, det er i sig selv noget ganske ligegyldigt. * 

Det, som jeg ved nærværende udgave af jyske lov har 
forsogt på, er da at gengive indholdet og sproget i en så 
oprindelig tilstand, som håndskrifternes beskaffenhed tillod; 
således at hele loven lader sig læse i sammenhæng, uden 
at læseren forst behever at arbejde sig igennem en dynge 
af forskellige læsemåder for at komme til den rette mening, 
og uden at den forskellige skrivemåde giver altfor store 
anstod. ' 

For dog at gengive, så meget som muligt, alt hvad 
der kunde tjene til at oplyse meningen, har jeg imidlertid 
med et tilfojet eller tilfoj et ændringer underneden, og lige- 
ledei^ i texten ved en parenthes uden noget tilfojet e 1 1 e r 
antydet, at noget fandtes kun i nogle håndskrifter, ikke i 
alle. Selv det vil måske forekomme mange forstyrrende og 
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ikke fornedent; men ferste gang man forsoger noget, 
hverken kan eller tor man bortkaste alle tilvante lænker« 

Om behandlingsmåden tilfojer jeg nogle bemærkninger, 
der tillige må tjene til undskyldning for^ at jeg ikke i et 
og alt bar opnået hvad jeg havde for oje. 

Af håndskrifter haves der nok, men intet, som kunde 
lægges til grund. Det som både Kofod Anker og Kolderup 
Rosenvinge have ladet aftrykke (Arnæ-Magn. nr. 286 fol. 
her betegnet AM.) må disse udgivere have anset for det 
fortrinligste, siden de have lagt det til grund for deres 
udgaver; det har jeg ikke kunnet Gnde; det er i sprog- 
formen meget blandet, og på adskillige steder med hensyn 
til indholdet uefterretteligt. Oprindelig;^ kan et sådant hånd- 
skrift ikke have været. Af det flensborgske {¥) har jeg 
ikke kunnet benytte uden en afskrift og Rosenvinges rige 
variantsamling. Den viser i sprogformerne mange afvigelser 
fra AM: F har f. ex. hviikt, hvor AM har hvilt; allæ 
for ol læ; thyrft for thirft; fatokæ (mæn) for fatok; 
thic for thec; sighæ for segeh; annæn for ant; 
mykæt for meket o. s. v. Men hverken disse eller andre 
håndskrifter vise nogen overensstemmelse med sig selv. En 
viss bestemt sprogform må dog afskriveren have haft for 
oje eller ere, men ingen har med nogenlunde sikkerhed ud- 
trykt den. Han skriver i samme åndedrag det selvsamme 
ord snart så, snart så: af og of; sik og sek; burt og 
bortfnefnd ognefuend; lagheoglaugheoglauhe; 
eghn og eghæn, o. s. v. i det uendelige. Det vil sige, 
han har haft en vis svævende udtale for oje, men ikke 
Tidst, hvorledes han skulde udtrykke den. 

Hvad var nu herved at gore? Hvad skulde man holde 
sig til? til den mere dannede, med oprindelsen overens- 
stemmende, udtale eller til den dagligdags, til dialektens? 
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Det sidste var såre fristende« Der forekommer vistnok i 
håndskrifterne mange jyske former; ved at rive dem ud pf 
deres forbindelse, kunde man sige, vil det levende indtryk 
nedvendig forsvinde, som frembringes ved den sammenhæng- 
ende tale; loven er nu engang, kunde man tænke, ti) på 
jysk, den bor derfor ingenlunde ligge hen så godt som 
ubrugt, hvilket vilde ske, når sproget deri omsættes fra 
jysk til dansk. Udgiveren bor da følge de håndskrifter, 
hvori den jyske dialekts egenheder ere bevarede, men natu^ 
ligvis således, at den tit og ofte forstyrrede harmoni også 
her bliver bragt tilveje. 

- Så kunde man tænke. Adskillige af disse egenheder 
ere i ojne faldende; men hvo der vil prove på at gennem- 
fare dem i sammenhæng, vil snart erfare, at han ikke vinder 
andet end en underlig broget, for ikke at sige barbarisk, 
texty der i det mindste ikke har lighed med noget skrift- 
sprog« Og uvisst bliver det endda, om. det nu er jysk tale 
fra den tid. Tværtimod, det er det ikke^ Thi jysk talebrug 
findes hist og her adspredt næsten i all^ håndskrifter, men 
der må have^ været og har været utallige; former i den tids 
tale, som intet håndskrift har udtrykt. Håndskrifterne have 
ikke gengivet den mundtlige tale fuldstændig; den kan ikke 
tilvejebringes af dem. Den kan altså, da alle apdre midler 
mangle, slet ikke tilvejebringes. Heller ikke går noget til- 
bage til den tid^ da loven blev givet. Var det afskrivernes 
hensigt, at udtrykke ram jysk udtale, at sige i det hele 
' foredrag, så have de været lidet heldige; det kunde da aldrig 
^ Tære faldet dem ind, strax ved siden af en betegnelse, der 
tyder hen på en dialektudtale, at stille en anden, der giver 
ordet aldeles i sin almindelige form; ja den ene bog i loven 
er i denne henseende i samme håndskrift ikke lig den anden* 
Vilde man nu forsøge på at tilvejeli^ringe og udtrykke nogen 
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harmoni deri , så kan det heller ikke lykkes , med mindre 
man forst opGnder et nyt fuldstændigt bogstavsystem. Derhos 
se rigtig nok 'mange former ud, som de borte dialekten til ; 
f. ex. når næfnd tillige skrives: næfuænd, næuænd, 
næuæn, o. s. v. eller lagt skrives: iagh, lahg, laugb, 
lauw o. s. V.; men alt sådant tilhorer jo ikke den jyske 
dialekt mere, end enhver anden. 

Eftersom nu samme håndskrift har fremherskende former 
df begge slags, platte og ædle, og ingen harmoni kan 
erholdes ved at lade begge råde; så er det billigt, at det 
platte må vige for det ædle, og ai udgaven gengiver det, 
som afskriveren vilde give^ hvis han altid havde været op- 
mærksom på sig selv: betegnefsen af den mere med oprin- 
delsen, end med den daglige tale overensstemmende udtale,* 
hvilken sidste altid er svævende. Skulde nogen imidlertid 
forelrække den sidste, så slår det ham frit for, på hvilket 
sted han selv finder for godt, at tænke sig den platte ud- 
tale; thi den forskellige skrivemåde er sandelig ikke bunden 
til sammenhængen, men ganske og aldeles tilfældig. Med 
de grammatikalske former er det en anden sag; de lade sig 
lettere gribe end den flygtige tale. 

Hvad indholdet angår, da har jeg allerede bemærket, 
at jdet ikke var denne udgaves hensigt, at folge nogetsom- 
helst håndskrift alene, men at give meningen således som 
den ligger i alle håndskrifter tilsammen og i tingen selv. 
Om de enkelte steder, hvor oplysninger herom ere for- 
nodne, må j^ henvise til anmærkningerne bagved texten. 

Ordfelge, stil o. desl. har jeg ligeledes forsegl at give 
således som de forekom mig naturligst^ uden at binde mig 
til noget bestemt håndskrift. 

Urigtig, ved skadesloshed og uagtsomhed fremkommen, 
skrivemåde har jeg ligefrem rettet. Hvorledes kan det falde 
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nogen udgiver ind at besvære læseren med at rette skrivfejl 
eller forlange af ham, at han^skal Gode rede i forvanskede 
og meningslese ord. Når håndskriftet Jiar et bpgstav for 
meget eller for lidt, som rætthe for rættæ, åtthe for 
åtte, fotthæs for fothæs, fyre for fyrræ, thritthig 
for thrithing, iorh for iorth, frythær orh for fryg- 
thær orth; eller omsætter bogstaver, som iafneht for 
iafneth, enik kop for cnki kep, repe for reep; eller 
aldeles forfejler udtrykket af lyden, og har f. éx. kæpe^ 
iorth for kopeiorth, sækæ for sokæ, hura for huræ, 
tho et for tho at, lærgraf for leergraf, æn for en, dæi 
for dej, ja endog slige ting som: efter father dorh for 
efter father doth (r for t); at stol næ for at stofnæ (1 « 
for f); Stan gæt for stungæt (så at bierne komme til at 
stange kvæget isteden for at slinge det); eller ved skrivfejl 
har fået aldeles urimelige former, som goreres forgores; 
så må en troskab, der vil gengive alt sådant, betragtes som 
en åbenbar utroskab imod sund sans. Alt sådant har jeg 
rettet, endog uden at angive det. Ligeså simpelt er det,' at 
nål' ord ere glemte hist og her, som sammenhængen ned- * 
▼endig kræver, så ere de indsatte hvor de mangle, ligeledes 
uden at angives^ med mindre der på et eller andet sted 
var nogensomhelst grund til tvivl. • 

Ved retskrivningen har jeg gjort det til grundregel, at 
felge den i de ældste håndskrifter forekommende, ihen så- 
ledes, at den er bragt i overensstemmelse med sig selv; og 
ikke at tilf($je betegnelser, der i almindelighed ere hånd- 
skrifterne fremmede, med mindre de- strå x uden videre kunne 
adskilles fra de ^ gamle; -Når skrivemåden' tillige • griber ind 
i lydlæren, kan tingen derved ' biive > mere forviklet; derfor 
skal jeg anfere nogle bemærkninger om de enkelte lilfælde. 

Lyden å udtrykkes' i' liåndskrifCerne ved a eller aa; 
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saédvanlig kun med a^ men bragen af aa viser dog tydelig 
lyden; som i raatb, aar, laas, maal, saar (sår og till. 
såret), sniaa, aa (ejer), en aa; derimod hyppigere, hvor 
der dog ingen tvivl er om lyden: nar (eller naar, nutid 
af at nå}, a (på) o. s. v. 1 håndskriftet R fra Ribe ud- 
trykkes denne lyd også ved a, él; denne skrivemåde er da 
god jysk, og der er tilstrækkelig grund til at anvende den, 
thi den mindre erfarne læser spares derved for den ulejlighed 
iilesten overalt at målte overfore tegnet a til lyden åm Den 
bruges derfor overalt i denna udgave, hvor der ingen tvivl 
^r om lyden. 

Fordobling af selvlydstegn har jeg ikke anset for nod* 
vendig. 1 håndskrifterne forekommer den vel, men kun 
undtagelsesvis, ikke som regel, og Ted alle selvlyde; f. ex. 
reep, 1 geen^ een, steen, eet, veet, eeth, ee, breef; 
men også meen for men (mænd), leen (ellers læn), ja 
endog me el (mellem) o. desl.; siin, siit, liif, friith; 
men også iin (ind); gooz, took, stooth, loot (lod), 
bool, boos loot, doom, noon, root, a moot (imod), 
boot, boor; men også stook (stok, der også skrives 
stogh), foor(for, fore, for langt d); huus, uut, thjuuf, 
stuuf; sææth (sæd), gæær (går), næær(nær), mææl; 
noet (kvæg), broot, loos, fro o s, leen (skjuler), koep, 
de er, meer (meer), hee, feeræ (fere). Oprindelig var 
meningen at trække begge tegn sammen, hvilket hyppig 
findes ved oo\ Understettende e forekommer i det hojestc 
kun som en enkelt undtagelse og i håndskrifter fra en senere 
tid; som boer for boor. At anvende det vilde fere til 
en uendelig forvirring. Undertiden udtrykkes også. selvlydens 
forlængelse eller dybe lyd ved et især efter medlydea tilfojet 
h; som domh (for^doom), reth eller ræht (for ræt). 
Til denne enkeltstående brug ktiade der ikke tages heusyn. 
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Beslægtede nærliggende, men dog forskellige, lydt ere 
i udgaven adskilte, selv hvor de i håndskrifterne ere blandede* 

Hvad for det ferste forholdet imellem e og m angår, 
da lod der sig vel, til at udtrykke disse lyde efter deres 
oprindelse, danne et sammenhængende system, ved, som 
man har foreslået, at antage flere betegnelser: e, é^ <?, å; 
men der vilde kun være tilstrækkelig grund til en så kunstig 
betegnelse, når tiden i sin bevidsthed klart havde bevaret 
denne lydenes forskellige oprindelse« Håndskriflerne» be- 
skaffenhed viser, at dette ingenlunde er tilfældet. Hverken 
oprindelsen af å eller af t eller af -r i hovedstavelsen eller 
i endelser, skilles fra hinanden, men udtrykkes aldeles i 
flæng, snart ved e, snart ved æ. Imellem dem må man 
vælge. Håndskriftet AM viser tilbøjelighed til &, som i 
tilsiunemen, sette, bonden, overensstemmende med 
den oprindelige brug; ved at vælge e kundo også æ forbe- 
holdes for tvelyden é, der i håndskrifterne udtrykkes ved 
æ eller é?, #?<?, e'e (som ræt, rææt eller reet; fe eller 
fæ), såvel som for de tilfælde^ hvor te er fremkommen af 
tvelyden æ (som klæthe). Men herved måtte der tillægges 
afskriverne en bevidsthed om overgange, som allerede var 
fordunklet; for de fleste læsere vilde brugen af e i næsten 
hver stavelse, hvor \i au bruge r?, have noget meget for- 
vildende, og for at adskille lydene 6 og <f, måtte der da 
nødvendig anvendes et accentueret é. Endskont jeg allerede 
havde afskrevet hele loven på denne måde, har jeg derfor 
endelig bestemt mig for håndskrifternes egen langt over- 
vejende brug af (Bj hvorved denne lov tillige kommer til at 
se ttd som de andre, hvor brulB;en af æ er ganske almindelig. 

Hvad brugen af a og a, angår, da forekommer der 
adskillige ord med å (aff), hvor man vænler a; som saac 
fojr sak, sag; aal, aalh, for al eller ol, saam, samme; 



12 FORERIMDRING. 

6a at, sat, vaar, var^ draap, drab og dræble, raan, ran. 
Dér har jeg enten blot skrevet a, hvor jeg antog ^ at en 
svævende .dialektudtale kun havde givet an^edning til skrive- 
måden; eller anvendt a, hvor jeg troede, at grundsproget 
og den nuværende jyske udtale i forbindelse med flere hånd- 
skrifters hyppige brug hjemlede en lyd, der nærmede sig 
til å. Hvor der derimod kunde være tvivl om, om den 
oprindelige alyd var gået over til å, som i aldæfathær, 
men båndskrifternes overvejende brug dog talte for over- 
gangen, har jeg skrevet Å, hvori både den oprindelige 'og 
senere udtale ligge. Når der derimod ingen tvivl kunde 
være om, at overgangen var sket (i det nemlig begge skrive- 
måder forekomme i flæng) har jeg brugt o, som i var tb ær, 
vorthær (bliver), der således blev forskelligt fra vårthær 
(af at varda). Da tegnet over d altid er tilsat, kan læseren 
ikke tage fejl af den oprindelige skrivemåde. 

Ved brugen af o og å bruges i almindelighed det ferste 
for den lave brede lyd 6, det andet for den hoje ^lyd; men 
det kunde ikke undgås, at jo også den sidste i de bekendte 
forbindelser blev udtrykt, ligesom nu^ ved o. Deraf kan 
ingen læser' lettelig nu tage fejl. Derimod kunde han 
måske være i nogen tvivl om, hvor o skal udtrykke den 
lave olyd, der i håndskrifterne betegnes med o, oo (i R 
også ved o). Alligevel har jeg ikke accentueret disse ord; 
thi det tor vel antages, at enhver, der* benytter dennne ud- 
gave , har så megen indsigt i den tids sprogform , at han 
ikke lettelig kan tage fejl af lyden, skont den i nogle ord 
afviger fra den nuværende; Imidlertid skal jeg her anfore 
nogle exempler, som ville være tilstrækkelige til, også at 
gore opmærksom derpå;- "med 6 udtales: tho (dog); bo 
(at bo)^ bor (bor), goth(god)^ flot h (flod), stodh (stod), 
ikogh (skov), bot (bod), mot (mod), bol (bol), dom 
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(dom), tok (log), non (der også skrives noon), hjon 
(^ægtefolk og tyende), goz (der også skrives gooz, gods), 
hos (der også skrives hoos, hosæ, hos), thor«dagh, 
sokfl (sogn), også lot og i fl. lotæ (lod, hlulr, der også 
skrives Lo o t, U loos). Derimod udtales o som å i sådanne 
ord som kost', opænbar (åbenbar), nokær (nogen)) 
foræ (for), stolæt (stjålet). 

U 0% y ere beholdte i ord som sun (son), i fl. syn- 
ær, når bevidstheden om sådanne former tjdelig foreligger 
i håndskrifterne. Derimod har jeg beholdt det hyppigst 
forekommende ko næ, skont der. også forekommer ku næ.. 
Lyden y er undertiden skreven /, som i s i nær (for'synær, 
suriner); thirftb for tbyrfth; her er det oprindelige y 
beholdt, når det fandtes. 

Lydene og o adskilles ikke i håndskrifterne; men 
brugen af dem tydeliggør læsningen, uden at kunne for- 
virre nogen. 

Eadelsen i^^ je udtrykkes i håndskrifterne ved y^ som 
riky, eller /, som riki, en gi, væri, eller ^/p som værj.æ. 
Her har jeg anvendt skrivemåderne i og jte^ der må betragtes 
som samtidig brug for samme endelse. 

' Brydning Gnder ej sjælden sted; hvor det ene hånd- 
skrift f. ex. har skilnæth, har det andet skjalnæth, 
og i samme håodskrift Ondes begge former. . Også disse 
former må anses fer samtidige* • 

Hvor derimod brydningen af i ikke blot er gået over 
til ^*flr, men tillige til jæ^ som i sjalf, sjælf; hjalpæ, 
hjælpæ; gjaldær, gældær; fjarthing, fjærthing; 
tjald, tjæfd', har ' jeg stund um beholdt den ældre form, 
skont den senere er temmelig almindelig. 

Mediydstegnene ere anvendte som de hjemles i hånd- 
Akrifterne, dog også her således, at der indbringes storre 
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harmoni deri. Altså skilles tb (=6) fra t, skont de ofte 
forvexles, o. s. v. Herom kan især følgende bemærkes: t/i 
udtrykker p og å^ men der forekommer også d (forskelligt 
fra (^3 som i fed eller fodd og forlænget naturligvis med 
dd^ som i fodde; f bruges for t; i enden s^f ord, men 
når en selvlyd kommer efter, Gndes begge skrivemåder; den 
sidste er foretrukken, som bavæ, ærvæ, balvæ; d eller 

4 

th forbindes ikke sjælden med s til z som ræzel for 
rætbsæl; gæzlæ for gætslæ, o. s. v.; d efter I og n 
er ofte bortfaldet, som al, fa 1 1, man. Enkelte og dobbelte 
medlyde. der udtrykke en forskellig udtale, forekomme under- 
tiden i flæng; her er den oprindelige udtale foretrukken, når 
den forekommer, som kumæ, komme, samæn, sammen, 
gamæl, gammel, men liggæ, ligge, skont der også 
Gndes ligæ, bæggæ, begge, skont der også Ondes bæ gi; 
også pænning, som er den sædvanlige form. Ord med 
oprindeligt é, hvor udtalen er lang, som ræt, rætæ eller 
rættæ, har jeg, når de forlænges^ skrevet med tt^ hvorved 
de lettere genkendes, men læseren må herved erindre sig 
den rette udtale. . Ved sammensted af tre medlyde er gerne 
den ene falden bort, som hvilkt (eller med bortfaldet t 
hvilk) eller hvilt; særmærkt, særmært, særmærk; 
her er i almindelighed den midterste form den mest her- 
skende. Overalt er anvendt j foran en anden selvlyd for 
håndskrifternes /, hvor udtalen kræver det; læsningen bliver 
derved lettet , og forvirring kan ikke opstå deraf, da j ikke 
forekommer« Ligeså v for u og w. 

For resten er der lagt vind på at give sprogformerne 
så rene, som håndskrifterne tillode. Hele loven igennem 
findes snart o f, snart a f (hvis), hvilket si^f to «ka! udtrykke 
samme udtale, men ganske forstyrrer læsningen; allevegne 
er derfor sat of. Ligeså al for ol o. desl. Når der finde» 
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fausfr^, hasfræ, husfre (ikke hasfru}, så sporges der 
om, hvad afskriveren derved har ment, men der kan næppe 
være tvivl om, at han mener den ferste form, skont han 
også skriver den anden, eftersom han for frasgj^ald også 
skriver fræs^gjald. Da der findes både fæ la g h og fæ- 
Ingh, fællægh, fellegh o. s. v.^ så er i almindelighed 
den ferste form foretrukken, som den, der kommer oprind- 
elsen nærmest. Ligeså fatek^ fl, fatekæ, ^kont der også 
findes fatuk, fategh, o. désl. Derimod ere tillægsordenes 
endelse ^iigh^ '^O^t '^9^ ansete for samtidige, der næppe i 
udtalen have været skarpt adskilte. De mangfoldige udvidede 
former, der hyppig forekomme ved siden af de simple, som 
nauen for nafn; eghæn for egiin, egn; næfuænd for 
næfnd, ere ombyttede med de sidste; hvo der vil have den 
mere slæbende udvidede udtale, kan selv anbringe den overalt 
hvor ham synes for godt. Ligeså er saght sat for sagh, 
saugh, o. des].; dagh for daugh, dauw; laghæ for 
laughæ, lauhæ o. desl. De hyppig afkortede former, 
som gif for givæ; thæs for thæssæ; hen for hennæ 
ere givne fuldstændig; også her kan hvo der vil kaste 
endelsen bort. Sit og sint afvexle i mange håndskrifter; 
derfor har jeg ladet den sidste form blive stående på ad- 
skillige steder. Levninger af gamle bojningsformer har jeg 
sagt at bevare, hvor håndskrifterne gave nogen lejlighed 
dertil; f. ex. nytæ theræ spæktæ (for spektar), uagtet 
de fleste have spækt. Nutidens flertal er ofte lig entallet, 
som bor, fl. bor og bo; her er den rette flertalsform 
bevaret, når et af de bedre håndskrifter have den. Navne- 
ordenes ubestemte form er den ældste, men den afvexler 
hyppig med den bestemte, f. ex. logh (ell. loghæn} skal 
væræ ærlik; her er også den ældste brug anvendt, når 
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et godt håndskrift har den; imidlertid må bemærkes, at det 
der ser ud som den bestemte form ikke altid er det, men 
levning af en hensynsform; f. ex. thæn thær for sakæn 
ær hedder også for sakum; og ved thæt thær i loghæa 
ær skrivæt kan tænkes på i loghom. 

Skont jeg således havde håbet, at bringe alt til en viss 
harmoni, har denne alligevel ikke ganske været til at opnå;, 
når der f. ex. skrives: han^ man, uden d i slutningen 
(ikke hånd, mand, thi det kunde ikke gennemføres, uden 
ganske at tilsidesætte håndskriflernes herskende brug, og 
at gå over til en senere), så kunde der dog ikke, som der 
egentlig skulde, skrives hun (for en hund), ban (for et 
bånd), han (for hånd, en hånd) o. desl. (hvilket også var 
ikke blot forstyrrende, men imod håndskrifternes brug). 
Således kunde måske nogen undre sig over, at der er op- 
taget stjup, ikke styp, og derimod flere gange lyt, ikke 
Ijdt; men det grunder sig derpå, at stjup og styp stå 
ved siden af hinanden eller herske i samme håndskrifter, 
deraf valgte jeg da det ældste; derimod er lyt det mest 
herskende, og Ijut herer kun enkelte håndskrifter til. Ved 
sådanne tilfælde er det altså i ojne faldende, at retskriv- 
ningen endnu bevæger sig i en svævende tilstand; men så 
meget er dog vundet, at læseren ikke idelig og overalt for- 
styrres ved modsigelser. Nogle uensformigheder findes der 
imidlertid også som en felge af det vaniskelige i at bestemme 
alle overgange, men især af den afbrudte måde^ hvorpå 
trykningen er sket; disse mangler ville dog ej være sturre, 
end at læseren nuy da han har loven let tilgængelig for sig, 
uden besvær vil kunne afhjælpe dem. 

Disse bemærkninger ere ikke udtømmende , men kunne 
dog give læseren en forestilling om behandlingsmåden. 
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Hvo der dnsker al kende de former, der kufine anses for 
jyske, vil Gnde dem i (iM«gget bag loven, hvor- der tillige 
er tilfojet andre i en eller anden henseende mærkelige skrive- 
måderé 

Et «rdregister med' forklaring over mindre bekendte 
udtryk har jeg ikke tilfojet, thi et sådant bor næppe udar- 
bejdes for en enkelt lov, men for deki hele lovsamlings der 
bar indhold tilfælles.' At samle vor middelalders love i et 
lille octavbind, og derpå forsyne denne kostelige samling 
med de fornedne oplysninger, vilde være et smukt fore- 
tagende. Der er unægtelig meget, der endnu -skal under- 
søges og drøftes og opklares. Dersom den her fulgte 
fremgangsmåde, om ikke i alt så dog i det væsentlige, er 
god, så vil den nu lettere og bedre kunne anvendes af 
andre. 

Til de unojagtigheder • som jeg efter trykningens fuld- 
endelse er bleven opmærksom på, here sådanne som: at 
der i begyndelsen står umbozman, siden umbothsman; ' 
at der Gndes både lands og lanz og Ians; landværn 
og la nb o (en temmelig almindelig skrivemåde); at der 
står full og ful, all og al; tit der findes både ja og jæ 
i ord som hjalpæ og hjælpæ; et sted er blevet stående 
ætlædhæ med dh for th; på nogle steder er th og t 
blevne forvexlede, så at der står ukærth for ukært, bygt 
for bygth, o. m. desl. Desuden er i det mindste felg- 
€nde at rette: 

s. 18, lovens 1, 34: thæn optages i texten. 

- 20, — 1, 41: hænnæ optages i texten. 

- 37, — 2, 80: for vapn L våpn. 

- 46, — 2,64: for sattæ I. sættæ. 

- 68, — 2,101 : for fjal 1. fjæl. 

- 6d, — 3, 7: for garth 1. gårth. 
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Om lyden af sådanne ord som rån og nåip har jeg 
været nbget uviss, men rimeligt er det dog, at lyden har 
været et sævende å^ ligesom i fra, drap, var o. desl. 

For ordenes sammentrækning, bvor denne skal flnde 
sted^. have håndskrifterne ingen regel; der kui^ie måske 
have været, anvjendt et bindetegn. 

Sproget ligger ikke i en tilfældig, men harmonisk, an- 
vendelse af bogstaverne; og nutiden har ingen ære af at gen- 
tage en smagles fortid, men bor tilegne sig fortidens goder. 
Disse to sætninger har jeg forsagt også her at anskuelig- 
gore^ men derom skal jeg ikke indlade. mig i nogen yder- 
ligere dreftning. Laissons la poslérité faire son oeuvrel 
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JYSKE LOV. 



Fortale. 



Mæth logh sVal land byggjæs. æn vildæ hvær man 
orvæs at sit eghæt ok latæ mæn nytæ jafnælb. tba thyrftæ 
mæn ækki logh vith. Æn ængi logh ær æm goth at fylghæ 
som sannænd. hvåræ sum man ævær um sannændæ, thæræ 
skal logh letæ hvilt ræt^ ær. Våræ æi logh å landæ, tha 
hafthæ hin mest^ thær mest måtlæ gripæ. (for) thy skal 
logh æftær allæ mæn goræs, at rættæ mæn ok spakæ ok 
saklesæ njtæ.theræ ræt ok theræ spæktæ, ok urætlæ mæn 
ok folæ ræthæs thæt, thær i loghæn ær skrivæt, ok thoræ 
æi for thy fulkumæ theræ undskap, thær the haræ i hughæ. 
Yai ær ihæt ok ræt, at the, thær guz ræzlæ ok rættæns 
ælskugh mughæ æi lokkæ til goz^, at hoflhings ræzlæ ok 
landæns vithærlogh forfangæ them at g5ræ illæ, ok pinæ 
tbem, of the goræ illæ. 

Logh skal væræ ærlik, ræt, tholik, æftær landæns vanæ, 
kvæmlik ok thyrftælik ok opænbar, syå at allæ mæn mughæ 
▼kæ ok understandæ hvat logh sighær. ojc væræ æi gorth 

■ ■ ■ ■ 1 ^ I ■ ' 

>) eiier suwcodc. >) eUer UI (othc. 



4 KONG VALDEMARS 

æth skrivæn for ænnæns mans særlik vild, num æftær allæ 
mæns thyrft, thær i landæ bo. Ængi man ska} ok damæ 
gen thæn logh, thær kunung givær ok land takær vithær', 
num æftær thæn logh skal land demæs ok rættæs. Thæn 
logh, thær kunung givær ok (alt) land takær vith. thæn 
må han ok æi æftær takæ^ æth skiftæ utæn lanzæns vili, 
forutæn^ hun våræ^ opænbarlik gen guth. 

Thæt ær kunungs æmbæth ok heflhings, (thær) i land 
æræ, at gemæ dom ok goræ ræt ok frælsæ them, thær 
mæth våld thvingæs, svå sum ær viddævæ^ ok væriles 
bom, pilgrim ok utlands mæn ok fåteki mæn, them thær 
gær tithæst våld yvær. ok pinæ illværkis mæn, thær æi 
vilæ rællik livæ. for thy at i thæt han pinær æth dræpær 
udæthæs mæn, tha ær ban guz thjanæstman ok loghsæns^ 
gæzlæman. for thy at svå sum hin helghæ kirki styrkæs^ 
mæth pavæ ok biskop, svå skal bvært land styrkæs''' mæth 
kunung æth hans rættær ok værjæs. Thær mæth ær ok 
allæ skyldugh, thær i hans land bo, at væræ hanum hersum 
ok lythæn ok thjanugh. for thy ær han (ok) skyldugh at 
goræ them allæ frith. Thæt skulæ ok vitæ allæ værælds 
befthing, at mæth thæt våld, thær guth såld|& them i 
bændær i thæssæ væræld, tha sålde han them (ok) sinæ 
belægh kirki at væri for alt thæt thær å bethæs. æn vorth«^ 
the glemæn æth vildugh ok væri æi sum ræt ær, tha skulæ 
the å domædagh svaræ, of kirkins frælsæ ok landæns frith 
miokæs for theræ skvld i theræ timæ. 

Vilæ skulæ allæ mæn, thær thænnæ bok se, at valdemar 
kunung annæn valdemar sun, thær santæ knuth sun var, 
thæn timæ han hafthæ væræt kunung ni vinter ok thretjughæ, 
ok fra ® at vor hærræ vorth fed var gangæn thusænd vintær 

O eller vlth. *) eller af tak«. >) eller »Iler ok. 4) eller er. 

fi) eller cnkl. 6) gUer loghs. 7} eller ftyrn. «) elier vftcr. 
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ok tu hundrætb vintær ok fyrljugh vintær, i marz manæth 
thær næst æftær, lot han akrivæ thænnæ bok ok gaf thænnæ 
logh, thær hæræ standær skrivæn å danskæ, i vorthing- 
burgh, mæth hans synær råth. thær vithær våræ: kunung 
erik^, bærtogh abæl, (junkhærræ) cristofær^, ok uffæ thær 
tha var ærkibiskop i lund, biskop niklæs i roskæld, biskop 
ivar i fjunæ, biskop gunnær i ripæ, biskop jonæs i hethæby, 
biskop pætær i årus, biskop gunnær i vibærgh, biskop 
jonnæs i vænlæ^ thær til (mæth) allæ bæslæ mæns råtb, 
thær i hans riki våræ. 



Første bog, 

1. Hvilt barn ærvæ skal. 

Barn, of thæt vorthær krislnæt, standæ arf, ok æi ældær. 
Yorthær skilnæth^ å, hvat længær Hvær, mothær æth barn, 
æth barn se kristnæt (æth æi), tha ær thæt e nær mer at 
vitnæs til kristændom ok til arf, æn fra. thæt samæ ær 
um fathær, thær ær um mothær. thæt skulæ mæn vilæ^ 
mæth kyns næfnd. Kyns næfnd, thæt ær tolf mæn innæn 
thrilhi byrth ok innæn sysæl. thæn å at næfnæ, thær 
sæktær. ok tho skal han æi næfnæ hins annæns opæobarlik 
uvin^. thre må han af takæ, thær for sak ær, utæn etb, 
ok thre andræ skulæ næfnæs i theræ stath. ok andræ thre 
må han af takæ mæth tolf mæns eth. 

i) i ett å^ndskr. titftjea hin milde. >) i etl ååndakr, tilfdjet hcrtof h knot. 
3) i ett kåndåkr, titfnjea ok (her til Jacob lonesOn. 4) eller ikjalnsth. fi) eller 
Titnc. ØJ elltr openbarc uTtnc. 
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2» Hvat fhæn skal sigbæ, thær barn d^pær. 

Thæt skulæ mæn ok vitæ,.hYå barn deptæ, ok hvat 
hin sagthæ, tbær barn doplæ. for tby at barn må æi 
kaliæs krtstnæt, utæn (of) thait vortbær^ dept i fathærs 
nafn ok suns ok bins belghæ andæ. for tby at gvå skal 
bin sighæ^ thær barn dopær: æk^ depæ thik i fatbærs 
nafn ok suns ok hin helægb and. Konæ skal aldrigh bara 
dopæ, of man ær til. ok skal æi barn depa^s i annæt æn 
i vatnæ. 

3. Of konæ sigbær sik væræ mæth barnæ. 

Of konæ sighær sik at væræ mætb barnæ æflær bænnæ 
bondæ dotb, tha skal hun silæ i eghn uskift tjughæ ukae. 
tha skulæ gothæ kvinnæ se ok skiljæ hvat bældær ær. 
iinnæ the, at hun ær (digbær) mæth barn, sitæ fram i egbn 
til barn vorthær fad. fethæs barn svå langt æftær, at 
thæt må val provæs, at thæt ær æi athælbondæ barn, tbær 
dolh var, gjaldæ hun fecst æftær alt thæt hun tok af egbn 
fra hænnæ bondæ thretjughænd ^ , ok ærvæ ækki mer æn 
half bæski, ok balf bondæ arving. Rættæ arving skulæ tho 
mæth andræ gothæ mæn ok hænnæ frændær tilsjunæ mæn 
væræ, at hun ethæ æi egbn at uhægth ok af hændæ æi tbæt, 
tbær hænnæ æi herær, for (by at hun må æi sælæ utæn 
for sinæ rættæ kost ok hjonæ leghæ. 

4. Hvå næst ær at ærvæ. 

Barn, of til ær, ærvær sin fathær ok motbær. ælh 
barnæ barn. æn horn, thær fethæs af sun, takær arf æftær 
åldæfatbær ok åldæmothær, svå sum theræ fathær skuldæ 
takæ, of han liftbæ, ok æn theræ born, e methæn nokær 
fethæs, af gamlæ fathær ok åldæmothær. Tbe, tbær fethæs 
af dottær, tbe takæ svå sum theræ motbær (skuldæ takæ 

ij eUtr er. t) eUer Jak. S> nemU§ dagh. 
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of hun) lifthæ, sva manægb sum tbe æræ, tbær nithær 
fethæs« for tby at arf å e fram at gangæ methæn af- 
Inimænd ær til. Havær (barnæ) barn æi molbær ok æi 
syskæn, tba gangær arf til åldefalbær ok åldæmotbær. Syskæn 
ænrær annæt, ok brotbær takær två lot ok systær tbritbing 
bithæ æftær fatbær ok æftær motbær ok svå æftær syskæn. 
5. Huræ mykæt bvær takær af arfi. 

Man takær e balvæ meræ æn konæ i allæ arf. utæn 
of hjon skilæs at for kristæn doms logb, ok skulæ ærvæ 
theræ barn, tbær ærvær bun æm mykæt sum ban. svå ok 
Tith sun ok vitb sljApsun, tbær the kumæ samæn til arf, 
takær konæ jafn 4ot. Ær æi syskæn til, tba ær fatbær- 
brotbær æth motbærbrotbær (fathærsystær ok motbærsystær), 
brotbærbdm ætb systærborn allæ æm nær(.) i roællæ tbem 
(at) skiftæs arf, svå sum tbe våræ allæ syskæn. konæ 
takær tbær tbritbing, ok man två lolæ. 

6. * Huræ boskap skiftæs, of æi ær barn til. 

Samnæs hjon, ok få the æi born, der antbig theræ 
sitbæn, tba skiflæs bus ok bofæ ok kopæjorth i tu mællæ 
hin, tbær livær, ok hins detbæ arving, æn bavæ the barn, 
ok der motbær, tba ærvær fatbær i konæ jortb en^ lot 
yilh tbæt barn, tbær mest takær, suns lot, of san ær til, 
ætb jafnt vitb dottær, tbær sun ær æi til. Svå takær ban 
ok i allæ boskap, of ban skiftær vitb sinæ egbnæ bom, 
tbær the faræ fra banum. Æn kepæjortb få bom ækki af, 
fyrræ æn the ærvæ theræ fathær. æn der fatbær ok livær 
motbær æftæir roætb born, tba ærvær bun ækki i hans 
jortb* æn i kepæjortb takær hun jafn lot vitb sun, of 
(son) ær til (ætb vitb dottær, of sun ær æi til), ok svå i 
ilt boskap. 

1) eUer Jafti. 
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(Of hasbond bk husfre ok stjupbSrn kop» 
jorth i fælagh). Æn si(æ bnndæ ok husfre i fælagh, ok 
kepæ jorth 9 ok havæ æi born samæn, der antigh thero 
sitbæn, tha skiftæs theræ kepæjortb svå sam aonæt bofæ* 
Æn havær bondæ barn, thær «r husfre stjupbam« ok ær 
laght i fælgh ^ mæth theræ, havæ the nokær jorth kept sithæa 
theræ fælagh var laght, der ænnæn theræ sithæn, tha skiftæs 
thæn kepæjortb ok sum annæt boskap. tho of stjupmothær 
der fyrræ, tha thæn kepæjortb, thær fathær fangær thessæ 
lundæ mæth sint barn^, thær i fælagh var mæth hanttm, 
haldæ e fathær methæn han livær. sithæn skiftæs tha^n 
jorth mællæ hans born, huræ manghæ koHæ sum han hayær^ 
svå sum annæn theræ fæthærns jorth. æn der fathær fyrræ. 
ok ær stjupmothær ok stjupborn æftær, tha takær stjupbam 
fyrst af kepæjortb e æftær (at) thæt var i fælagh, ok sithæn 
allæ hans arving haift vith husfre. tho læggæs thæn lot, 
thær stjupbam tok, til fætbæros jorth (ok skiftæs svå sam 
annæn fæthærns jorth), for thy at al thæn jorth, thær bondæ 
kepær, hvat bældær i fælagh mæth barn æth utæn, thæt ær 
alt fæthærn, utæn thæn lot, thær husfre fangær. 
7« At fathær må æi haldæ- synær mæth theræ 

methærnæ. 

Sitæ synær mæth fathær, sithæn theræ mothær ær deth, 
ok æræ til aldærs kumæn fæmtan vintær, tha må fathær æi 
haldæ them, of the vilæ fra hanum faræ mæth theræ methærn; 
æn dottær må ængi lund sighæ sik af fathærs væri, fyrræ 
æn han^ givær hænnæ annæn (rættæ) væri, utæn of hanuoi 
kumær svå menferæ til, antigh ællæ æth avilh, æth. han 
flætfer sik. for thy at thægær han må æi væræ sin eghæn 
væri, tha må han æi væræ anoæns mans væri. æn hvænnær 
(sum) svå timær, tha skal han væræ væri, thær næst ær i 

1) tUer i fvlash, I fcltifii. >) eUer lioc Mro. 
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byrtb, utæn (oQ ban hærjær« e væræ tho fæthærns frændær 
nær mer Tærjænd, æn mathæros frændær. 
8. At brothær må æi haldæ systær^ metbæn bap 

vil, ugift. 

firothær må æi haldæ systær (mæth siV) ugift, metbæn 
han vil. æn of brothær vil haldæ systær mæth sik for 
hænnæ pænning (ugift) yvær^attan vintær, æth ånnæn frændæ, 
thær kvinnæ væri ær, of jsvå ær vitnæ til af (andræ) frændær, 
at the måttæ hænnæ kvæmlik stæthæ, tha skulæ andræ 
frændær, thær næst æræ, kæræ Ihæt (for) kunung. tha må 
kunung mæth theræ rålh giftæ hænnæ, æftær (thæt) hænnæ 
her. for thy at s,vå sum hun tapær sint fæthæm thæn 
timæ hun giftær sik sjalf æth gangær af frændær råth, svå 
mughæ frændær ok æi haldæ hænnæ længær æn hun kumær 
til laghaldær. 

(Of me æth konæ latær sik forliggæ). Havær 
en^ me, thær attan vintær ær gamæl, æth nokær ænki 
(antigh) laghlik å thingi kraft Iberæ væri til at giftæ them, 
ok vilæ theræ væri them' æi giftæ, ok latæ the tha liggæ 
hot them (sithæn), tha bavæ the thæræ mæth æi theræ 
goz forgort* æn tho mughæ theræ væri sekæ æftær for 
iæghær vitæ. 

9. Of barn der i fælagb. 

Of barn der i fælghæ mæth fathær ok mothær, tha ær 
thæt svå sum thæt aldrigh våræ fad. Der barn^ ok ær 
mothær fyrræ deth, hvat hældær thæt skift ær fra fathær 
æth æi, tho at thæt havær syskæn, tha ærvær fathær alt 
enæ. æn ær fathær fyrræ deth, ok livær mothær, ok. ær 
syskæn til, tha takær mothær. ækki meræ æn et hænnæ barn 
æth stjupbarn, of til ær. 

O eller KnncD. 
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10. Um ut aryingæ. 
Ær ut arving til, ok der antiiig theræ, th«r i fælagh. 
«r, tha skiftæs alt goz svå sum allæ lifthæ i fælagh, ok 
silbæn skiftæs hins dethæ lot mællæ arving allæ* 

11. Huræ (et) samsyskæn ærvær meræ æn aDoæt. 
Hvænnær (sum) svå timær, at thæt baro^, thæf fyrst 
ær feth, ærvær sint halfsyskæn mæth sin^ mothær, huræ 
manugh syskæn'sithæn fethæs vith^, thæræ the skulæ skiflæ 
æftær fathær ok^ mothær, tha takæ hin æistæ forlotæs 
ut alt thæt han ærfdæ æftær særsyskæh sit. 

12« At bondæ sun i fælagh havær ækki forlotæs. 
Far bondæ sun kepfærlh utæn lanz, ok vinnær han 
pænning, ok ær uskiflh fra sin fathær, der fathær, ok bethæs 
han arf, bæræ alt til skiftæ æth mistæ arf. æn kvænæs 
han ut af fælagh, ok vorthær sithæn^ rik, tha gær han tho 
til arf båthæ æftær fathær ok mothær dethæ, 

13. Of sun fer sin konæ in til sin fathær ok 

mothær. 
Kvænæs bondæ ^un i fælagh, ok fer sin konæ in til 
sin fathær ok mothær, ok vorthær hans konæ goz æi laght 
i fælagh, ok der han sithæn, hvat hældær han hafthæ born 
æth æi, tha takær hun ækki meræ, æn hun ferthæ til fælagh, 
for thy at hænnæ bondæ åttæ æi lot, roethæn hans fathær 
ok mothær lif(hæ, of hanum var ækki særlik i band sild* 
Æn havær han horn vith hænnæ, tha væræ^ the mæth åldæ«^ 
fathær ok åldæmothær, ok standæ theræ arf æftær thein 
dethæ. Æn vorthær skjalnælh å, huræ mykæt hun ferth« 
!n, tha mæth næfnd i kyn goræ hans fathær thæt svå mykæt 
sum han vil. 

1) eller the bom. >) eller therc. >) eller til. 4) eller Mtlfh 

cfUur fathw etlu &) eller ilthcrc. «) eller vorthc« 
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14* Hvat fatbær ibarf sæl« sit barn i band. 
Fatbær tbarf ækki sæiæ sint barn i band, methæn l^an 
Itvær ok motbær. æn of ban s«l et (barn) nokæt i ttændær, 
tba må ban æi silhæn netæ binæ andræ. Æn sæl fathær 
sint barn nokæt i bændær, ok fær thæt (barn) annæt barn, 
d^r barn ok livær barnæ barn^ bværki åldæfatbær æth annæn 
man må fra banum takæ tbæt, tbær åldæfatbær gaf sint baro. 

15. Um bemfærtb, 
Giftær fatbær sin dottær ut mætb bemfærtb, ok sæl 
sin sun nokæt i bændær, tbær ban kvænæs, thæghær theræ 
fathær ok motbær do, tba stær tbem tbæt til fullæ i tberæ 
lot hvat sum the bavæ takæt, -æn of the yilæ æi at orvæs, 
tba foræ i gen thæt, the haftbæ fangæt, ok skiftæ sithæn 
sum ræt ær. æn tbær the vilæ æi aftær faræ, mislæ arf. 
Skil tbem å, at æi ær alt komæt aftær, givæ å Iggb ihæn, 
thær for sak ær, mætb kyns næfnd. Æn of hin, tbær ut ^ ær, 
Yil orvæs at sin l^t, tbær fatbær gaf banum, tba mughæ andræ 
arving æi nelbæ banum til aftær at feræ æth at jafnæ vith 
tbem (aO thæt, thær han bavær fangaot, for utæn jorib enæ. 
Barn ær e nær meræ at vitæ sik i fælagb, æn the thæt vil vitæ fra. 
16* Of SYskæn kærær å annæt. at thæt bavær 

> ujafnæth. 
Allæ sykæn livænd ok of allæ lotæ ulyt^ æræ, tba må, 
of vil, annæt syskæn kallæ å meræ. 4en tho svå at hvær 
vet hvåræ sin lot Qal, ok til jafnæth vith andræ. thæt 
skulæ goræ tolf tberæ samfrændær mætb etb, at the kunnæ 
æi rættær. Mællæ sær kollæ, of tbem skil um, skulæ sam- 
frændær goræ thæt fæthærn ok tbæ|, methærn ok thæt kepæ- 
jorth, thær the vilæ. Skil horn å vitbær molhær, hvilt 
fæthærn ær ok hvilt methærn, tba vitæ Jiun mætb bænnc 

frændær. for tby at tba vitnæs ækki fra born, of the yvær 

- - ■" 

1) eller atc, >) eUer oQat. 
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livæ (heræ mothær. Slikt samæ ær, of falhær mælæ sioæ 
born i gen. tha vi(*æ han inætb*sinæ frændær. 

17. At arf betær arf. 

Arf betær arf i allæ skiftæ, of arf ær kumæn arf i 
gen, huræ mykæl sum han ær annæn væghæn ok huræ litæl 
sum han ær annæn vægæn. æn finnæs æi arf arf i gen, 
tha å hvar sin arf fyrst ut, thær^ roæth vitnæsbyrth ær 
in kumæn, of thæt våræ æi i fælagh laght. 

18. Of stjupsyskæn skil um boskap. 

Skil stjupsyskæn um boskap, latæ ut bæggi vægh mæth 
kyns næfnd. for thy at hvænnær sum thæt gær af syskæn 
delæ, sithæn knmær frændær^ æi.til. 
19. Of (ælstæ) brothær kvænæs mæth andræ 

syskæn i fælagh. 

Hvåræ syskæn æræ manogh 1 fælagh, ok hin ælstæ^ 
thær theræ væri ær, kvænæs han ok for sin konæ i fælagh 
til sinæ syskæn, fangæ the barn samæn, ok æræ hans syskæn 
mælænd, ok vilæ the æi kæræ, t^kæ hans barn' full lot i 
fælagh. æn æræ hans syskæn umælænd æth moborn, thær 
æi kunnæ kæræ ok æi mughæ, havæ ængi skathæ af therao 
brothær horn, thær i fælagh ær fad. . 

20* Of man kvænæs i ænki bo. 

Kvænæs man i ænki bo , thær æi sjalf havær hovæth 
let, havær hun born, ok var^ han æi lagth i fælagh æth 
lyst å thingi, thæn timæ the skulæ skiftæ, tha skulæ bom 
Titæ mæth næfnd i kyn, huræ mykæt theræ stjupfathær 
ferthæ in , ok svå mykæt takæ han fyrst ut. ok sithaen 
skiftæs boskap svå them i mællæ sum the våræ i fælagh 
fyrræ æn han vorth^ theræ stjupfathær, ok fangæ æi mer» 
æn hans konæ lot. 

1) eller aU ihmU *) eUer s«nfr«iidcr. S) eller bftro. O '^^^ ▼«rth«r. 
*) eller vir. 
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21. Um slakæfrith barn. 

Slekacfrith barn skal fathær til things feræ, ok Ijusæ, 
at thæt ær hans barn, ok sketæ thæt hvat sum bao vil 
thæt gtvæ. ok svå mykæt sum sket vorthær, thftt haldær 
barn ok æi meræ. æn Ijus han thæt å thingi i kyn ok i 
kol, ok skotær thæt ækki, tha takær thæt half lot vith 
athælkonæ barn. æn ær athælkonæ barn æi til, tha takær 
slakæfrith barn (thær thing Ijust yar) fathærs arf. æn 
fangær han^ nokæt æftær fathær^, tha nærvær han' æftær 
syskæn jafnt vithær athælkonæ barn« utæn of fathær for- 
mæltæ å thingi svå, at han skuldæ orvæs at thæt fathær 
såldæ hanum i hændær, ok fangæ æi meræ, ok takæ æftær 
syskæn ækki. 

22. At fathær enæ må sik barn goræ. 

Hvem sum fathær gur sik til barn, thæn må ængi man 
yrækæ, ok ængi man må gijræ thæn man barn, thær sik 
gur æi sjalf barn, utæn rættæ arving. Hvilk man sik giir 
mæth allæ loghum slakæfrith barn å thingæ, svaræ for thæt 
svå sum for (sit) athælkonæ barn hvåræ sum å bethæs. 
Æn havær man slokæfrith barn, ok Ijus thæt æi å thingi, 
Torlhær thæt dræpæt, tha takæ mathærns frændær all hot, 
ok fæthærns frændær ækki ok æi fathær. æn vorthær thæt 
strå dot, tha æirvær mothær ok æi, fathær, æth mothærns 
frændær, of mothær ær deth. 

23. Hvænnær arf skal krævæs ok gjald.;* 

Hvå Slim arf vil krævæ æth gjald æftær annæns 
doth, kumæ ban æth hans both å thretjughænd dagh, of 
han ær^ innæn bygth, æth thæt thing thær næst æftær 
ær. æn ær han utæn bygth, standæ sæx ukæ. æn ær 
han utæn lanz, standæ dagh ok jamling. æn ær han i 

1) tUer thrt, eller sløkcfl'ith barn. >) eUer tf fathcn arf. S) eller thct; 
4) eller HtI niest er at krcv« åit ok t^alå, A) eller the «r». 
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kunangs farboth, æftær han kuniftr hem, kallæ å arf ok 
gjald iDiiæn thrithi fimt. Æn ær han i »ngi lagh« forfall, 
thær flestæ m«n vitæ at laghæ forfall ær, ok mte, at thæn 
arf var tii, ok kallæ ^ æl å, avå mud saght ær^ i ræltæ limæ, 
væræ han vilh logh, tbær arf tok, at han tok rællik. Æn 
ær æl ræltæ arving til innæn sjandæ man% ok kumæ æi 
innæn ir ok dagh, tha takæ kunung arf. Æn of ængi 
rættæ arving hittæs å^ thretjugænd (dagh), tha skal arf 
virthæs ok sættæs at gomæ dagh ok jamling^ til rættæ 
arving kumæ. æn kamær æogi rættæ arving æftær, tha 
takæ ^ kunung arf. År ok dagh, thæt ær jamling ok sæx ukæ. 

24. Um horkonæ.^ 
Takær man horkonæ vi tænd, ok vighæs mæth, ok fangær 
bom vith, hvat hældærthæt vortbær opænbart for the^ helægh 
kirki æth æi, the born æræ e athælkonæ bom. Ok skiljæs 
the sithæn at for knstæn doms logh, tha takæ the bathæ 
æm mykæt i boskap, for thy* at the vissæ båthæ theræ 
iindskap. Æn vissæ hun, at thæt viræ hor, ok æi han, 
ok vorthær thæt tha opænbart, ok skiljæs the at, ok havæ 
the bom samæn, tha goræs born® hovæth lot, ok vorthæ 
(the} roæth theræ fathær, ok pf the do, tha ærvær han them 
enæ ok æi mothær. Svå ær thæt ok, of fathær vissæ hor 
ok æi mothær, tha faræ born til theræ molhær, ok hun 
ærvær them alt enæ mætb syskæn, of the do, ok ækki fathær. 
Æn havæ the æi bom, tha hvilk theræ, sum hor vissæ, of 
thæn^ ferthæ minnæ til (hin annæn) æn hin hafthæ fyrræ, 
ok skiljæs the at, svå sum saght ær, takæ ækkr meræ, æn 
han forlhæ til. æn hafthæ hin meræ, thær hor vissæ, tha 
takæ hin^^ tbo^ thær hor æi vissæ, alt halft. 



1^ elier kaUcth. t) øUer mmut. S) ølier Idimpo. <) eller i jamUoff 

•k dagh. V flftr havr. ^J eller Or mao tekvr horkoac vl(«od, 7) eller thm. 
8} eller bftrns. . 9) eller kam. lo) eller Uutm, 
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25. Um borburn. 

Horborn takæ ælki æftær fathær, tho at han them thing 
Ijos ok ttketær alt thæt, thær han. må mest, for ut«n han silde 
them nokæt i hændær, fyrræ æn han dothæ. Æn hav«r 
man slokæfrith bom, ok thiggær theræ mothær sithæn, the 
b5rn «rc allæ atfa«lkonæ b5rn, tho at tbe æræ fyrne fodd. 
Thræl ok flælfaring ok klostær mæn mughe æi ænræ. 
26* Of man dor mæth mykæt gjald. 

Of ænnæn man dor, thær mykæ{ ær gjald skyldugh, 
ok sætlær sinæ eghn all til vissæ for sin gjald, anligh 
klostær mæn æth andræ mæn, kænnæs hans rættæ arving 
vilh arf å rættæ thretjagbænd, gjaldæ alt gjald, thær krævæs 
ok^ givæ logh af hins hændæ, thær doth ær. æn kænnæs 
the æi yith arf, tha gjaldæ the gjald, thær goz havæ til 
Tissæ takæt, svå frammælik sum hans goz rækkær. 
27. Huræ længi man må havæ slokæfrith mæth sik« 

Hvå sum havær slokæfrith i gårth mæth sik, ok gangær 
[ban] opænbariik mæth baoum at sovæ, ok havær lås ok 
lykki, ok sekær åtæ ok dryk mæth (hanum) opænbariik i 
thre vintær, hun skal væræ athælkonæ ok ræt busfro. 

28* Hvå væri må væræ. 

Små bornæ væri æftær fathær deth ær brotbær full 
Toxæn. ær'æi brothær (til full voxæn), tha ær åldæfatbær. 
ær æi han, tha ær fatbærbrotbær. ær æi han, tha ær mothær- 
brothær. ær ængi theræ til, tha skal næstæ nivi ^ yæri væræ« 
Fætfaæms frændær æræ e nær mer væri at væræ æn ^ mothærns 
frændær. (of the æræ æm skyld ok vilæ val væri). Æn 
vilæ the illæ^ væri, tha skal kunung sættæ thæn til at 
Tæri, thær han vil, for thy at kunung ær væri at allæ 
them, thær æi havæ rættæ væri. Hin må aldrigh væri 
ræræ, thær hærjænd ær. 

i) etter cth. *) e{ter bmUb man 1 byrtb. >) .eiter mth, <) etter ikkm. 
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29. Thæt konæ må hænnæ born ok hænnæ bornæ 

goz gem«. 

KoDæ methæn hun vil sitæ mæth hænd« fathærlesæ 
burn umannæth ok ugifth, tha mugbæ mæn æi born fra 
hænnæ ^ takæ. Æn theræ jorth skulæ thd ]aghæ væri hav« 
ok gæzl«mæn at væræ (ok) tilsjun« m«n, ok væri them 
mæth toghum, of ænnæn man kallær å. Mothær takæ tho 
allæ notæ af goz går ok skipæ æftær sinæ viJjæ. Æn 
mannæs mothær, tha skulæ bom til laghæ væri, for utæn 
the æræ svå små, at the mughæ æi mothærs hjalp mistæ, 
thæt ær til sju vintær. tho æftær thæt hun mannæs, tha 
gomæ laghæ væri the born eghn, thær mæth hænnæ ær^ ok 
givæ hænnæ fostærlon ok kostnings gjald. Æn sæl mothær 
sinæ eghnæ^ jor(h for thrang, thæn timæ hun sitær mæth 
them, ok gangær jorthæ værth them allæ (til gavn« ok) til 
tharvæ, mannæs hun sithæn, æth the faræ fra hænnæ, tha 
å hun at ^takæ af bofæ uskift sv| mykæt sum hænnæ jorthæ 
værth var. æn af theræ jorth fær hun ækki utæn of kepæ-* 
jorth ær til, tha takær hun thær af fulling^ for sinæ jorth. 
30* Um stjupfathær ok stjupbom. 

Stjupfathær må æi væræ stjupsynær^ væri utæn (af) 
næstæ frændær vili. æn tho, skal han antigh takæ them i 
fælagh (mæth sik) æth til virthæ pænning, methæn han ær 
theræ væri. tho må han æi af hændæ theræ jorth ok æi 
theræ hus« Hvær thær annæns væri skal væræ, han skal 
svå mykæt hayæ vith at hættæ, sum ban takær undær sinæ 
væri^, mæth full eghn^ tho svå, at othær væri^ sit eghæt 
goz, at han havæ tho af sit eghæt (svå mykæt) at gjaldæ 
(aftær af) (sum han havær undær sinæ væri). æn athær 

han mer« æn han havær sjalf, tha må han æi væri vær«. 

^~*~~ ' — ^— I III « ■ ..— — 

i; eUer hinnc lashc wvric. t) eller efhcad. i) elier tyl\ias, ^) eller 
ttypbOrn«. ^) eller Tcrn. ^J eller hm ttm f«ri ar.. 
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Hvå sum væri ^ ær, han skal aktæ all thæn kost, thær ban 
bavær for the b3rn, ok hvat sum yvær^ ær, tbæt skal 
gangæ bomæ til tharvæ. æn vorthær æi næfnt å thingl (mæth 
frændær råtb), huræ mykæt bom^ goz skal skyldæ hvært 
år (hem til framtharvæ, Iha havæ the logh til, thær the 
kumæ til aldærs, at krævæ alt tbæt, tlfær af tberæ eghn^ 
måttæ gangæ, at ytærst. tbo aktæs tha værjænd thritbing 
af tbæt, tberæ goz' måttæ skyldæ, for hans ærvedb ok for 
hans kost. Ængi værjænd må af bændæ the bomæ jortb, 
thær ban ær^ værjænd at. Hværki fatbær ætb åldæfathær 
må af bændæ bornæ jortb sitbæn mothær ær detb« 

31. Tbæssæ mugbæ æi væri væræ. 

Klostærmæn ok lærlhæ mæn, tbæt ær præstæ ok diaconæ 

ok subdiaconæ, mugbæ æi væræ wæri å lækman ^ thing. 

Bryti ok thræl ok thæn thær flælfertb ær, the mugbæ ængi 

mans væri væræ, for thy at the æræ æi tberæ eghæn'''*væri^. 

32. Um flætforing. 
Hvå sum sik flætfor, han må aldrigh vithærsigbæ tbæt. 
æn å tbingi skal man flætferæ sik. Hvå sum thræl bavær 
ok flætfering takær, vårthæ tberæ gærning^, Særær flæt« 
faring ^^ sin eghæn husbondæ, tha gjaldær busbondæ, thær 
sår vorlh, bloth vitæ. Æn hvå sum sik vil flætferæ, ban 
skal fyrst laghbjuthæ sik ok sinæ pænning (å tbingæ) them, 
thær hanum slsuldæ ærvæ. æn forglemær han tbæt, tha 
mughæ the delæ banum æftær til hans eghnæ frælsæ ætb 
til them sjalvæ. Kallær ænnæn man å Hælfenng, ok ær 
tbæt æi å tbingi gort, tha ær ban fræls for utæn allæ 
logbum. Thæn thær kvænt ær, ban må sik æi flætferæ, for 



9 eiler ▼rijnid. >) etUr rrUa» *) eller therc« ^) eller g»s» 

k> eller th« crc. ' >) eller IckmcBS. 7) elier eg bnc. 8) eller for thy 

at the moghc «i Tcrl them 4«1vk. *) eller vcrk. lO) eller flrtflirth man. 
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utæn of hun flætfM* sik mæth hanum^ æth Ihe æræ svå 
gamlæ, at bigkop lovær them sær^ at være* 

33. Huræ mæn skuiæ kvænæs. 

Hvi sum vil konæ takæ, bithæ af fatbær ifeth af soo^ 
of haa ær full voxæu, ætb brothær. æn ær thæssæ æugi 
til, tha thiggi af hin, tbær nasst ær nivi. ok tho mæth 
hænnæ ja ok vili. Æn havær konæ æi frændær, tba bjuthæ hun 
um hvem sum hun vil at giftæ sik. Æn havær hun svå nær 
frændær, at the æræ rættæ væri, svå sum ær fathær, brothær, 
sun, æth åldæfatbær. fatbærbrothær ok mothærbrolhær, ok 
giftær sik sjalf utæn theræ råth, tha våldæ the hænnæ 
eghn e methæn hun Hvær. (utæn of the vorthæ å andræ 
kostæ såtlæ). Æn gangær konæ våld yvær, havæ ækki for 
thy tapæt (af) sit goz. 

34. Hvå jorth må af hændæ. 

Bondæ må sin eghæn jorth sælæ hvem sum han vil, 
of han them^ (l^gh) both å thry thing sinæ næstæ frændær. 
fæthærn skal bjuthæs fæthærns frændær, ok malhærn mothærns 
frændær. æn sketær han fyrræ æn han lagh bjuthær, tha 
mughæ hans næstæ frændær rhæt æftær kallæ, ok han havæ 
forgort sinæ thre mark båthæ vith kunung ok svå vith bondæ. 
æn sighær hin, thær såldæ, at lagh bothæt var, givæ å lolf 
mæns etb. 

35. Um konæ jorth. 

Bondæ må æi sælæ ^ sin konæ jorth , utæn han havær 
æm goth jorth vith at hættæ ok barn* vith hænnæ. æn 
sæl bondæ sin konæ jorth, ok kopær annæn jorth, takæ hun 
fulling af kopæjorth, e methæn til ær. æn ær meræ kapæ- 
jorth til, æn såld var, skiftæ allæ ^ arving i mællæ. * æn ær 
æi yværn kepæjorth til, tba takæ hun fulling af bondæns 
fæthærn. 

i> ^Uer syndKr, t) «</«• (hen. «) eller kftnw *) elier rvtUe. 
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36. Har« gamielt barn goz må af bændæ. 

Svenbarn må æi sæl« sin jorth, ok æi andræ lundæ 
af hændæ, fyrræ æn han vorthær attan vintær gamæl. »mn 
mabarn må aldrigh slnæ jortb sdæ, utæn hun vorthær svå 
fåtek, at hun sæl for lifs fezlæ. tha skal sælfes mætb næstæ 
frændær råth,*tho æi meræ (samæn) æn for half mark silfs 
nm år. Ænki må sinæ jorth mæth næstæ frændær rålh 
bålhæ sælæ ok skiflæ. Sæl bondæ sinæ eghnæ jorlh, ok 
«thær bænnæ i fælagh, thæt gjaldær husfre æi æftær. æn 
sæl han bå^hæ sinæ jorth ok sinæ konæ jorth for u'sæld, 
bavæ (hun) hemgjald, for thy åt the æræ skyldagh at 
fethæs af theræ bæggis. 

37. Hvåræ man skal jx>rth skatæ^. 

Å thingi skulæ mæn jorth. skotæ ok æi (i) annæn 

stath. å thæt hæræz Ihing, thær jorth liggær i, æth sysæl 

thing ælh lanz thing æth for kiinang. for thy at things 

Titnæ ær svå stark, at gen things vitnæ skal ængi logh givæs« 

38. Hvilt things vitnæ ær. 

Things vitnæ ær thæt, at the gothæ mæn, å thingi 
våræ, vitnæ thæt, thær the såghæ ok herthæ. Minnæ æn 
sjtt mæn maghæ æi thing haldæ. svå manugh mæn æræ 
ok fult things vitnæ. 

The jorth, mæn givæ til guz hus, skulæ the sælæs, 
them^ må kepæ e bvå sum vil. for thy at allæ krislnæ 
mæn skulæ brethær væræ. 

39. Um sjalæ gift. 

Husfre, thær bondæ ^ havær, ok barn vith^, må æt 
givæ at sjalæ gift meræ æn bondæ givær ja vith. æn vorthær 
kæræ å sjalæ gift, antigh af klostær halvæ æth andræ mæns, 
tha vårthær bondæ vith logh, at han jattæ æi meræ æn haa 

O eUer hvårc J«rth ikal køpci. *) eller hconc. <) eUer huboada. 

«> eUer vKhar boaAm. 



20 KOMG VALDEMARS 1,40*4^. 

går vith. æn havær hun æl bom vith hanum, tba må hun 
givæ half sin bovæth lot for hænnæ jsjal. 
40* Of man sæl sin jdrth. ok Torthær æi (vethær) 

laghtijorth. 

Sæl maa sinæ jorlh for rethæ pænning, ok vorthær 
æi laght i jorlh, thæt, thær i jorlh kumær, væræ jortb, 
thæt i pænning vorthær funnæt, væræ bofæ. Æn bondæ, 
of ban kepær jorlb fyrst mæth bofæ, ok sæl sithæn sioæ 
éghæn jorth for sin kost ok bans busfre, svå mykæt, sam 
kopt ær, gjaldæs bondæ for hans fætbærn, of kopæjortb ær 
til. ær kept meræ æn bondæ såldæ, (ha. skiftæs mællæ 
allæ arvingæ. ær minnæ til, takæ af bofæ fuiling. ær æi 
bofæ til, ba?æ bemgjald. 

41. Of man sæl uhemælt. 

Hvå sum uhemælt jorth sæl, ok delæs hun æftær, latæ 
Ilt værlh hin, thær såldæ, ok bolhæ å thre mark bondæ 
ok thre mark kunung, for thy at han såldæ uhemælt. æn 
hvå sum sæl annæn man jorth, han å al hemlæ ok at væri 
hanum (them ^) mæth sinæ frændær, e til thæs at hin havær 
thriggi vintær hæfth å, thær koptæ. for thy at laghæ 
faæfth ær æi minnæ æn thriggi^* vintær. Sithæn å hin, 
thær koptæ, at væri mæth sinæ eghnæ frændær, utæn of 
the kallæ å, thær æi våræ kbmæn til aldærs, ælh kvinnæ, 
thær æi hafthæ rættæ væri, æth the mæn, thær thæt vårtbæ, 
våræ utæn lanz thæn timæ, thær jorth såldæs. 

42. Of man skil um kopæjorth. 

Sæl man annæn jorth, ok skil them um, hvat han 
keptæ meræ æth minnæ, havær han, thær køptæ, lagba^ 
hæfth å ukært, tha må han vitæ ^ hin i gen, thær såldæ. 
æn skil them um innæn thre vintær, tha stær thæt at (hings 

1) eiler hænnæ. *) eller thre. >) eller vitnæ. 
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Titnæ« ær æi thiiigs vitnæ til , Iba vortbær bin nær meræ 
at vitæ, tbær såldæ« 

43* Of man kallær sik (at) bavæ kept båthæ 

systærs.ok br.otbærs. 

Kallær nokær man sik bavæ kapt båtbæ systær lot 
ok brothærs, ok ær bun umannætb ok mætb brotbær i 
fælagb, ok ær æi things vitnæ til, thæl^ næfnd var båtbæ 
særlik, tba værjæ bin vitb logb, tbær såldæ, at ban såldæ 
ækki meræ æn sin, eghæn lot. æn bristær banum logb^ 
betæ tbre mark« æn systær baldæ é bænnæ jorth, u(æn of 
bænnæ rættæ værjæ ælb buh sjalf havær bænnæ ^ af bændæt. 
44. Il4iræ mæn skulæ jorth væri. 

Jorth <mætb logb) a^ væri kumær ækki annæt til æn 
kyns næfnd. Skil bondæ vitb kirki um jortb, ok gjaldær 
jortb meræ æn (balQ mark silfs at rættæ by virthning, tba 
sknlæ sannændæ mæn tbær um skili* æn gjaldær jortb 
(balQ mark silfs ælb minnæ, ok bavær bondæ i hæftb, tba 
vårtbær ban vitb kyns næfnd* æn of jortb ær i kirkins 
hæftb, tba skulæ kirki væri ok andræ kirki mæn tbe bæstæ^ 
8vå at tbe æræ tolf (at), sværæ bænnæ anligb jorth til æth 
fra. Havær bondæ baft jorth i sinæ bæfth fyrtjugb vintær^ 
væræ logb las for kirki. æn havær kirki haft jortb Ihreljugh 
Tintær i bæfth, væræ logb les for bondæ. of tbæt stoth ukært ^. . 

45. (Of by æth bol skil å.) 

Man, thær sigbær, at" ban bavær minnæ af bol, æn 
ban å^, ban kumær alt'^ bol til reps« æn skil bol vitb 
annæt, tha kumær han all by til reps. 

46. Um ornummæ« 

Ær ornum i by, tba skal bun af aræld væræ, ok svå 

øær mært, sum af aræld bavær vs^ræt, anligb mætb gryft; 

I »■ ' " 

1) elier at. >) eUw thrm. *) eUer vtcn kæra. O '^'^ >Bn hanum hør. 
<) eller ti. 



22 ' kohg taldexårs 1)^^49. 

ætb mæth sten ætb mæth stapæl. hun repæs æi vitfa by, 
for thy at hun skærthær all by. Æn vortbær skjalncth å, 
hvat hældær thæt ær ornom ætb en deld, of tbæt liggær i 
bygth, vitæ hin, thær i hæflh ha vær, mæth næfnd i kyn, 
at thæt ær hans ornum, ok å æi at skiflæs til by. Æn 
ær thæt æi en mært mæth sten ætb niætb stapæl, gangæ 
mæth rep. 

47. Of thorp skil vith atbælby. 

Ær thorp gort ut å mark, ok ær alt en akær skift æ'h^ 
æng, ok skil them um, hvat til thorp her ok hvat til 
Æithælby, tha skulæ the vitæ, thær i atbælby bo. Thykki 
them ok, thær i atbælby bo, at thæt thorp stær them (til 
menæ ok) til skatbæ, tha mughæ the kallæ them aftær gen, 
of fhæn skatbæ ær (them) utholik. vilæ the æi aflær faræ, 
tha skulæ mæn læggæ lagbdagh af thingi them (tiJ) aftær 
at faræ. silæ the æft2n' at tbe æræ laghiik (up krafth ok) 
up delt, liggi kunungs rættæ vith. tho of tbe havæ thriggi 
vintær hæflh å theræ byggi ukært å thingi, tha mughæ mæn 
them æi up delæ. 

48« Of man b^ggær i vang. 

Hvå sum sættæs i vang fra atbælby, tho at han byggær 
å sint eghæt, tha skal han (an(igb) å sint eghæt kumæ sik 
til fortå ok fægang, all eghær skatbælest, ætb flytæ up til 
by (aftær gen). 

49. Um rep å jorth. 

Rep må ængi man forsighæ å by, hvå sum å kallær. 
Hvå sum vil vitæ sik til stuf ætb sær kop i nokær deld 
æth by, latæ tho rep gangæ, ok havæ. tho svå mykæt ænsæ 
han hafthæ, thær han fæk ænki kap af æth stuf, æth hans 
forældær. ok skærlhæ ængi man utæn hin, thær skyidngh 
ær skarth at havæ, thæt ær hin thær såldæ. Man ær e 

>) eller ok. 
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n»r mer at vitæ sik til rep, ofen hin, thær banum vii 
vitæ fra. 

50* Horæ mæn skulæ déiæ sik til rep* 
Hvå sum sik Til delæ til rep, han skal fyrst kæræ å 
thingi, at han havær ujafnæth af hans eghær, ok minnæ æn 
han å, ok belhæs jafnæth mæth rep. tha næfnæs hanum 
thing for ok^ hans delæmæn^, tbæt Ihær næst æflær ær, 
of han sitær innæn hærilh. silær man u(æn hæriz, tha 
læggæs hanum half månæth thingi foræ. Hin, thær kærær, 
skal stæfnæ thæn, thær for sak ær, fæm nættær for thing 
mæth två mæn at hans hasæ. Svå skulæ the ok vitnæ å 
thingi, at han yar laghlik stæfnd. Kumæ the til svaræ^, 
thær stæfnd våræ, tha læggæs them fæmtæ dagh for af 
thingi, at repæ.thæn jorth, thær them skil um. Thing*^ 
hering, gothæ ok sannæ mæn, skulæ næfnæs til yvær at 
væræ ok at vitæ^, of hin, thær for sak ær, bjuthær^ ræt. 
the skulæ (sithæn) sighæ å thingi hvat gort ær^ å lagh- 
dagh. æftær thpræ vitnæ skulæ' mæn anthig mælæ rep til, 
of tharf, æth demæ thæt at standæ, thær thinghoring våræ 
samsåltæ um. Kumær hins forfall, thær sæktæt ær, å 
vithærmåls thing, ok æi han sjalf, tha næfnæs hanum annæt 
thing for. æn længær æn å tbrithi thing må æi forfall 
motæ®, utæn han liggær svå i sjukæsængi, at han må æi 
kumæ, ælh' han ær i kunungs sysæl æth farboih æth i 
pilgrims færth utæn lanz. æth han ær kallæth til hoghær 
skjal æth forhoghær Tcårthnæth, æth skuldæ væri sin jorth, 
of rættæ laghdagh ær^ thæssæ æræ lagbæ forfall i allæ 
delæ« Ænof man takær vith gen mål å thingi, tha mughæ 
tho allæ forfall menæ laghdagh, utæn pilgrims færth 
é — , — 

1} elltr ar. t) Mer delaBmu. >) e//er dagh. <> ef/«r sTan. 

S) 9tttr THaiB. •) aUr Uithøt. f> tiUr ▼•rthnr. •) Mtr awlat. 

•) tller var. 
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enæ^. Tak«& «]læ eghaer vith rep å thingi, sitb^n må thæt 
æi en man æth (vå formenæ. 

51. Ængi maft må fortå byggjæ. 
Ængi man må byggi (å) fortå, for tby at fortå er allæ 
mftns. bvå sum eghær ær i by, huræ mykæt sum han 
havær i by, han må e kallæ å fortå, of ænnæn man havær 
thæt^ minkæt æth nekt. Allæ toftæ, thær i by æræ, skulæ 
havæ fortå, båthæ gamlæ toflæ ok svå svornæjoftæ. Thæt 
ær svornæ toflæ, of allæ mæn takæ en deld ok goræ hænnæ 
til toftæ, thær f5rræ var akærland, tho svå at af thæn 
samæ svornæ deld goræs ok fortå. Hvåræ sum mæn bo 
utæn albælby, the skulæ af theræ eghæt få them sjalvæ 
fortå. Æræ allæ mæn flyt fra athælby, ok sitær en æftær 
vith, tha ær han nær mer at kallæ them «aflær, æn the 
faanum burt, utæn han thråær ok thol of længi, thæt ær 
thre vintær ukært (å thingi). Othæs athælby, tha skiftæs 
thæt, thær fyrræ var fortå, svå sum annæn jorth til bys ok 
til bols. 

52. Hvåræ um tolf eghær skulæ sværæ. 
Mællæ toft ok fortå, mællæ toft ok akærland, mællæ 
skogh ok akærland, ok deld i mællæ ok allæ uphofth ok 
kunungs hærstrætæ skulæ tolf eghær mæth theræ etb (goræ 
ok) vitæ. æn æræ æi tolf mæn i (thæn) by, tha skulæ 
mæn takæ af ^ thæn by, thær them ær næst, e til tolf æræ. 
hvat sunl the tolf sværæ, laghlik tilkrafthæ ok å rættæ lagh- 
dagh af thingi lagth, thæt skal standæ. æn skil them å, tha 
standæ thæt, thær fleræ goræ ^ um thæt thær (fyrræ) saght ær. 
æn sværæ sæx et ok sæx annæt. tha næfnæs thre til, ok 
hvilkæ sum the två fylghæ, thæt standæ. Of flere næfnd 

i) eiler tba mu^hæ tho æi alla forfall meo« lagh dvl^ atvn pilgrims terUi tam 
ok ^ukKdom. >) ellfr Iikdqk. >) elUr i. <) eller ftrlhæ. 
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kumæ til 9 standæ thæt, thær the fyrslæ^ gorthæ« H?«r 
man, thær i by bor, skal ok må vitæ sik til utgang ok til 
fortå, of ban thriggt vintær hæfth havær ukærth å hans byggi^« 
^3. Of ens mans skogh ok annæn mans mark 

m e t æ s« 

Motæs ens mans skogh ok annæns mans mark, tha å 
hin, thær skogh å, svå langt æns limæ lutæ ok rot rinnær, 
iitæn of thæt ær almænning. thæræ å kunung jorth ok 
bandær skogh. 

54* Um markæskiftæ^. 

Ængi man må nethæ annæn til markskiftæ^ utæn hins 
annæn viljæ. 

55. Of solskift gangær å by. 
' Går solskift å by, tha skal hvær man givæ sin hæfth 
up um all mark. for utæn of thæt ær ornum æth kirki 
stuf æth nokær mans ænki kep, thær mæn vitæ æi hvem 
skærthæ skal. Ængi deld, thær stuf 'liggær i, mughæ mæn 
antigb akæ æth minskæ. Sithæn repæs fyrst toftæ, thær 
i by liggæ, svå at ængi man må thæt menæ. æn fallær 
nokær mans rep undær annæns mans bygth, ok vil hin æi 
rymæ, thær å bor, tha havæ hin våld til, thær å kallær, 
at takæ af hans ubygth jorth å markæ, hvåræ sum han vil, 
rep for rep, 

Svå hegnær^ man lanbo toftæ, æns thæn toft, thær 
ban bor sjalf å, ok svå gårthsælhæ toft, ok svå hvilk toft, 
thær nokær bygth ær å, tbær fyrræ var bygth, æn mark 
deltæs til rep. Æn byggær man annæns mans jorth antigh 
mæth hjalm æth mæth nokræ handæ hus, tha må hin, thær 
jorthæn å, the hus æi af brytæ utæn tbings dom (enært) 

ok mætfi thrinnæ lagh dagh. æn rymær hin, thær bygthæ, 

■' ' ' ■» ■ — III — 

>) eller fleste tller fleræ- «) eller vtgaQf. «) eller makæskift«. 

4) tUer fflakskift«. A) eller hegiics eUer eyocr. 
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at fyrstæ lagh d'agh, ok gitær logh å, at han v»Dtæ, at 
thæt var bana eghæt^ væræ angærlej. æii tbol han dom, 
heiæ thre mark bondæ ok thre mark kunnng« 

Svå sum toftæ skiftæs i by, svå skiftæs all markæ 
jortb. Thæt samæ ær logb, of gårth delæs up, æns hus 
delæs up. 

56. Um vægb. 

Til hværby å mæth rættæ fjuræ væghæ at gangæ, the 
thær af aræld havæ til gangæt. ok them må ængi man 
menæ æth spillæ. æn hvå sum them m«nær æth spillær, 
gjaldæ kunung thré mark, ok goræ thæn vægb val far. 
Yvær hvær bymark skulæ the egbær^, å markæ« bo, kunungs 
bærstrætæ goræ« æn ær svå mykæt torfaræ i, antigh mosæ 
æth storæ å, tha skal all kirki sokn bjalpæ them til at 
goræ bro, of t^arf. æn ær thæt alt hæræz vægh, tha skal 
alt hæræth bjalpæ til at goræ bro ok at baldæ sitbæn. 
Ængi tnan må svornæ væghæ lukæ æth menæ^ thær til 
keping æth til things ælh strandæ æth til skogh ær lagbth. 

Athælvægh skal væræ fjughærtan alnæ breth, æn fortå 
skal væræ fæmtan fathmæ breth æth svå breth, sum allæ 
eghær vilæ at orvæs. 

57. Huræ mæn skulæ mylnæ byggjæ. 

Man må æi goræ mylnæ af ny, utæn han å dam ok 
damstath. tbo svå, at thæt flathær æi up -å annæns mans 
akær ælh æng, ok spillær æi mæth bakflolb the gamlæ 
mylnæ, thær arælds mylnæ æfæ. Yortbær mylnæ g5rth 
utæn forboth ok allæ mæns å kallænd, ok fær hin, thær 
gortbæ, lagh hæflh å, tha å hin at vitæ, thær mylnæ gortbæ, 
floth ok flothstafh, dam ok damstath (æth dams bånd) mæth 
hans kyns eth^. Laghæ hæflh ær thrinnæ floth mål^ utæn 

1} eller eshvrmm. >) W/er ncAid« >} eller flothcr mål. 
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kæræ. Kailæs å, fyrræ æn mylnæ ær gortb, ok fyrræ mA 
hin fær laghæ hæflh å, tbær (mylnæ) grtrthæ, skulæ sjuhæmæA 
(til) visæ ok vitæ, hvat hældær han flothær å sit eghæt ætk 
atidræ mæns* for thy at ængi man må flethæ (å) annæns 
mans jortb utæn hans vili, ok æi gravæ ok æi hus å sættæ. 
58. Slik samæ logh ær um fiskægårtb sum um mylnæ, 
Ifdn må æi fællæ vatnæ af sin arælds run fra (annænS 
mans mylnæ ælb) annæns mans Gskægårtb, ok æi fra 
annæns mans jorth. 



Anden bog. 

1. Um sannændæ mæn« 

Sannændæ mæn skulæ væræ ått^ i hvært hærælh, tvS 
i hvær Qarthing, af ængi fælagh tho meræ æn en« hvær 
theræ skal havæ egbn i tbæn fjarlbing, tbær tbe seræ sann- 
ændæ mæn i. at minstæ fælagbs bryti ok æi lanbo. 
Ængi man må tbem ok af takæ, ulæn of tbe forsværæ theræ 
bos lot, ætb tbe takæ meræ bæstæ legbæ æn tbe skulæ* 
Ængi man må ok i et bærætb havæ båtbæ læn ok sannænddom. 
% Hyåræ um sannændæ mæn skulæ sværæ. 

Sannendæ mæn skulæ sværæ um mandråp, um afhog^ 
um kvinnæ tækt, um hærværki, um Aiarkæ'skjal, um sår, 
um guz hus egbn, of tbæt ær meræ æn mark silfs (værtb), 
ok um bånd. 

3« Hvåræ sannændæ mæn skulæ sværæ. 

Sannændæ mæn skulæ sværæ å lanz tbing um man- 
dråp, um kvinnæ tækt, um hærværki, um afhog, ok of man 
Tortbær fortb mætb våld af sinæ eghnæ frælsæ« Æn å hæræz 
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Ihing, of guz hus delæ vitb bondæ, ok um sår. um markæ 
slcjal i thæn samæ stæth, tbær delæ jorth liggær. 

4. Huræ sannændæ mæn skulæ i (ok af) takæs. 

KuDungs. bref skal Ijusæ sannændæ mæn i, å tbæt 
hæræz thing , tbær the skulæ væræ sannændæ mæn i. ok 
kunungs umbozman skal tbæm i ethæ. Svå skulæ the 
sværæ, tbær the etbæs i: svå bjalpæ banum guth, at han 
(skal) goræ æi for fæ ok æi for frændær ætb for nokær 
▼ild annæt æn tbæt sannæst i hans sannænd etb ær ok 
tbæt rættæst. 

5. Of sannændæ mæn takæ merææn rættæ hæstæ 

leghæ. 

Yortbær sannændæ mæn (tbær) i provæt, at the takæ 
meræ æn tberæ rættæ hæstæ legbæ ær, tba bavæ the fyrst 
forgort tberæ bos lot ok sitbæn tberæ sannænd etb. Tberæ 
rættæ hæstæ legbæ ær, allæ åltæ, en balf mark silfs. 
tho at en takær tbæn balf mai*k silfs, tba skal han 
tho skiftæ bænnæ vitb allæ sannændæ mæn. Hin, tbær 
sannændæ mæn up kravær, hvat bældær the sræræ mætb 
hanum ætb å mot ætb ækki mætb allæ, tba skal han 
tho givæ hæstæ legbæ. Å tbæt samæ thing, tbær the skulæ 
sværæ, tbær skulæ the tberæ hæstæ leghæ takæ mætb tbings 
▼itnæ. tba kumær æi sitbæn delæ å. Æn baldæs hæstæ 
legbæ tbær yvær, tba tnugbæ the sitbæn delæ thæt mætb 
rans delæ. 

6« Nær sannændæ mæn skulæ sværæ. 

Innæn minnæ æn • sæx ukæ fulkumæs æi lagh mål 
mætb sannændæ mæn. for thy at tbær skal thry thing til, 
half roåoætb mælJæ hvært. Å thæt fyrstæ skulæ mæn Ijusæ 
sit lagh mål ok thæt tbær man vårlbær. tba læggæ mæn 
tbæm balf månæth thing for, ok stæfnæ sannændæ mæn til. 
tba å tbæt thrithi thing sæktær en ok anoæn svarær, ok 
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latæ vitnæ bjuthæ til ^, at sannændæ mæn (thær) æræ laghlik 
til kraflbæ (am) at STæræ. tha skal dom til gangæ, at the 
åghæ um at sværæ. utæn dom ågbæ the æi at sværæ. 
sithæn ddmpt ær, tha mughæ the thæt æi latæ, utæo theræ 
bos lot liggær vilh. SannæDdæ mæn ok rans næfniog mughæ 
skili um alt thæt, thær the æræ laghlik til kraflbæ allæ timæ 
års, thær thing haldæs^ for thy at mortbær ok thjuf ok raDsmæo 
skulæ aldrigh frith bavæ, methæn the frithæ ængi man. 

7. Skil sannændæ mæn å. 

Skil sannændæ mæn å, tha skal thæt standæ, thær 
ileræ goræ, fpr utæn thæt enæ at åttæ the^ bæstæ bygdæmæn 
ok (the) sannæst ok biskop vitnæ ^, at the antigh bavæ gort 
ulogb æth uræt ætb båthæ. Æn sværæ the ok allæ et ok 
8vå openbarlik^ men (at hvær man vet at the svoræ men), 
8vå sum of the svoræ annæn man til annæns banæ, thær 
æi var i the bygtb, tha ær hin vorth dræpæn, æth æl å 
thæt land, tha mughæ the val theræ bos lot for goræ. for 
thy at sannænd skal e rikær væræ æn logh ok kærær. Æn 
thær flestæ gotbæ mæn i bygd sæktæ tbem æi, ok sværæ 
the allæ et, tha skal thæt standæ. Sværæ sumæ sannændæ 
mæn å et thing ok æræ andræ æi til å tbingi, tha skulæ mæn 
theræ forfall goræ, antigh (hæt the vissæ æi thing æth våræ 
i laghæ forfall. tha skulæ the sværæ å thæt næstæ thipg^ 
thær tbæræ ær æftær, æth g5ræ theræ forfall, sum fyrræ 
ær saght« æn sværæ the æi å hint thrithi thing æflær at 
hinæ andræ svoræ, tapæ theræ bos lot, of the våræ innæn 
lanz ok utæn sjukæsængi. 

8* Um mandråp. 

Dræpæs jpan thorsdagh for non æth hvilkæ dagh for 
thorsdagh, ok ær lanz thing å thæn næstæ leghærdagh, 

i) tUer latK viloc Voth«. t) eUer thers« *) tUer iit«ii »f Uie bcit« 

byiciuMeD ok the faiiDCit Itt« ok bfikop vitncr. 
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Ifaa ågh^ frændaer thæ( at Ijusæ i thæt samæ Ihiog, Æn 
dræpæs mam æftær qoq ^ thorsdagh, tha mughæ the bith« 
til aopæf naatæ (hing, 

9. Of æi mælæs laghlik æftær.^ 

Mælæs æi laghlik æftær, ok Ijusæs æi aum logli ær, 
ok forgangær lagh ting^, tha mughæ mæn æi æftær mælæ 
iitæn kunungs orlof. Æn givær kunuog æi orlof til æftær 
at mæ]^, tha kan hin ækki få, thær æftær mæl, meræ æn 
rættæ' manbetær. thæt ær thrinnæ attan mark pænning 
æth fnll virthning for svå manugh pænning æth kyns næfnd, 
of hin dyl, thær for sak ær. Æn vil hin, thær æftærmål 
skal havæ, æi æftær mælæ å rættæ lagh thing, ok æi fangæ 
orlof af kunung æftær at mælæ innæn dagh ok jamling, 
tha skal kunung mælæ hin vith betær, thær sæktæth* ær, 
of han gangær vith. æn dyl han, værjæ vith kyns næfnd. 
æn vil hin, thær sæktær, vith ængi thæssæ takæ (thær saghthæ 
æræ), tha ær kunung skyldighær at mælæ hin, thær sæktælli 
var, ok hans frændær angærles for the delæ ok orsakæ. 
for thy at belæ sak skal ængi man vith annæn bæræ. 

10* Of kuDung givær æftærmål. 

Givær kuiiung æftærmål, tha skal hin, thær æftær 
mæl, Ijusæ mæth kunungs bref å lanz thing, at han havær 
fangæt æftærmål æftær sin dathæ frændæ. ok å thæt 
thing skal han Ijusæ hins dethæ banæ, svå sum han våræ 
dMh^ i thækk samæ ukæ, thær næst foræ var. ok fylghæ 
sithæn sit lagh mål, svå sum fyrræ ær saght um mandråp. 
Æn hvå sum til æftærmål fangær kunungs bref, ok Ian 
thæt thiry thing, tha ær thæt skyldugh hanum ækki at dughæ. 

•• J) f^'fT ?f knnonff ftvnr cftcnnclc. *} elltr Itiiz thing. S) eUer fn tak. 
4 eUer tu drcpsii. 



11. Hvilkttsannændæ mæa.til skvlft. 

Hvåræ sum man vorthær dræpsn, h?at bældsr i Iceping 
æth å land, hvslhæn han ær hælst, tha skol«, the aannændæ 
mæn e om sværæ^, th«r thæræ æræ sannændæ mæn^ saal 
gærninff «r^ gorth* Thæt aamæ ær logh um alt thæt, tliær« 
sannændæ mæn skulæ um sværæ. 

' 12« Huræ sannændæ mæn skulæ sværæ. 

Yilæ sannændæ mæn avéræ man til batær, tha bitbæ 
the them svå guth hjalpæ, at han hæfnlhæ antigh sår æth' 
hog æth var nath at væri sit {eghæt) lif afttb sit (egbæt) 
goz, ok å for Ihy sin frilh at' ha!dæ. Æn vilæ the svderæ 
hanuiA frithlas, tha skulæ the sværæ, at han drap sdklas 
man, ok å sin frith at mistæ. Æn of banæ sak vorthæf 
Ijusd å lanz thing, tha åghæ sannændæ mæn at farigdé 
hanum banæ ok hvat hanum yorth til (banæ ok) liflåtæ. 

13. Um thægnæ gjald. 

Fæstæs bot hemæ ok vorthær æi svoræt um, tha i, 
kunung thægnæ gjald, thæt ær tolf marks pænning. æi^ 
sværæs man til batær, tha takær kunung æi meræ æn blotl^ 
vitæ. æn flyær han frithlas æth der, tha å kunung af han« 
bo thre mark (pænning) for bloth vilæ. svå å han ok oC 
han haldær sin frith. 

14. Um afhog. 

Vilæ sannændæ mæn sværæ man frithlas for afhog^^ 
tha skulæ the sværæ, at han tok saklas man ok leddæ til 
stoks ok hamlæth hanum, ok måttæ æm val takæ af hanun| 
lif sum lithæ '. ok ær for thy skyldugh sin frith at mistæ« 
Æn vilæ the sværæ hanum til batær, tha skulæ the Sfværæ^ 
^t i thæt yigh^, thær the mattæs, tha vildæ han æi lif af 
hanum takæ ok æi limæ, ok giirthæ tbæ^ at våthæ* (ok 
ær for thy skyldugh sin frith at haldæ). 
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15« (For hvilt afhog sannændæ mæn skulæ 

sværjæ um). 
Um hyærkyns afhcfg, æm val éghæ sum annæt, åghæ 
the um at sværæ. Hvåræ sum fjarlbing mannæ belær ^ 
betæs for afhog, thæræ må man sværæs frithlos for. 

16« Um kvinnæ tæktæ. 
Mælæ mæn æftær kvinnæ, thær mæth våld ær takæn, 
ok vilæ sannændæ mæn sværæ hanum frithies, tha skulæ 
the sværæ, at han tok hænnæ mæth våld ok hafthæ til håth 
konæ, ok ær for thy skyldugh at væræ frithies. Æn of the 
vitæ, at hun Var æi våld takæn, tha skulæ the svær^, at 
han tok hænnæ æi mæth våld ok æi gen hænnæ eghæn 
vili, ok ær for thy skyldugh sin frith at haldæ. 

17* Of konæ vorthær^ våld takæn. 

Hvilk konæ sik kallær våld takæn at væræ, fyrstæ 
sinnæ hun kumæ af våld ok i sinæ eghnæ frælsæ, tha* 
skal hun kæræ våld, thær vith hænnæ var gort, for grannæ 
ok for grankonær ok å kirki stæfnæ ok sithæn å thingi. 
tha ær vånlikt at hænnæ ær våld gort. ok æræ for thy 
sannændæ mæn skyldugh at sværæ um svå vorthæt mål. 
Æn thol konæ (ok thighær) sithæn thæt ær opænbart, ok 
man vet af grannæ ok grankonær, at han havær haft thæn 
konæ, æth of hun vorthær mæth barnæ ok kærær æi fyrræ, 
tha ær vånlikt, at hun var æi våld takæn, tho thæt (ællær) 
illæ var at fåræt. ok tha thyrvæ æi sannændæ mæn til 
gangæ. Hvå sum sæktæs for våld tæktæ, ok sværæ the 
hanum angærles, tha ær hin , thær å del , båthæ skild vith 
bot ok vith annæn logh for læghær vitæ, for .thy at meræ 

logh fortakær e thæn minnæ. 

. I I • 

O 9Uør hvår« ii»m Quta^ nurk. >) åiler kærer fik. 
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18. Um Ian leghæ. 

Latær nokær m» æth koDæ ^ liggæ hosæ sik i lend 
mæth sinæ egbæn vili, ok Torthier thæt op»Dl>art^ tho at 
hun thighær ok sæklær ængi man, tha mughæ frændær tbo 
sæktæ Ihæn, thær (he yilæ tbe gærning, ok havæ af banaoi 
antigh frændær etb, of baa dyl, ætb ni^ mark bot, of ban 
gangær ritb, ætb fællæ banom at loghum, ætb betæ^ bans 
manhelgtb, of ban Til æi standæ til rættæ. .Æn sitbæn 
frændær bavær for bænnæ et sinnæ bot takæn, vil ban 
aftær vorlbæ ilhe vitb, latær en ok takær annæn, tba 
mugbæ frændær æi for bænnæ byært sinnæ bot takæ, utæn 
of bænnæ gors yåld. Tbe, tbær næstæ værjænd æræ, skalæ 
delæ tbæssæ delæ, ok æi annæn man. ok tbæn bot fangær 
bun ækki af, for tby at tbæt var mætb< bænnæ yili. ok 
ængi frændæ, utæn bænnæ rættæ væri, tbær bænnæ giftær 
orth skuldæ våldaé. 

19« (Of konæ der af barnæ). 

Vortbær antigh mans busfra æth bans slokæfrith detb 
af barnæ, tba skulæ sannændæ mæn um bænnæ delb æi 
skili, for tby at barn afldæs æi vith bænnæ utæn bænnæ 
(egbæn) vili. 

ftO. Of slekæfritb dottær gors våld. 

Vortbær mans slekæfr-itb dottær for legbæn, ok ær æi 
thing Ijusd, tba må ængi, tbær bænnæ til hér å fætbærn, 
delæ tbæssæ delæ, num tbe, thær næst æræ å methærn, ok 
(bænnæ) giftær orth skuldæ våldæ. Tbæn sun, tbær konæ 
fangær i lend, takær ækki af tbæn bot, tbær bans falbær 
betær for lægbær vitæ for bans mothær. 

21. Um markæ skjal. 

Skil mæn um markæ skjal, tba åghæ sannændæ mæn 
af thæt hæræth at staplæ antigh mæth stok æth mæth sten, 

1) eller æoki. >} eller thre. 3) eller søkæ. , 
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« 

ok sværæ sithæo, i thæn sam» stafth, thær (thæt) skjalnæth 
«r, at tbe ha?« ræC gort. Æd ær thæt båthæ markæ skjal 
ok hæræz skjal, thær mæo skil nm, tba skulæ ijuræ af et 
biéræth ok ijuræ af annæt, the thær næst æræ sitæod, ékdh 
nm thæt sannæst the vitæ^ ok sværæ (sithæQ), at the gorthæ 
ræt, ok (sithæo) Ijasæ å thiDgi. Æn ær nokær minnæ til, 
at iyrræ var svoræt um, ok Itvær nokær .mao af the, thær 
svoræ, tha, skal thær æi meræ um sværæs* æn ær æi 
minnæ til, at fyrræ var um svoræt, ok vil kunung rithæ 
markæ skjal, tha stær thæt (ok) for fullæ. tho må han 
æi kumæ at nvaræ til, svå at thæt ær lent for antigh theræ, 
thær i the delæ æræ. Yarlikær ær tho, at markæ skjal 
sværæs æn rithæs. for thy at them ær e kundæst af, thær 
næst sitæ. Ær markæ skjal svå, at the, thær bo i en by, 
havæ kopt i annæn by^ tha skulæ the kailæ theræ kepæ 
Tith å vithærmåis thing, thæt ær et thing fyrræ æn svoræt 
Yorthær um, æth fyrræ æn kunung rithær inarkæ skjal, ok 
kallæ å stuf kop, ok gangæ vith markæ skjal. tha væri the 
theræ kop mæth kyns næfnd , of thæt ær mært mæth sten 
æth stapæP, tho at markæ skjal delæs af stath. æn kallæ 
the æi å stuf kop ok gangæ æi vith markæ skjal, fyrræ æn 
svoræt ær, tba dogær them ækki sithæn theræ å*kallænd. 
22. Of man sværæs fritblos. 
Sværæs man fritblos, ok vi læ hans vitbærsakæ æi 
botær^ takæ, tha fly ban land innæn dagh ok månæth. 
flyær han æi, tba å kunung at skyflæ yvær banum. ok æi 
å kunung frith kop af banum at takæ, fyrræ han ær såt 
Tith hins dothæ kyn. æn flyær ban land æth der, tha 
skulæ hans næstæ frændær botæ tviunæ sal. bærtbæs han 
ok vith i land, tba botæ hans frændær tho två salæ. Thæn, 

O «//«'' ViKth grytt. t) e//«r bot. 



tbær næst ær a fætbærnæ, svå sum sr fathier ok ælsta 
sun, ælh andræ fræoder, oC the ær« æi Ul, tftkæ stulh af 
fæthærnæ frændær^ ok be(æ en' sal af fæthærn«. æo tb«, 
tbær næst æræ å metbanrnæ, svå sum brotbær, ætfa andræ 
frændær næst å mothærnæ, of brotbær ær æi til^ takæ stuth 
af motfaærnæ frændær. ok betæ en sal. Ok havær hin tvi 
bretbær, tbær frithlas ær fly tb ^ tbær sjalf havæ goz «k 
lagbæ upbaldsmæn æræ for tbem^ tba ær bin ældær foraiMi 
i Ibæn sal, tbær å fæthæmæ betæs, ok tbæn yngær forman 
i tbæn sal^ tbær batæs å matbærnæ. æn ær æi meræ til^ 
æn en brotbær,. tba ær han forman i^ tbæn sal, thær å 
fæthærnæ belæs. Æn bavær hin frithies två synær, tba 
æræ the næst uppæ at baldæ the tv|i salæ, thær saghth æræ« 
tba^ skal tbæn ældær tbæn sal uppæ baldæ, thær å fæthærnæ 
skal betæs. æn ær æi meræ æn ed sun til, tha haldær 
han uppæ tbæn sal, thær å fæthærnæ skal betæs, ok annæn 
givæ binæ, tbær næst æræ å metbærnæ. 

23. (At klostær må ængi frithies man takæ). 

Klostær må ængi fritbles man takæ. æn e hTilk lagh 
fæld man, tbær klostær takær, tha betæ the fult. for hans 
brot^, of han ær miink æth brothær, æth læggæ hanum ut, 
of han ær i værælds klælhæ. 

24. Um oreghæt man. 

Oreghæt man mughæ mæn æi nethæ til ættæ bot up 
at baldæ. Tbæn ær oreghæt man, thær æi havær sjalf hus 
ok jorth, ok æi rethær lething ok landværn. 

(25. Hyå skal ættæ bot up haldæ). 

Æn ^kil* två mæn å, bvilik theræ nær mer ær, ættæ 
bot up at haldæ, tha skal bin, tbær fyrst sæktæs, antigh 
takæ vith tbæn sal at betæ, æth visæ annæn, tbær nær mer 
ær, mæth kyns eth^ af hins næstæ frændær, thær frithies ær. 

O eller at. >) eller the. *) eller brøt«. «) eller ncftid. 

S* 



36 KONG VALDEMARS 2,26^29. 

26. HTå betæ skal mæth annæn.* 
Hvå sum otær mer ær i byrtb «n at Qarthæ maQ, 
han tbarf ækki batæ, nam ^han vil. takæs ok bot ^ in, tha 
takæ the ækki, thær utæn fjarthæ man æræ, utæn of frsndær 
Tilæ theqi nokæt af givæ. Lærthæ mæn ok kvinnæ the betæ 
æi, ok the takæ æi bot, huræ nær sum the æræ i byrth, 
for thy at the mugbæ hæfnæ å ængi man ok ængi man k 
them. Æræ lærthæ mæn æth kyinnæ hins næstæ arving, 
thær dræpæn vorth, tha takæ the en sal til arf ok gdrsnm, of 
æi æræ andræ syskæn til, ok frændær takæ the andræ två sal. 

27* Of man husær frithlas man. 
Hvå sum hu^ær frithies man vitændæ æflær dagh ok 
månæth, betæ kunung thre mark. dyl han, væri sik mæth 
tolf mæn elh, at han vissæ æi, at han var frithies, æth han 
hærbærgæthæ hanum æi mæth allæ« 

28. Of man sværæs til betær« 
Sværæs man til belær, tha betæ han en sal af sit 

eghæt, ok kravæ sithæn stuth af sinæ frændær til the andræ 

« 

två. æn e thæghær man sværæs til batær æthæ fæstær bot, 
(ok) fangær han ækki af frændær, haldæ tho al bot up 
(enæ), thær han fæstæ æth han var svoræn til. for thy at 
hvat sum man fæstær, thæt skal han ut givæ. Æn stythjæ 
frændær æi mæth hanum, tha må han sekæ them til nåms. 
For ænktæ brot^, thær man brytær, takær han stuth af 
frændær, utæn for mandråp enæ. 

29. Huræ mæn skulæ hærværk! delæ. 
Hvå sum hærværki vil delæ, han skal allæ the samæ 
lund kæræ å thing ok stæfnæ, ok sit lagh mål fylghæ, svå 
sum saght ær um mandråp. 

i) eller bøicr. >} eller cngl bnrlæ. 
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30. Hvilt hærværk i ær. 
Gangær man mæth råthæt råth i annæns nitns has, ok 
brytær hus, ok takær ut antigk fæ æth klæthæ æth vapn 
æthæ andræ koslæ, thær bondæn å, fra bondæn sjalf æth 
fra han% hjon , thær å ' baldær., tba ær thæt hærværk!. 
Bærjær mao ok bondæ æth særær, æth husfre æthæ (andræ) 
hans hjon, the thær i fælagh ær (mæth bondæn), i bond- 
æns egbæt hus, tha ær thæt ok hærværki. Æn hittæs 
the allæ såttæ i annæns bondæ gårth, ok vorthæ sitbæn å 
at skiljæ, thæt ær æi hærværki. for thy at thæt var at 
våthæ. Æn bindær man bondæ i sit eghæt hus utæn hans 
skyld, æth takær bondæns dottær æth bondæ konæ, ok forær 
burt mæth våld, thæt ær ok hærværki. 

31. (Of man rithær annæns mans korn up). 

Rithær man annæns mans korn up (mæth våld), æth 
hirthær sit fæ thæræ i mæth våld, 'thæt ær ok hærværki. 
tho skal gotbæ mæns å sjun til af^ thæt næstæ thing. (at 
the se thæt ok vitnæ, hur stor thær thæn skathæ var). 

32. Hvilt mans hus ær. 

Hvåræ sum mæn bolhæs for, antigh mæth tjald æth 
mæth risboth æth mæth gryft, ok havær thær i fert sik 
sjalf ok sinæ kostæ, thær mughæ mæn brytæ å hanum 
hærværki, svå sum i hans egbæt hus. svå ok of man ær 
å skip statbæn, thær bygth ær mæth farkostæ. Hvilt hus, 
thær man leghær, thæt ær hans eghæt til leghæ mål ær utæ. 

33. (At lanbo ær sjalf husbond for sik). 

Lanbo ær sjalf husbondæ for sik, ok å haniim mughæ 
mæn hærværki goræ, ok æi å bryti. for thy at hvat sum 
gurs å thæn gårth, thær bryti s'iidbr i, thæt ær bondæns^ 
kæræ. æn gurs nokæt å brylins likom^ æth hans konæ 
(ælh hans horn), thæt må bryti sjalf delæ utæn hans husbondæ. 

1) elier å. ^) eller hans hasbondc, 3) eller lim«. 
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34* At.sæx skolæ vitnæ am hærværki. 
Hvåmim hærværk! vil delæ ()ieth kæræ)^ ban skal havæ 
gæx gothæ mæiis vitnæ af thæt hæræth, thær the gærning 
æræ i gorth, upp å thæt thing, thær lagh thing^ ær, ok 
the sæx skuiæ^ vitnæ, at $vå vorth* vith hånum brot, at han 
må hærværki delæ laghlik. æn of banum bristær vitnæ, 
tha skal thæn, thær sæktæt ær, sik værjæ ma&th næfnd i kyn* 

35. Of nokær mans fæ dræpær man. 
Slær nokær mans hæst man til dethæ, æth nokæt annæt 
fæ, thær man ær lovæt at havæ, svå sum ær net æth sviii 
æth hund, ok vorthær thæt svoræt til mans banæ, tha betæ 
bondæ^ thær åttæ, å thre^ mark pænning, ok givæ tho 
tbæssæ logh, at han vissæ æi, at thæt fæ hafthæ the kynnæ. 
æn timær thæt thrysæ i bondæns hæfthæ e um thæt samæ 
fæ, tha betæ for fullæ betær. ' 

36. Of man fethær vild djur up. 
Fethær man vild djur up, svå sum ær ulfhvalp æth 
bjomhvalp, hvat sum the brytæ, thær foræ betæ han fullæ 
betær, thær them up feddæ , ok thera havær i hæfthum. 
æn Torthæ the lesæ, ok dcæpær annæn man them, beta& 
ækki for. æn i bondæns hæfth mughæ the æi dræpæs. 

37. Of man fangær deth af thæt, thær æi livær.^ 
Druknær nokær man i arinæns mans kæld^, thær man 
å særlik, thær foræ betær han thre mark, thær kældæn å. 
æn åghæ allæ grannæ, tha betæs ækki foræ. svå ær .ok 
um ler graf. Æn druknær man i mylnæ dam æthæ i Gska& 
gårth æth i andræ gårthæ vatnæ, æth fallær sjalf af hus^ 
æth hus fallær å hanum, thær betæs ækki for. 



1) eller Uoz Ihtof. >) eller iA. >) eller manbøtcr. «) eUer of 

man drakncr I aancof mana kcldr. 
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38. Of man havær has å annæn mans jorth. 
Fanger nokær man hus å annæns mans jorUi, svå at 
lian ær lagii« eghær at, ok brytær nokær man tbæt hus 
iip^ ntæn hans tili, tha må hin, thær husæt åttæ, delæ th«t til 
hærrærki, ok kumær ækki vith hin at delæ, thær jorthæn åtlæ« 
39. . Of man revæs i annæn mans gårtb. 
Æn brytær man bondæns hus up, ok takær thær ut 
bans gæstæ hæst æth andræ kostæ, thær gæstæn å, tha mi 
bondæn delæ bærværki for bus brot ok gæstæn ran for 
sinæ kostæ, thær han tapætbæ. Æn ravær ætinæn man 
bondæns voghn, thær hans busfro sitær i, tha ær tbæt ok 
(fuU) bærværki. 

40* Um næfningæ^. 
Næfningæ skulæ sværæ um handrån, borån ok jorthrån, 
thær sumæ kallæ markrån. um våtbæs gærning ok um 
tbjafnæth. Thær um skal thry thing gemæs. å fyrstæ 
tbing Ijusær man sit rån. tha næfnæs thing for delæ man. 
& tbæt annæt tbing tha geræs ferstæ thing nyt, (hæt ær, 
at två mæn vitnæ æth fleræ, at tbæt ær theræ vithærmåls 
tbing, ok at hin, thær sæktæs, var laghlik tilkraflh at standæ 
bin til rættæ, thær hanum sæktæthæ. ok sithæn sværæ ^ 
hin, thær sak givær. å hint thrithi thing skulæ næfningæ 
antigh sværæ hin^, thær sak vorth givæn, til rans æth fra. 
Æn of man, thær sæktæs, gangær vith hins kostæ, thær 
hanum sæktæth, fyrræ æn um vorth svoræt, tha åghæ næfn- 
ingæ thær æi um at skiijæ, ok æi å kunung sin ræt. tho 
takær bondæn sin ræt. æn alt må hin, Ihær sæktæs, ut 
læggæ mæth loghum, at han fæk thæt, thær han vorth 
Sæktæt for, mæth våthæ, svå at han hugthæ, at thæt våræ 
hans eghæt, æth thæt ^' han fæk thæt mæth hans viljæ, thær 



1) eller bvt. *) eller rlni ncfkiiD(K, >) eller fvarc. O <''<*' 
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å \å\\atf^. æn bristær hanum logh, latiae ut thæt, Ifaær å 
kailæs, ok botæ å thre mark båtbæ bondæ ok svå kanung. 
Æn gsngær ban æi fyrræ Tith, æn hanum vortbær svoræt 
& band, Iba skulæ næfningæ sværæ um, ok bin må kumæ 
Titb æng] (annæn) logb. 

41* Um rån Ijusæs ok fylgbæs' æi. 
Thæn thær rån svær å vitbærmåls thing bin annæn å 
Iland, ok tiI æi sithæn ful kumæ næfningæ til, gjaldæ 
bondæ tbre mark ok kunung tbre mark, ok gangæ æi næfn- 
ingæ til. 

42. Hyænnær næfningæ skulæ syæræ (um rån). 
X (bint) tbritbi tbing æftær at man Ijusær rån å band, 
ætb of man sækt^s for nokæt annæt, ibær næfningæ ågbæ 
um at sværæ (ælh skiljæ), skulæ tbe^ til demæs at sværæ 
ræt. tbær æftær ågbæ the næfningæ tberæ råtb at takæ af 
tbe bæstæ mæn^, thær i bærætb æræ, bvat tbe skulæ til 
gangæ ætbæ æi, ok bvilt the skulæ sværæ. for thy at tbo 
at tbe goræ ^ allæ et, of the sværæ i gen tbe bæstæ ok tbe 
flestæ bæræz mæn, tha mughæ the tho tberæ bos lot forgoræ. 

43. Huræ næfning skulæ sværæ. 
Svå skulæ næfningæ sværæ: bjalpæ mik svå, gutb ok 
thæn belghæ. bok, thær jak baldæ å, at thæn man ræntæ 
annæn at thæt fæ, tbær ban vorth sæktæt for. ok ær for 
thy skyldugh ut at latæ ok betæ å tbre mark bondæ ok 
tbre mark kunung. 

44* .Um huræ mykæt rån må sværæs. 

Handrån må væræ bat ætb banskæ ætb bvat sum 

man bavær i sin band, thær svå mykæt gjaldær ænsæ två 

banskæ. for <hy thæt ær meræ skam, at vortbæ svå rænt, 

æn andræ lundæ. Ængi andræ rån mughæ væræ minnæ æn 

1) eUer kerer. *) eller ncfkilofæ. 3} eller mcos råtb. *) eller 8Tcr». 
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half marks kostæ, tbær næfningæ skalæ uni sværæ. Hiæt 
ær half marks kostæ, thær gjaldær balf mark p«iHiing. 

45* Um borån. 
Thæt ær borån, of man gangær i annæns mans g&rlh 
ok takær tbær burt af bans fæ æth klætbæ ætb yapn «flh 
nokær andræ kostæ, thær gjaldær half mark pænning. 

46. Um jortbrån.^ 
Jorthrån ær thæt^ of man gangær i annæns mans fald 
ut å markæ. ok takær thæræ hors æth net æth annæl fæ 
æthæ korn æth bo æth timbær æth nokær andræ kostæ, 
thær half mark (pænning) gjaldær. 

47. Of man fallær for rans delæ. 

Hvilk man for rans delæ fallær mæth næfningaf, han 

ær skyldugh at ræ(tæ vith bondæn, tbær hanum fællær, thæt 

han ær fæld -til. ok thre mark å, ok thre mark kunung. 

48. Of man slær annæns mans akær æth æng up 

(mæth våld). 

Æn slær nokær man annæns mans æng (al) up mællæ 

æg ok ændæ, æth skær al akær up (mællæ æg ok ændæ), 

ok ferær burt. buræ mykæl sæthæn ær æthæ æng, tho at 

thæt ær minnæ æn half mark, tha aiå thæt mæth ran delæs. 

49. Um yåthæs gsrning. 
' Sæktæs man for helgtbæ brot æth bloth vitæ, ok sværær 
han, at han gorthæ thæt at yåthæ, ok sværæ the næfningæ, 
thær skulæ um skiljæ, hans gærning til våtbæs værk, tha 
botæ han vith hin, thær han brot vith, ok hværki vith 
kunung ok æi vith biskop. 

50. Huræ gamælt barn helgth må brytæ. 
Æn ær han^ minnæ æn ijughærtan^ vintær gamæl^ 
betæ vith hin, tbær han bret vith, ok æi kunung ok æi 
Yith biskop, utæn for mandråp enæ. 

1) eller lUorlh råo. <} eller barn ok, >} eller fcmtan. 
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6L Har« næfningæ skul« i takæs* 
Næfningæ skalæ åttæ væræ i hvært hærieth, två i hvmt 
fjarthing, the thær tluriggi mark« møn ær«, alhælbendær 
pk ci bryti ælh lanbo, nam thc th«r upp« hald« for 
them fult laodv«rn. Ok bandær skul« kam« til things 
mæ(h them.å th«t thing, thær næst ær «ft«r tolft« dagh 
(jal), ok næfnæ for umbozman them, thær the ha^æ til 
D«fndæ. Umbozman skal them i etb« thaessn land«: at 
the bilbjæ them svå j^uth hjalp« ^ at svå længi sam the 
«ræ næfningæ, am all« the mål, lh«r the vorth« til* kraflba 
um at svær«, ok them her am at 8v«r«, tha skul« the 
svær« th«t (8ann«st ok) r«tt«stæ ok at«n vild. Æn 
forglem« bendær them, ok vil« «i them tak« til, th«r 
næfning« skul« vær«, ok «i relh« for umbozman, tha må 
un|bozman sjalf tak« sik n«fning«. Æn skil fjarthing §t 
innæn borlhs, at sum« vil« hav« en ok sum« annæn, tha 
skul« the vær« næfningæ, thær flest« m«n hav« til tak«t. 
Tho skal thæt gemæs, at e methæn (nokær) ann«n ær til, 
th«r «i hav«r (fyrr«) n«fning v«r«t, thær tho «r svå fer, 
at han må v«r» sin egh«n v«rj«, tha må hin «i nethies 
til, tb«r fyrr« hav«r n«fning v«r«t» (tho of nok«r man 
n«fn«s til , lh«r fyrr« hav«r v«r«t næfning , ok) vil han 
sjalf væræ, tha må umbozman hanum æi vrækæ. æn kan 
|ian æi sjalf skil å goræ, at nokær man ær til i hans 

■ 

Qarthing, thær æi var næfning, sithæn han var, ok vil han 
æi i gang«, tha liggj« hans thre mark vith. 

52. Of aok«r man vil «i n«fning v«r«. 

Æn sek«r umbozman hans ^ thre mark laghlik, for thy 
at han vild« «i v«r« næfning, ok of han tak«r them af 
kanum, tho ér han «kki les th«r« m«th« num e sv& 
oft« sum han kravæs laghlik til n«fning at v«r«, of han 

i) eller boDil«ii. 
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æi gangær i, tha gjaldæ e thre mark til thæs han vorthær 

pvå fatek, at han hi|?«r æi (hre mark vith at h«ltæ« 

53« At næfning gkulæ æi um skili å thæn samai 

' åagh thær the i ethæs. 

Næfningæ skulæ æi sværæ um ælh skiijæ um nokær 
mål å thæn siimæ 4agh thær the ethæs i* for thy at the 
mughæ æi havæ minnæ æn.syntær^ rum at letæ sannændæ 
um thæt the skulæ skiijæ um. , 
54. Of umbqzman vil æi kravæ aliæ næfningæ i« 

Vil umbozmi^n h?ærki æi næfningæ fangæ innæn thry 
thing æftær thæt næstæ Ihing, thær næst æftær tolftæ dagh 
ær, ok ængi man lagh sakæ, for thy at han vil æi i gangæ, 
tha havapr kunung goth ræt til at takæ hans læn af hanum, 
for thy at han vetæ bondæn rætles. for thy at hvilk man 
for rån sæktæs, han ær skyldugh anlhig mæth fullæ loghæ 
at hæghnæs^ æth at fællæs^. 

55. Of næfning skil å. 

Sværæ. Quræ et ok andræ fjuræ annæt, tha skulæ thré 
til af thæt næstæ hæraoth, the thær næst æræ sitænd, ok 
hvilkæ fjur^ the två af them f}lghæ, thæt standæ. 
56. At man skal æi sælæ sin sven læn i hændær, 

Ængi man, thær læn ha vær, skal thæt sin sven (i 
hændær) sælæ at sekæ, num skal thæt sælæ annæn^ bondæ 
i hændær, thær (thæt sekæ må, ok) i thæt læn bor, ok 
pænningæ havær vith at hættæ, at goræ r®t vithær the, thæt 
ban brytær vith. 

57. Of næfning der æth far^ burt. 

Of næfning dør æth far pilgrims færth æth far af sysæl 
æth af hæræth, æth vorthær bryti, tha skulæ hans fjarthingsmæil 
takæ i annæn, ok uqabozman i ethæ svå sum fyrræ ær saght* 

1) eller tin nlettcr. >) eller vcijcf. 8) eller cth« (I^q fiUc. 4> elfer tm 
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58. Nær rån sical delæs. 

Hfå sum vil rån delæ å nokær man, tha sical han delæ 
thttl innæn tbæn jamling, thær rån ær gort i^. del han 
thæt silhæn, tha fa^ngær han ækki meræ æn tolf mannæ eth. 
59. Of man lagh sakær annæn til rån. 

Hviiik man annæn sekær fallælik til rån, ok vil hin 
æi sættæ^ thær for sak ær, tha læggjæs hanum fimt (for) 
til (hans) hus at takæ ut sint^, ok thriggi mark belær å. 
æn ær han yværherugh, ok vil æi betæ, tha demæs hanum 
nåm at næmæ æftær sit^ lonlik ok æi opænbarlik ok utæn 
gårths lith. tho skal hin, thær næmær, sighæ til hins 
grannæ, en æth två (æth fleræ) thæt^ han næmtæ. Æn æi 
skal nåm takæ utæn things dom. for thy at takær han 
fyrræ æn han fangær' dom til , tha må han vorthæ thær for 
anthig rånsman æth thjuf. 

60. Hviikæ næfning skili um rån. 

Havæ båtbæ hin, thær rænær, ok hin, thær rænt vorthær, 
jorth i thæt hæræth, thær hin sitær i, thær rånsak vorthær 
givæn, tha skulæ the næfningæ thær um skiljæ, thær i thæt 
ha&ræth æræ, tho at hin sitær i annæt hæræth, thær rånsak 
gaf. of jorthæn ær bygth antigh mæth bryti æth lanbo 
æth han årthæ hænnæ sjalf at tbæn næstæ ågrothæ. 
61. Um hvat næfningæ skulæ æi til gangæ.^ 

Of ænnæn man kallær svå å tbingi, at hau havær 
læth man sinæ pænning æth hæst æth nokræ andræ thing, 
hvat sum thæt ær hælst, æth sat at væth, tha ær hin, thær 
sæktæs, skyldugh ut at læggjæ svå mykæt sum han gangær 
vith, ok givæ thær å tolf mæns eth. æn faliær han at 
loghum^ latæ ut thæt, thær å ær kært', æn thol han dom, 
ok vorthær yværhorugh, ok rættæræi innæn laghdagh, tha 

1) eller thcr rent er. >) eller haoi. S) eller at 4) eller nm frlafhs 
te «tb vtåh ok «in iJald. i) eller kaliet. 
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Ær han skyldugh at rættæ vith boDte yvær thæt, thær 
kærl vorthj thre mark ok thre mark vith kunung. slik 
samæ ænsæ han våræ fallæn for næfningæ« ok svk må 
thær næmæ æftær, of thæt ær lagh delt å tbingi. æn var 
loghæn fæst, ok æi å tbingi, tha ær thæt æi lagh delt. 
len alt thæt, thær mæn sættæ at væth å tbingi, thæt skulæ 
jnæn losæ å tbingi. 

62. Um borgbæ. 

Of (ænnæn) man borghær for annæn , ok vil' hin æi 
gjaldæ, thær borgbæ vorth, tha skal tby likæst å banum 
kallæ*, sum for annæn gjald, for thy at hvat sum man 
vorth borgbæ foræ, thæt skal ban gjaldæ. ok ængi man må 
sik sigbæ^ af borgbæ. tbo skal thær æi næfningæ til gangæ 
ok æi um skiljæ, for thy thæt ær svå sum annæn gjald. 
63. Of man gangær i borgbæ for thæn, thær lif 

ætb limæ havær forgort. 

Æn gangær man i borgbæ for tbjuf ætb for annæn 
man, thær sint^ lif ætb sinæ limæ havær forgort, tha skal 
han thæn (man) andvorthæ rættæræ, ok æi thæn man ban 
tok banum af. æn vorthær ok svå, at ban slippær burt, 
antigh mæth ulykkæ æth mæth hins råtb, thær borgbæ 
vorth, tha skal hin, thær borgbæ vorth, betæ allæ the bretæ, 
thær hin gortbæ, thær ban vorth' borgbæ foræ, ok thær å 
Qur),jugbæ mark bondæ ok fjurtjugbæ mark kunung, for thy 
at ban andvorlbælb æi mannæn (up). 

64. Of hin vil fly, thær borgbæ sattæ. 

Hviiik man borgbæ sættær, ban ær skyldugh for the^ 
^ærnin^ ængi man at svaræ utæn banum enæ, thær hans 
borgbæ vorth. æn vil hin fly, thær borghæ sattæ, ok 
Tortbær hin var vitbær, thær borgbæ vorth, tha skal han 

1} etter kallci. t) e//«r lit. <) eller vir. «) eller thcn. 
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vighæ rættær til , ok han Dkdl hanom up haldæ. for th j 
at han må hanum æi sjalf takæ^ utæn thæt enæ, of han tok 
hanum i stokkæ æth i fjathræ, thær han vorth hans botghæ. 

65. Hvå borghæ ml væræ. 

Lærthæ mæn ok klostærmæn ok kvinnæ ok the, thær 
æi æræ kumnæ til laghæ aldær, thæt ær altan vintær, the 
mughæ æi borghæ væræ for the mæn, thær antigh skalæ 
mistæ lif æth limæ. Æn kiærkæ ok ænkjæ, of hin vil, 
thær borghæ skal takæ, mughæ vorthæ borghæ for pænningæ. 
for thy at the havæ eghæt at gjaldæ af. Æn mer æth 
bom ok nokær mans husfre æth klostærmæn, utæn abbot 
(enæ), mughæ æi borghæ vorthæ for pænnin'gæ ok æi for 
annæt. for thy at ængæn (man), thær æi (sjalf) havær 
eghæt, må nokæt af hændæ. Ok æi bondæ sun i fælagh 
mæth sin fathær må borghæ vorthæ, tho at han ter ful voxæn; 
66. Hvå rån må Ijusæ ok skal sværæ, 

Um enæ talæ må val en Ijusæ ok annæn s væræ. ok 
hvå, sum rænt vorthær, han skal sjalf sværæ, tho at 
annæn Ijusær, of han ær sin eghæn væri. for thy han vet 
g5rst hvå hanum ræntæ. Æn vorthæ the ræhtæ, thær jkI 
æræ theræ eghæn væri, tha skulæ theræ væri båthæ Ijusæ 
ok sværæ, ok fylghæ the talæ til fullæ svå sum andræ. 
Æn delæs ok rån vith the^, thær æi æræ theræ éghæn^ 
værjæ, tha skulæ theræ værjæ ok for them svarasu' 
67. Huræ bryti må rån sværæ. 

Bryti må val rån sværæ um alt thæt, thær til thæn 
gårth herær, thær han ær bryti foræ. æn tho skal hus- 
bondæ hanum um bjuthæ at delæ the delæ, ok å thingi 
Ijusæ, at han ær fælaghs bryti ok æi rethæsven. Æn havær 
han sjalf annæn gårth ok thæræ bryti i, tha ær han l^æræ 
husbondæ ok (laghæ) væri at, tho at han ær annæn stath 

1) eller them. >} elier egbnr. >) eller ivcrc. 
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bryti, ok må for thæn gårth delæ rins delæ, of han vorthær 
thcræ rønt ' 

68. Um fæld man at loghum. 

Thæn man, thær fæld vorthær at loghum mæth rånft 
næfningæ æth nokræ andræ lund anthig til kunungs ræt 
æth bondæns, avå at han ær skyldugh at gjaldæ sinæ thre 
mark, tha må hans goi æi af hændæs, hværki bofæ æth 
annæt, fyrræ æn han ha vær ræt gort båtbæ bondæ ok svå 
kunang. ok han må ængi man sokæ, of han fangær nokær 
delæ, ok ængi man må hanum takæ til bryti, atæn of han 
vil for hanam rættæ (fyrræ æn han takær hanum), for thy 
at sithæn man ær anligh fæld æth sæktæth, tba må han æi 
flytæ farkostæ ok æi vilæ sik annæn stath burt. 

69. Of man takær fæld man til sik. 

Takær (ænnæn) man i sin gårth æth i sit fælagh nokær 
man, thær laghfæld ær æth sæktæth, tha skal hin, thær 
hanum sæktær, kallæ å bondæn, thær hin ær til faræn, å 
•et thing ok å annæt ok å thrithi. Yil hin, thær hanum 
tok (til sik), hværkæn for hanuro rættæ æth latæ hanum 
burt mæth hans^ kostæ, tha skal (mæth) hanum demæs af 
thingi at takæ af hins bondæ gårth, thær hanum haldær, 
fult nåm. Æn ær han sæktæth ok æi fæld thæn timæ han 
kom i bondæns hæflh, tha skal han (aftær) ut faræ mæth 
«inæ kostæ. for thy at han må hanum æi haldæ ok æi 
takæ, fyrræ æn han havær orsakæth sik for thæn sak 
banum gafs. 

70. Of laghfæld man havær annæns mans fæ (i 

sit fælagh). 

Laghfæld man skal ængi man sin eki læ æth at leghæ 
sælæ, æth andræ kostæ i hånd sælæ, svå at han fangær 
thær svå lang hæflh å, at man væntær^ at thæt var' hans 

>) eUtr fin«. >; elUr Tcntc. >) eiUr wt. 
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«gh»(. for thy tho at thæt ær annæns mans fæ, ok vorthær 
thæt takæt i hans hæfth, tha skal hin, thær åttæ, kaldæ 
å thæn, thær ban lætbæ æth såldæ at legbæ, ok æi delæ 
yith hin, thær tok. 

71. Of man oreghær sik.^ 

Of man vorthær laghsot i annæns mans gårth i bryli 
fælagb, ok ær vitnæ til, at han var lagth i fælagh, 
tha >»å han æi Ijusæ bondæn alt fæ til, ok g5ræ sig 
oreghætb, utæn of thæt vorth fyrræ gurt, æn han vorth 
sæktæth. tho havær bondæ våld til sin bryti i hånd at 
sælæ, thæn timæ han vis hanum fra sik% svå mykæt ænsæ 
han vil. for utæn of theræ fælagb ær Ijust å thingi, tha 
må han æi sælæ hanum minnæ (i hånd) æh things vitnæ 
ær til. 

(Um ret hæsven). Of bondæns rethæsven vorthær for 
ran fæld æth for annæn sak, tha skal bondæn anthig betæ 
for hanum ælh l^ggæ barium ut mæth hans pænningæ, of 
han havær. æn of hap havær ængi pænningæ, læggæ tho 
svenæn ut. 

72. Hvilt akær ran ær. 

Thæt ær akær rån, of man takær annæns mans korn, 
thær hin årthæ ok såthæ uilskæt ok vorth æi delt hanum 
af for mith sumær mæth (hings dom. tho at hin åttæ thæn 
akær sjalf, thær han tdk korn å ^. forthy at hvå sum ærjær 
ok sår utæn kæræ, ok Ibighær hin, thær jorthæn å, tha 
må hin vitæ sik sæth mæth tolf mæns etb, at han fæk.thæn 
akær mæth lof ok vjljæ. of hanura^ bristær logh, tha havæ 
han thæn sæth forgorth ok sit arveth. Æn sigbær han, at 
han årthæ ^ thæt at våthæ ok æi mæth viljæ, tba æV han 
skyldugb at havæ sit fros gjald (aftær gen) ok havæ tapæt 

1} eller laghsot man må cl oregbc sik. >) eller, thæn Umae the skilvs a(h. 

eller skar korn af. <) eller såUic. 
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sit arfedh* Thæssæ delæ skulæ allæ for mith sumær delæs. 
tta delæs the æi for mith sum^r, tba skal hin skæræ, thær 
såtbæ, ok givæ bondæ fuil skyld for sin akær. Æn alJæ 
sælhæ, thær mæn delæ svå up for mith sumær ^ sum fyrræ 
ær saghl, takær thæn man sæthæn, thær såthæ, tha må han 
vorthæ rånsman. æn sigbær hin (ok), thær annæns mans 
jorth såthæ, at jorthæn ær hans eghæn, ok delæs thæt for 
mith sumær, tha ær sæthæn skyldugh al gangæ til jafoæth 
handæ, ok hvårt sum jorthæn vitæs, Ihith gangær ok sælhæn. 
Æn of antigh theræ takær thæn sæth fyrræ æn jorthæn ær 
lagh deld, ok vinnær hin annæn jorlhæn, tha ær hin rånsman^ 
thær sæthæn tok. 

73. Um af ærjæ. 
For af ærjæ vorlhær man æi rånsman, utæn of han 
hæfthær thæt silhæn (lagh) rep tok thæt af hanum. Æn hVå 
sum ærjær annæn mans sælh up ^, tha havær han e thæræ mæth 
forgort sinæ thre mark vith bondæ ok thre mark vith kunung, 
tho at jorlhæu ær hans eghæn. for thy at man skal delæ 
sik til ræltæ ok æi takæ sik sjalf ræt. Svå ær thæt ok, of 
man slær annæns mans æng up. æn slær man all æng up 
mællæ æg ok æodæ, ok sighær, at thæt ær hans eghæt, 
ok gangær hanum jorthæn sithæn af hændæ,^ tha ^aer han 
thæræ foræ rånsman. Tho skal båthæ for af ærjæ ok of 
man vitæs, at ban skær yvær ren, ok* for af slæt givæs lolf 
mæns eth. hin, thær å kallær, at han huglhæ, at thæt 
våræ hans eg^æt, ok latæ tho ut korn æth ha, thær å hins 
jorth stoth, ok belæ ækki å. æn bristær hanum logh, latæ 
ut, ok batæ å thre mark bondæ ok thre mark kunung. 
Æn sithæn logh ær givæn, ok vil han æi latæ ut ågrathæ, 
num haldær yvær thrinnæ lagh dagh, batæ svå sum mælt ær. 

1) eller nm. 
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74. Of man hnggo^r i annæns mans'skogh.^ 
Far man i annæns mans skogh, ok huggær ttor «am 

faan å æi sjalf lot i, ok lathær å sin voghn, ok kumær 
nokær (eghær man) vith, thær ræt eghær ær at, ok finnær 
hafium at stofnæ æth fyrræ æn ban kamær til albælvægh, 
ok takær han fra hanum tbe farkoslæ, tbær han far mætb^ 
tba vorlhær han æi tbær foræ rånsman. æn ku mær ban til 
atbælvægb, ok vis, af hvem han fæk thæt mætb rættæ skjal, 
tba mugbæ mæn hanum æi up baldæ, mun skulæ- far« til 
hus mætb hanum, ok latæ (til) sjunæ mæ(h vitnæs byrth 
tbe kostæ. ok kan ban æi fangæ rættæ bemlæ til, tba delæ 
vith hanum svå sum logh ær, antigh ran æth tbjufnætb. sva 
ær ok um korn ok um hø. 

75. Of man akær yvær annæns mans akær 

æth æng. 
Æn vil man antigh akæ yvær annæn mans æng æth 
akær^, thær æi ær vægb skyldugb at liggæ, ok vrækær hin 
hanum burt, tbær akær æth æng å^ latær Jian tha (sin) 
vogbn æth andræ kostæ (æftær standæ), tba ær hin tbær 
for æi rånsmæn, tbær hanum mentæ at faræ yvær sin æng 
æth korn. (Æn akær han mans sælh up, betæ anthig thre 
mark æth givæ tolf mæn etb). 

76. Of man ufyrmær annæn å faræn vægb. 
Finnær man annæn å farnæ væghæ, ok vetær hanum 

ufyrmd, antigh at han takær hans ok af hanum, æth væltær 
hans vogbn um, æth tothær hanum svå, at ban må æi burt 
kumæ mætb sinæ kostæ, num foi4atær° Ibem tbæræ, thæn, 
tbær hanum ræntæ, hvat hældær han ferær tbe 'kostæ burt 
æth latær tbem æftær liggjæ, tba ær ban e hans rånsman 
at tbe kostæ« Æn kænnæs hin sjalf vith sinæ kostæ, ok 

i} eller of man flnocr sios kost« I aoovn mans vogbn. >) eller korn cUi 

æog. ') eller fonakcr. 
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takær tbem af (ær i sin hatfih, svå aum fyrræ, Iba ml haa 
«i sekæ hanum mæth råiis delæ for thæl, han havær s^^alf 
i hæflhum* Æn of tiin, thær ræntæ, forær (tbem) bem til 
hUs, aoligh bæst ælh andræ kostæ, thær ban ræntæ, ok 
kumær hin, tbær rænt voftb, ok kænnær sit i hans gårtii 
mæth golhæ mæns vilnæ, tho at hin, (bær ræntæ, ferær 
antigb hem ælh latær løpæ, ok finnær ban, tbær åUæ, æftær 
the gotbæ mæns vilnæ, tbær vissæ, at han var rænt, tba 
må han delæ thæt mætb rån.^ 

77. (Um kunungs mæns hryti æth biskops). 

Allæ kunungs mæn^ brytir, of Ihc brytæ (il (bre mark, 
tha skulæ tbe ræltæ vith (beræ (egbnæ) husbendær, ok æi 
vith nmbolbsman. svå skulæ ok biskops roæn ^ brytir. 

78. Um biskops næfningæ. 

Biskops næfningæ skulæ væræ ivh i hvært kirkisokn 
(æ(b två i hvær Qær(bing), ok skulæ kirkimæn thcm til takæ, 
ok umbotbsman skal them i ctbæ. The skulæ æliki saroæn 
væræ i meræ æn en jamling. æf(ær jul skulæ (be af 
skif(æs, svå sum andræ næfningæ. ok skulæ Ibe æi sværæ 
utæn um helgbæ brot, thæt ær of man bærjæs um belugb dagb. 

79. Of næfning skil å. 

Skil næfningæ å i kirkisokn, (ha skal (en^) næfnin^gæ 
til af annæn fjartbing um at skiljæ. tbo e (bæn, tbær næst 
ær si(ænd. Biskops næfningæ mughæ æi (for) sværæ um 
meræ æn um tbre mark^. æn sværæ the vrangt ok fallæ 
the, tba skulæ tbe ok sæltæ vith kunung svå sum andræ 
næfningæ. 

80. Haræ sæktæ skal for helgbæ brot. 

Of biskops umbolbsman vil givæ nokær man sak for 
helgbæ brot, tba skal ban kæræ å tbingi yvær tbæn, tbær 

1) etler rans delæ. >j elier mcos. 9) eller mens. *) eller cii. 

M elier balf mark. 
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han vil sak givæ. ok latæ hanum stæfnæ (til) thing^, ok 
Dæfnæ å tbihgi thæn man, thær hin bårthæ, ok thæn helægh 
dagh, thær han båfthæs å. ok å fæmtæ dagh æftær thing, 
tha skulæ næfningæ um skiljæ hemæ at kirki ok æi å thingi. 
Hvilt munhæfth^ thær han, (hær sæktær^, takær å thingi, 
thæl samæ skal han gemæ at kirki. Hvå sum sæktæs for 
helghæ brol, han må nytæ allæ the forfall, thær f^rræ ær saght. 

81. At næfning skulæ æi thighænd fra kirki 

gangæ. 

Æn næfningæ å thæn (lagh) dagh Ihem vorthær (foræ) 
laghth af thingi, tho at æi kumær umbolhsman ok æi hin, 
thær for sak ær, tha skulæ the (tho) skiljæ um thæt, thær 
the våræ til mættæ af thingi. for thy at gangæ the thigh- 
ændæ fra kirki, tha havæ the forgort theræ thre mark. 
Æræ næfningæ^ utæn forfall, ok kumær æi å lagh dagh til 
kirki, tha tapæ the ok theræ thre mark. æn æræ the i 
laghæ forfall, tha skulæ the um skiljæ (å) fimt æftær thæt 
næstæ thing, thær the kumæ lil. ^ 

82. Å hvem helgth brytæs. 

Man må å sin husfro ok sinæ bom, thær mæth' hanum 
æræ i fælagh, æi helgth brytæ, utæn of han vetær them 
sår mæth od æth mæth æg æth slær them limæ syndær. 
for thy at 'han skal refsæ them, of the brytæ, mæth staf 
æth mæth vånd ok æi mæth våpnæ. svå ær thæt ok um 
leghæhjon. Æn å husbondæ må husfro val helgth brytæ, 
ok born å theræ forældær mughæ allæ timæ ^ å åræt helgth 
brytæ. svå ok syskæn å annæt, of the æræ skild af fælagh. 
Thighæ the båthæ, thær helghæ brot gorthæ, ok æræ såttæ, 
tha 'må umbothsman tho sak givæ hvem han vil. 

i) eller nrfoc thin; for. >) eller maohof. >) eller ther isktct er. 

O tller nafnin^smviu 5) eUer våre til mrllc. 6) tUer tidbr. 



2«83— 87. ifSKE LOT. 53 

83. Hvilkæ timæ helglh bryiæs. 

Fra thæn lagbærdagb at aftnæ, thær advent gangær in, 
ok til åttænd dagh æftær tolflæ dagh (jal) til sol ær sæt, 
hvå sum thær i mællæ bærjæs, ban brytær belgth. Svå ær 
ok fra (ni ukæ) fastæ ok til åttænd dagb æftær påskæ. ok 
al pinxt ukæ, ok allæ tbe dagbæ, thær præst bjutbær til 
belgth at baldæ, fra um aftæn, th$r sol sættæs, ok til annæn 
daghs aftæn, thær sol ær sæt. Æn for belægb dagh« 
yrknætb må man æi sæktæs, utæn (for) tbe dagbæ, thær 
præst bjutbær ful belgth. thæt ær ok mællæ Iviggi solmærkæ. ^ 
thær foræ skulæ mæn værjæs mætb tolf mæns eth, ok æi 
gangæ næfningæ til. 
84. At dagb skal næfnæs, thær belgth å brytæs. 

Of man sæktæs for belgthbrot, tha skal næfnæs thæn 
dagb, thær han bavær bret å ok bvåræ han brat. ok thæt 
munbæftb ban takær å thingi, thæt skal ban fylghæ. 
85* Of umbothsman næfnær dagb, thær belgth 

brytæs. 

Næfnær umbothsman dagh, thær han sæktær man, tha 
hvat sum han bavær brot for thæn dagh., (bær næfnd ær, 
thær gangær æi sitbæn sak æftær. Ænktæ helghæ brot (sak) 
må standæ yvær jamling. 
86. At foræ en sak mugbæ fleræ tbremark^jaldæs. 

Huggær man annæn i kirki ælh kirki gårth um belægb 
dagb, tha betæs særlik for kirki ok kirki gårth, ok særlik 
for helghæ brot ok særlik for blotb vitæ. Æn buggær man 
yigtb man ætb munk, tha belær ban svå myklæ' meræ. 

87. Um tbjufnætb. 

Givær nokær man annæn thjufsak^ ok takær (han) hanum 
nokæt i bændæ, tha bindæ thæt å hans bak, ok feræ hanum 
til things, ok andvorthæ hanum i band kunungs umbothsman. 

1} eller m1 ic(«. 
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ok umbotiismån haræ things^ dom um^, hvat han havær 
forg5rt mæth dylik sty]d. 

88* Hvåræ foræ tbjuf må hængi. 

Havær han stolæt half marks kostæ eth meræ, tba må 
nmbothsman hængæ hanum utæn dom, ok havær thær ækki 
synd' af. for thy at hans gærning havær hannm fordemd, 
dk han latær hanum hængæ for ræltæhs sak ok kunungs 
tåld ok æi for hæfnd^. Æn bondæ må æi sjalf sin tbjuf 
hængæ, for thy at han gor thæt for hæfnd. ok tho at illæ var^ 
vith hanum gort, tha må han æi tho væræ sin egbæn rættær. 
89* Of umbothsman vil æi takæ tbjuf af bondæ. 

Æn 6f umbothsman vii æi takæ vith tbjuf, æth hans 
undærsakær, tha havær han forgort sit læn. for thy at 
han gor bondæn rætles. ok skal botæ kunung fjurtjughæ 
mark ok Qurtjughæ mark bondæn^. Ok vorthær thjuvæn 
sithæn les, tha væræ bondæn tho angærlas, thær hanum bant« 
90* Øf thjuf stæi minnæ æn.half mark. 

Huræ mykæt thjuf stæl minnæ æn half mark kostæ, ok 
vorthær takæn mæth ok forlh til thin^s, tha ær han skyldugh 
at havæ thjufs mark^, ok givæ kunung thre mark ok bondæn 
igild ok tvigiid. Æn kumær- tbjuf til things bundæn mæth 
thjufnætb, huræ litæi sum thjufnæth ær, ok havær han 
fyrræ thjufs mark, skal han hængi. ok bondæn takæ igild 
ok tvigiid, svå sum saght ær^ ok kunung hans hovætblot al. 
91* At bondæ må æilatæthjuflapæ utæn things dom. 

Takær man tbjuf æth annæn man, ok bindær ok ferær 
hanum æi til things, num latær hanuip (fyrræ ^) las, tha betær 
han hanum fjurtjughæ mark ok fjurtjughæ mark kunung. 
tho må umbothsman hanum æi sæktæ, utæn of bondæ kærlhæ 
fyrræ, at han ær sjalf for tjufnæth vorthæn. Sithæn tbjuf 

i) eUer thiogmroi.. >) eller til. >) eller avnnd. *^ eller vofth. 

t) eller Vbinttmas ftcndrr, >) eller mcrki. 7) eller faræ. 
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ær fangæn ck bimdæn mælh tK^ufnæth mætli ^othæ mæns 
vitnæ, slippær han ut ok vorthær les, aaligh af bondæns 
ha9 æth af thingi^, utæn (hings dom, tha mugbæ mæo 
ftanam lakæ bvar sum tbe finnæ banura ok guræ hanum 
sin ræU tho of han vorlhær svå las, at han far i sina 
egbnæ frælsæ, ok kuroær til Ibings ubuqdæn, tha mugbæ 
mæn æi takæ hanum å thingi for the sak, tbær hanum 
vitæs, num skulæ mæn hanum sæktæ å thingi ok sakæ 
hanum mælh Ians logh* for thy hvat sak man givær annæn, 
tha ær han e skyldugb at havæ frith til tbings . ok fra, 
forutæn of han gangær sjalf vith styld å thingi* 

92. Of umbothsman latær thjuf las* 

Takær umbothsman thjuf bundæn å thingi af bondæ, 
ok latær (hanum) sithæn las uiæn tbjufs mark, tha må ban 
æi tho kæræ yvær bondæn, tbær hanum bant.. 

93. For hvat man må takæ thjuf. 

Takær man thjuf nokæt i hændæ, ok havær han æi 
skatæ^ til, hvåræ han fæk thæt, tha må han bindæs.. æn 
næfnær han skalæ, ok bristær hanum sithæn skat^ æth 
hemlæ, tha ær thæt samæ. Man må æi skjutæ laoog^r, æa 
til thrithi man. tbæn thrithi man han skal ut InæMæ^ the 
kostæ, tbær ban vilh gangær. tbæn thrithi man skal tho 
(se, at han) havæ vin^ (il at latæ ut the kostæ, tbær til 
hanum æræ fuldæ mæth ræt skatæ, ok balæ æi å, num 
bavæ tapæt sit værdb. æn havær han (æi) vitnæ til at ban 
torgh kaptæ, tha givæ tho logfa, at han ær æi thjuf æth 
tbjufs vitæ^, ok vet æi sin kapæ hværkæn livændæ æth 
dath, ok havæ sit værth tapæt, (of thæt ær vitnæt). Yin 
thæt ær vitnæ (tbær vith var), ok vitnæ rindær bast ok bån4 
ok kunungs ræt. 

■ — - ■ — - - - — - ■ - I I I f , , ■ I - ■— I — I — — — ^ 

O eller 1 tblnir væfh. >) eller K)eaii«. 9) eller vt relba. «) eller 

Tito«, .vinnæ. >) eller tllcnd. 
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94. Hvir til man skal vin^ havæ. 

Til skapæt klætbæ ok g5rt amboth ok til våpnæ, ok 
til hæst ok net ok til annæt fæ, ok til alt tbæt, thær særlik 
mark^ havær å sik, tba skulæ mæn (særlikæ) vilnæ^ til 
håvæ. Yin ær Ihæt vitoæ, thær Tilh var, at thæt køp 
keptæs^. thæt ær æi minnæ æn två mæn, 

95. Um bånd. 

Man må ængi (annæn) man bindæ, utæn of han takær 
hanum nokæt i bændæ, ætfa han takær hanum i sit hus 
um nattæ tidbæ mæth sant mærki, at han vildæ stælæ 
bondæns kostæ* 

96« Huræ mæn skulæ letæ^ æftær sinæ st.olnæ 

kostæ. 

Tapær man sinæ kostæ, tba skal han fylghæ til thæn 
by, thær han ?æntær, at hans kostæ æræ til kumnæ, ok 
Ijusæ for aliæ grannæ at tbyiik tjun. gangær nokær man 
vith the kostæ, ok sighær af hvem han fæk, tba rindær han 
thjufs nafn, of thæn gangær vith, thær han fæk af. æn of 
vægh farænd man, thær han kændæ æi, lagthæ ælh lot the 
kostæ i bans hus (lenlik), æth såldæ hanum them at gemæ, 
tba éMT han skyldugb at vitæ thæt mæth tolf mannæ etb, at 
han ær æi tbjuf ok æi thjufs vitæ, ok han lagthæ aldrigh 
lend å the kostæ. t bo er han skyldugh, thær kostæn havær 
i hændæ, at vårtbæ tak for the kostæ til thæt næstæ thing* 
ok thæthæn^ næfnæs gothæ tbing heriugæ yvær at væræ^ 
at han sæl ut, thær i hændæ havær, ok hin takær vith, 
thær å del. for tby at tba må hin man æi sæktæ hanum, 
thær kostæn lagthæ (thær) in at gamæ. æn kumær hin 
sitbæn, thær the kostæ in lagthæ, ok kallær å the kostæ, 
tba skulæ the samæ tbing heriogæ, thær them tokæ ut, 

i) eller vitnæ, Tino«. *) eller mcrkc. « 9) eller vin. ^) eller Ibsr vith 
var thcr tiivt k«p køptn. 8) eller ndc. •) eller tbcr. 
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aDdvorthæ them aftær in. ok the delæ sithæn theræ delæ 
svå sum ræt ær. 

97. Um ransakæn. 

Dyljæ allæ mæn, i by bo, the kostæ, thær mao Ijus^ 
at, tha må han bethæis at ransaknæ yvær al by, ok thæt 
mughæ the hanum æi netæ^. æo en mans gårlh æth två 
særlik må man æi ransakæ, utæn of han hættær sinæ thre 
mark vith, of han finnær thær æi thjufnæth innæ. æn thær 
mæn lovæ ransakæn yvær al by, tha skal umbothsman yvær 
yæræ, of han ær til. æn ær æi umbothsman til (sjlædhæ), 
tha mughæ bondær sjalvæ*'' ransakæ, ok takæ til i by, e 
hyåræ the vilæ^. ok hvåræ sum the finnæ nokræ the kostæ^ 
thær hin havær at Ijust, ok ær thæt^ under husbondæ lås 
æth husfre, tha må han æi sithæn skjutæ thæt andræ mæn 
å band, for thy at the duldæ fyrræ. ok tha ær han^ sjalf 
tbjuf at thé kostæ, ok havær thær mæth forgort sin hals, 
of thjufnæth "^ ær svå mykæt, ok sit goz, thæt ær hans 
hovæth lot i bofæ. -æn bum ok husfre tapæ ækki theræ 
hovæth lot, utæn of thjufnæth finnæs undær theræ® lås æth 
lykki, æth of biirn æræ svå stinnæ, at the kuoftiæ .Qalæ 
ok lenæ. 

98. Of nokæt hittæs undær bond^^s lå^. 

Man, thær ransakær, of han hittær sinæ kostæ antigh 
i bondæns lathæ æth sal hus æth i andræ husæ, thær sum 
æi ær lås foræ, tha ær e bondæn skyldugh at Tæræ vith 
logh, at han ær æi thjuf thær at ok æi thjufs vitæ, num 
■ (at thæt) vorth boræt hanum å band for avænd. ok ær 
skyldugh at væræ orsak, utæn of loghæn fæiiær hanum. 
tho yåldæ^ hin, thær sæktær, hvat han vil hældær se en 



i) eller men IJasc. >) eller menv. >) eller bonden ^Jalf. 4) eller han tU. 
8) eller crc the kosl«. 8) eller husbonde. 7) eiier thjurnelhcn. 8) eller 
huaftB. 9) eiier vcldvr, 
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4 

tolf mæns eth af hannm æthæ sekæ æftær mæth næfningæ* 
æn fallær han at loghum, tha ær han thjaf for tbe delæ. 

99* Manghæ mughæ bindæs for en tbjufnæth. 
Svå manghæ sum vifhær vorthæ (takæn æth) funnæn, 
thær tbjufnæth gorlhæs i hus (æth i fælagb), them mughæ 
mæn allæ for thjuvæ havæ^, ok (he havæ allæ theræ bofæ 
forgort. æn for the kostæ, thær i bus vorthæ funnæn, må' 
ængi man bindæs utæn husbondæ enæ. for thy at han ær 
væri at husæt. utæn of svå timær, at man Gnnær nokæt^ 
undær hans innæs mans lås æthæ lykki æth innæs konæf 
antigh svå sum ær i theræ kistæ æth i theræ both. 

100. Of nokæt hittæs undær bondæ suns lås'. 
Hittæ mæn ok nokæt i bondæ suns kistæ, th^r han 

■bær sjalf lykæl tiU ælh i hans hærbærgh, thær han havær 
særlik lykki at, tha ær han thjuf for sinæ eghæn gærning, 
ok (thæt) gangær å hans hals, of han vorlhær fæld æth 
nokæt i hændæ takæn. tha goræs suns hovæth lot at gjaldæ 
hondæ sin ræt ok kunung sin ræt. 

101. Huræ mykæt man må forgoræ mæth styld. 
Husbondæ æth husfre æth annæn man i fæiagh må æi 

forstælæ mei-æ æn sin eghæn hovæth lot ok sin eghæn hals, 
utæn of en stæl ok annæn Qal vitændæ, æth of fleræ vorthæ 
taknæ vith (færskæ) gærning. Ængi man må ok meræ for- 
stjælæ æn sin eghæn hovæth lot. Æn vorthær husbondæ 
(lagh) sot antigh til fjurtjugh mark æth til Ihre mark^ ok 
ær hans hovæth lot æi svå mykæl , tha gjaldæ allæ the, 
thær i fæiagh æræ mæth hanum. Æn hvilik man ællærs 
af fæiagh, thær fæld vorthær, gjaldæ sin hovæth lot ok 
æi meræ. 

i) tUer balde. t) eiler ttyld. <) tUer 1 bosdsu raiu .bcllb. 
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102. Um nåtD. 
Æn hvilik man annæn sekær til nåm, ok takær et 
sinnæ af hanunii, for thæn sak må han aldrigh meræ næmæ, 
tho at han havær takæt minnæ «n banum horthæ til. ok 
for ængi sak, thær han var fyrræ fæld for^. for Ihy thæt 
utærslæ fortakær alle the (sakæ), thær fyrræ våræ, of 
næmd vorthær. 

103. Um Ian bo (vorlbærc^thjuf). 

Of (bondæns) lanbo vorthær fæld tiP thjufnætb, æth 
i handæ takæn, tha skal bondæn, . (hær hanum gaf sak, fyrst 
havæ sin ræt, thæt ær igild ok tvigild. ok umbothsman 
alt hans kvik fæ^ (hær yvær dorthærskyld må gangæ. a(hæl- 
bondæ å alhælbit. thæt ær athælbit, thær æi må sjalf ut 
at dor gangæ. æn ær ækki annæt til« æn alhælbit, tha 
skiftæs thæt i (u, jafnt mællæ umbothsman ok athælbondæ, 
sithæn hin, thær sak gaf, fæk sin ræt. æn ær nokæt kvik 
fæ til, tho at thæt ær æi meræ æn et får æth et svin, ækki 
kan umbothsman meræ for sin ræt fangæ. 

104. Hvå i tak må gangæ. 

Of nokær man givær annæn man thjafs sak, thær 
isjalf havær jorlh, tha må han sjalf gangæ i tak for sik« æn 
of lanbo givæs thjufs sak^ tha skal hans bondæ*^ gangæ i 
tak for hanum, of han vil. [svå ok bondæn for sin bryti. 
æn givæs legbæ dræng thjufs sak, tha skal. hans husbondæ 
gangæ i lak for hanum, (of han vil)], æn vil han æi, tha 
fangæ han sik annæn man, e hvåræ han må. æn kan han 
ængi mari fangæ, thær i tak gangær^ for hanum, tha må 
iimbo(hsman takæ hanum til skjals \ thæt Såmæ ær um 
innæs man ok um innæs konæ. 



i) Mer til. >) eUer for. S) eller hin, tfacr Jorlhcn å. <) etter vil 

gaogc i) etter ikjalæ. 
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105* Of man tak sættær sinæ kostæ i annæns 

mans hæfth» 

Of man kænnær sin hors æthæ net i annæns mans 

bæflb, ok kallær å (sit), ok dyl hin, (hær i hæflham havær, 

. ok kaliær sit væræ, ok sighær, æt thæt ær hans hemæfed 

fæ, tha skal han væri thæt mælh tolf mæns eth ok tviggi 

grannæ vitnæ, at thæt ær hans hemæfed. æn sighær han, 

.at han keptæ thæK tha å han at kumæ sin kepæ vith, thæt 

ær thæn man, Ihær han keptæ af. ok han ær skyldugh at 

hemlæ hanum thæt. æn, havær han ængi hemlæ til, ok vil 

hin sighæ, thær å kallær,* at thæt ær hans hemæfed, tha 

å han at bæræ fyls mærki^ til, at thæt ær hans hemæfed. 

FyJs vitnæ^ thæt ær tolf mæns eth ok^ tviggi næfningæ^ vitnæ. 

106. Of man hittær an næn man å sin hæst. 

Takær thjuf annæns mans hæst, antigh innæ vith stol' 

æth å markæ,. ok saknær bondæ sin hæst at genstæ, ok 

vorthær var vith, ok fylghær sin thjuf at genstæ, hvår sum 

ban når hanum, tha må han takæ hanum. æn vorthær 

thær nokær dvalæ^ i mællæ, antigh två daghæ æth meræ, 

ok linnær tha sin thjuf å sin hæst, ok bjuthær hin- skot''', 

antigh til en by fram æth två af tær, tha skal bondæ hanum 

fylghæ til thæn by, thær han bethæs til tak æth skot. æn 

bristær (hanum) lak æth sketæ, tha'gemæ bondæ sin thjuf. 

107. Huræ mæn skulæ sekæ for^ vånæ sak^* 

. Of man vet sin thjuf, ok må æi tho kumæ i* sjun vith 

sioæ kostæ ^^, tha skal han sæk^æ th^æn man å thingi, thær 

han væntær the sak å band, ok latæ hanum stæfnæ til 

things, svå sum fyrræ ær mælt um rans delæ. ok å thæt 

annæt thing sværæ hanum å band (til) svå mykæt, sum hao 

i) eller vitoæ. >) eiler bemæfød vitnæ. 'S) eller rth. . <) eller grann«« 
S) eller ionc i stoU«. 6) eller, dvalsc. 7^ «//«■ ikøtc. 8} eller rftcr. 

«3 eller tvuIc lak. 10) eUer iln tl^afDcdu 
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th'or hans eth vith ^ hættæ. å thæt thrithi thing skulæ næfo- 
ingæ til, ok sværæ baoum anligh orsak for the kostæ 
ælfaæ thjut 

108* Of man vorthær svoræn til thjuf. 
Æn vorthær han svoræn til thjuf, tha latæ ut fyrst 
svå mykæt.sum hin fældæ haoum (ii, ok thær å tvigild, ok 
kunung thre mark. utæn of han gatigær vith thjufnælh å 
thingi, æth (thæt) hitlæs i hans hæfth, tha faræ (mæth 
hanum) sum andræ thjuvæ, ok takæ kunung hans hovæth 
lot (al). Æn hærthæs ban i^, æftær at svoræt ær, ok vil 
æi ut latæ (the kostæ), tha skal hin, thær å kallær^, mæth 
vitnæ af sit hæræths Ihing faræ til Jans thing, ok vitnæ 
thæræ, at thæn man ær svå lagh^ sot, ok vil æi standæ til 
rættæ. tho svå at gemd var i hans gårth allæ thrinnæ lagh 
dagh. tha skal na^fnæs for hanum Ians thing. Kumær han 
æi til gen mål, ok stær æi hin til rætlæ, tha formælæs hans 
bals, svå- sum of han våræ takæn mæth thjufnæth. 

109. Of man kali ær annæn thjuf yvær tb vært thing. 
Æn kallær man annæn thjuf yvær tb vært thing, ok 
fylghær .tbdpt æi sithæn hanum å band mæth loghum, betæ 
hanum, thær ban kallæth thjuf, thre mark ok thre mark 
kunung. 

110. Of thjuf liggær sjuk (æth æriæi hemæ). 
Of hin, thær for thjufnæth sæklæs, liggær sjuk, svå 
at han må æi til things kumæ, tha skulæ mæn bithæ e til 
han vorthær fer. æn ær ban faræn (i) pilgrims færth, tha 
skal ok bitbæ til ban bem kumær. æn ær han innæn riki 
ok tho utæn Ians, tha læggæs hanum (en) månæth dagh 
for. Allæ the forfail^, thær fyrræ æræ saghthæ, mughæ 

■ 

1) filer I. >) elUr Yilh. 3) aUr kcrlhc. «) eller ftnnål. 
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ok hæræ vårtbæ^, of han var æi hemæ (hæn timæ, thær 
han yorlh sæktætb. æn herthæ han sin sak, ok flytbæ tho 
sithæn, tha hjalpær hanum ænkta^ forfail, utæn ofkunuog 
lot hanum^ kallæ. 

111. Of mæn ransakæ, ok bondæ «r æi hemæ. 
Of mæn ransakæ i bondæns has, ok ær' han æi sjalf 
hemæ, ok bittæs thærås stolnæ kostæ innæ, tho mughæ mæn 
æi busfr^ bindæ ætbæ bart feræ ubundæn, niim skulæ grannæ 
for the kostæ i tak gangæ ok i vårlbnætb^, til bondæ kumær 
hem, at the feræs æi burt ok æi fjalæs. æn thær bondæ 
kamær hem, tha delæ hin, thær kostæn ^ tak sættæ, svå sum 
fyrræ ær saght. Thæt stær alt å bondæns svaræ, huræ man 
må æfta&r delæ. 

112. Um fynd*. 
Of ænnæn ' man bittær nokræ kostæ, ok sighær æi til, 
ok Ijus æi at kirki ok æi å thingi, at ban havær bit svå 
vorthnæ kostæ, tha må ban thær foræ vortbæ thjuf, svå sum 
of han hafthæ thæt stolæt. Tfaæn, thær bittær, han skal 
sighæ til hvat han hittæ. æn thæn thær tapæthæ ok at 
Ijusthæ, han skal sighæ lythkynnæ ok jartækn ok mærkh 

113. Of man bittær silf æth gull. 
' Hittær nokær man gull æthæ silf i heghæ æthæ æftær 
sin plogh, æth nokræ andræ lundæ, tha skal kunudg thæt 
havæ. Æn vitæs ænnæn man, at hittæ gull æth silf, ok 
dyl han, tha væri sik mæth frændæ® etb. 

114. Of man sæl dnnæn nokæt at gemæ. 
Sæl ænnæn man annæn nokæt at gomæ, æth sættær at 
væth, ok kumær eld i hus, ok brinnær thæt mæth andræ 



<) eller ywxwt for fold. >) eller ok vårfhc. 8) eller tfi^e kosts. <) eUer 
of man dyl tbct, thcr ban hitte. A) eller ookcr. •) eUer frcndcr. 
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bondæns kostæ, of vitoæ ^r til, at bondæn (apætbæ sinæ 
kostæ mæth haos, (ha ær ban skyldagh at væræ angærles. 
Æn vil han æi ((bær in lagthæ) at orvæs æftær vitnæ, tha 
▼æri hin vith næfnd i kyn, at han galt hanum ækki at. 
Æn ær han kepings man, tha væri vith næfnd af hans 
hegæstæ lagh^. æn bristær hanum logh^, tha latæ ut kostæ, 
ok betæ å thre mark bondæ ok Ihre mark kunung. Æn 
vorthæ æi hatis eghnæ kostæ burt taknæ mæth, tha gjaldæ 
ban æftær tbæt, thær hanum vorth i band såld, ok væri sik 
mæth ængi logh. Æn^ lån ok virlhæ pænningæ mughæ 
æi fortdpæs. 

115. Of man stæl i lething. 
Of man vortbær sæklæth i lething for thjufnæth af 
styræsman æth af nokræ skipæræ,' ok takæs hanum ækki i 
faændæ, tha skal ban sik værjæ mæth the två mæn, thær 
hanum æræ næst um thoftæ å thæt borth, thær han ær å, 
ok sæx andræ skipæræ, hvilkæ han må ti! få. æn ær æi 
svå manghæ til, tha værjæ sik mæth the, thær til æræ, utæn 
the mæn, thær hanum sæktæ. fællæ the hanum til half 
marks kostæ æth meræ, tha faræ mæth hanum svå sum 
mæth andræ thjuvæ. ok havæ båthæ forgort sinæ kostæ, 
the han havær thæræ, ok sin hovæth lot bemæ. æn kumær 
ban usæktæth hem, æth fæstær logh (for sik) i lething, ok 
gaf bænnæ æi fyrræ æn ham kom bem, tha skal han værjæ 
sik mæth tolf mæns etb. 

1) éUer loffb. t) eller Ugfh. ^) eller for tby. 
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Trcdic hog. 

1. Um lething. 

Thær lething bjuthæs ut, e svå manghæ sum i en hafn« 
æræ, tha faræ hvær theræ sit år utæn næfnd, utæn of man 
ær svå gamæl æth svå ung, at (he æræ æi feræ at faræ, 
æthæ kvinnæ æth lærthæ mæn. allæ thæssæ skulæ fangæ 
mæn for them, tho the thær feræ æræ. Styræsman må 
ængi man nethæ til at faræ i lething, e methæn annæn 
man ær i hafnæ lagh mæth hanunv, thær æi havær faræt 
silbæn han for. æn vil nokær fer man faræ for ^annæn, 
tbicr hans hafnæ brothær ær, thæt må styræsman æi formenæ. 

2. Of leghæ dræng æth thræl kumær i lething. 
Bondæ må æi sin leghæ dræng sændæ i lething for 
sik, utæn of styræsman vil. for thy at kumær leghæ dræng 
i lething å hafnæ for bondæ ^ tha skal han mistæ sin huth. 
Æn kumær thræl i lething å hans bondæ ^ hafnæ, tha må 
kunung takæ hanum til sik, of han vil, æth mælæ hanum 
fræls for hvær man. 

3. Um hæstæleghæ ok bryni. 
Styræsman skal sjalf fangæ sik hæst ok brynjæ, ok 
takæ af hvær hafnæ ni skippæ rugh for båthæ, at sanctæ 
roichiæls missæ, ok tho æi andræ år æn thæghær lething 
går ut. Hviiik styræsman, thær æi ær umbothsman, ok 
takær meræ mæth npkær thvang, haldæ up kunung thre 
mark. æn ær han umbothsman, mistæ sit læn. 

4- Um våpnæ. 
Hvær styræsman skal havæ fuU^ mans våpn ok thær 
til et armbyrst ok thre tylftæ pilæ, ok en man, thær skjutæ 

i).«//«r hwboadc. >) el/«r mil«« 
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■ 

kan thær mæth, of han kan m sjalf skjatæ. Ok hvær hafna 
(bond«), thær å skipæn ^ ær, skal skjold havæ ok thry folk 
yåpn, sværth ok kætælhod ok spjut. 

5. Hv& skip skal til réthæ. 
Skip ok skips rethæ ok skjoldæ skulæ allæ (the) mæn 
kepæ, thær i skipæn ^ æræ. æn styræsman ær skyldugh 
skip at goræ foræ svå mangæ pænningæ ænsæ skipæræ 
vortbæ um såtlæ. æn vil han æi at orvæs thæt, thær the 
havæ hanum bothæt, tha mughæ skipæræ goræ them sjalf 
skip« tho maghæ the hanum æi forkep goræ mæth^en mark 
æth två. Thær skip ..ær gort, tha skulæ allæ skipæræ å 
thæn dagh them vorthær forælaghth skip ut dræghæ, ok up 
dræghæ. thær hem kumær. æn hvå sum æi ku mær til^ 
gjaldæ (svå) vitæ sum vithær vorthær laght, ok skipæræ 
givæ ja til. æn svå længi må han , thær vit ær ^, haldæ 
the vitæ. at stvræsman må them delæ ut mæt thre mark* 
Thæt skulæ vitæ skyrthærmæn^ ælhæ^ skips næfningæ, thær 
sumæ kallæ farvitæ næfningæ. The vitæ^ å æi styræsman 
(enæ), num skulæ liggjæ til allæ skipæræ thyrft^. æn del 
han them® ut mæth thre mark, tha åghæ skipæræ vitæ ok 
styræsman thre mark. 

6. Ofænnæn manfællærutgærth. 
Hæftær nokær man skips værlh æth skips rethæ æth 
skjold kop, æthæ vil æi sin vist feræ å iagh dagh til skips 
ok andræ farkostæ, thær han ær skyldugh ut at feræ, 
antigh sjalf mæth at faræ i lething æth sin hafnæ brothær 
i band* at sælæ, ok vitnæ thæt skipæræ, tha må styræsman 
takæ hans fæ ut til slaChs. tho må æi styræsman takæ 
ænnæn mans fæ til stafns, fyrræ æn skip ær ut skot ok 

O W/«r å ikfp, t) eUtr I skip eller å skip. 8) eiier vorthrr. «) eller 
■kyrthaf incD. •) eller ok. «} eller (bet vitæ. 7) eller tharf. 8) eller thei. 

5 
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kostæ å ferthæ, ok Ihæn lagh dagh ær gangsn, tbcr skipæræ 
vorth forætagth. Æd takær styræsman æi f» til slafos, 
fyrræ æn han far af hafnæ, tha må hans vornæth æi sUbaen 
takæ thær æftær, methæn han ær burtæ^ ok æi han sjalf, 
sitbæn han bem kuoiær, fyrræ æn han sokær tbæt ut mætb 
logbum. Æn tbægær bondæns fæ Yorthær takæt tii stafns^ 
ok vil han æi lesæ tbæt fyrræ æn skip burt fær^ tha lesæ 
tbæt sitbæn mætb halvæ mcræ æn ban $kuldæ fyrræ rættæ ^. 

7. Um kunungs mæn ok biskops. 
Hvær thær kunungs mæn æræ æ(bæ biskops, hvat 
bældær the havæ et bo æthæ fleræ, tha æræ the skyldugh« 
at havæ fullæ ^ våpn, ok faræ i letbing å theræ egfaæn kost, 
ok takæ theræ njålæ. Æn sitær nokær hemæ utæn iaghæ 
forfall æthæ orlof, tha gjaldæ kunung af bvær garth, tbær 
ban bavær, (en) thrithings hafnæ, ætb væræ innæ bondæ, 
of ban vil æi gjaldæ sum saght ær. 

8. Ilva sik mughæ m^n takæ. 
Kunung må sik mæn takæ yvær alt sint riki, e i bvilik 
skipæn thær ban vili, ok hærtugh i sit hærtughdom, ok 
andræ kunungs bom ætb frændær. æn grævær takæ æi mæa 
utæn theræ eghæn ræt ok theræ læn. Biskop skulæ ^ ok 
æi mæn takæ utæn theræ ^ biskopsdom. 

9. Um klostærmæna eghn^. 
Klostærmæn mått^ æi (ok skuldæ æi) jorth kepæ, thær 
land værn ging^ af, sitbæn thæt general concili var, tbær 
innocentius pavæ baflhæ. Hvat sum the havæ sitbæn kept, 
thær af skulæ the anthig letbing ut goræ ætb fangæ af 
kunung svå sum hans vili ær. Thæt haldæs båthæ um grå 
munk ok um svart munk ok um allæ munkæ. 

>) eller rethc. t) elier Ml mant. 9) tUer skal. ^) Hier ilt 

*) eUer tt mco mofhc *kJp«A cl Mlukc •> eiler fck. 
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10. Um lærthø mæns utga&rdh. 

Præstæ, thær renlik vilæ livæ, skulæ af et bo ængi 
land værn up faaldæ^, hvat the bo bældær å kirki jorlh 
æth å theræ eghæn jorib, of the havæ. 

11. Um lanbor*. 

Lanbo, e hværs sum Ibe æræ, biskups, præstæ, klostærs, ' 
kirkins, bendærs æthæ hir.thmæns, thær æi våræ fyrræ fræjsæ 
ok undæn taknæ mæth privilegi^ haidæ up lething ok land 
Tærn, of Ifae ærjæ repdraghæn jorlh ^ utæn of kunung latær 
them frælsæ. 

12. Af huræ mykæl jorth lething go*rs ut. 

Bondæ , thær havær mark guls i jorth æthæ meræ, 
goræ ut thiithings bafnæ, for thy at thrithings hafnæ ris æi 
af ^ minnæ æn en mark guls. æn af fyræ mark silfs (jorth) 
ris sæxtings hafnæ. af två mark silfs ris tolftings hafnæ. 
af minnæ æn två mark , silfs (jorth) gors ^æi lething. Æn 
Yorthær skjalnæth å mællæ styræsman ok utgærthæsmæn, th^ 
skulæ skyrlhæsmæn ælh^ skips næfningæ vitæ mæth theræ 
etb hvat hin skal ut goræ, thær sæktæth ær. 
13. Af huræ mykæl fæstæ lanbo skal ut goræ. 

Lanbo, thær relhær åltæ erlugh silfs at skyld ^ goræ 
ut thrithings hafnæ. thæn, thær fjugbær ortugh retha^r, 
goræ ut sæxtings hafnæ. æn rethær han minnæ æn fjugbær ' 
artugh silfs, hvat bældær thæt ær repdraghæt æthæ kænnæland, 
tha retbæ (åttæ)^ ortugh silfs til kunungs borth^ 

14* Of man bor å sin eghæn jorth, ok takær 
annæns mans fælagh til sik. 

Hvilik man thær bor ^ ' å sin eghæn jorth , ok 
takær annæns mans fælagh til sik, hvat bældær ban^ ær 

1^ *Uer fkale have e et bo rrttUi qUpq alle Und rethslæ. *) eller nm lanbos 
itlfrrth. 8) eller i. 4) eller ok. &) eller VIU. •) eller gårth. 

7) eller tltær. 8) eUer Mn. 
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hærman ^ æthæ æi, gdræ (tho e svå fuU) ut, sum (han 
g5rthæ) fyrræ. 

15. Huræ hærræmæn mughæ jorth fæstæ ok g^ræ 

æi lething af. 
Hvilik hærman ^ minnæ havær æn ful ploghs ærjæ, tha 
må han fæstæ til sik e til han havær ful plog[hs ærjæ, ok 
goræ tho æl lething af Ihæn jOrth, thær han fæstæ. 

16. Of man haVær jorth i fleræ skipæn. 

* 

Havær man jorth i flere skipæn, ok ærjær thæt alt til 
en gårth, ok læggær thæt alt i en lathæ, tha rcthæs thær 
æi meræ af æn en rethslæ. æn læggær han (thæt) i fleræ 
lathæ, tha rethær han fleræ rethslæ. Æn sitær man i 
kværsætæ, ok ærjær jorth i skipæn, ok læggær ^ lathæ thær 
sum han sitær ok æi annæn stath, tha rethær han kværsætæ 
ok æi lething. Sitær man ok i skipæn,' ok ærjær jorth, thær 
i kværsætæ liggær, ok læggær lathæ i skipæn, thær han 
sitær, tha goræ han ut lething ok (rethæ) æi kværsætæ. 
Lething skal e rethæs af the ågrethæ^, thær takæn ær^, 
ok æi af the, thær tha liggæ å jorthæ^ æth så »kulæ. 
Standæ mans^ hus sumæ i en^ skipæn ok sumæ i annæn ^, 
e thær sum lathæ standær ok lath læggæs, thæræ skal lething 
ut. goræs æth kværsætæ rethæs. Æn andræ sakæ, thær 
hahum givæs, skal han svaræ^^ thær sum hans arnæ ær^^. 

17. At man må æi annæn mans skipæn up kepæ. 
Man må æi kepæ annæn mans skipæn up, utæn han 
gor fult ut af. Æn får^^ mau jorlh i anoæns mans skipæn, 
ok ærjær thæn til thæn samæ gårth, thær han sat fyrræ i, 
tha haldær han æi meræ thær foraé æn en rethslæ^®. 

O eller hrrrvman. >) eller hcrrKmåo; 8) eller Witmr. *) eller frøUi«. 
fi) eller ukDs ære *} eller Jortbsn. 7) eller boadcns. 8) eUer eni mans. 
9) eller aunæDi. 10) etter Ok aadræ rethslæ relhæs. H) eller eldbos aUndsr. 
i>) eller fangær. l>) eUer tha sJaldær han thær for conig retbflæ. 
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« 

18. At mæn mughæ æi skipæn minskæ. 

Hvilik hafnæ bondæ, thær havær en^ ploghs ærjæ, ok 
kepær sithæn meræ (jorth), goræ af thæn kepæjorlh svå 
mykæt (ul) sum fyrræ gæk hænnæ af. Æn havær hati 
minnæ (æn ful ploghs ærjæ), tha må han kepæ til svå 
(mykæt) at' han havær en ploghs æijæ. Æn hærmæn^ 
mughæ kepæ svå mykæt sum the orkæ, for thy at the gor« 
thær fuH' ut afi, at^ the hættæ theræ hals (vith) for kunung 
ok for lansæns frith. Oftæ vorthær ok svå, at thæn jortb, 
thær hærmæn^ kepæ, ok thæn the havæ^ fyrræ, gangæ til 
skipæn æftær them dethæ. 

19. At mæn mughæ æi två thrithings hafnæ (æth 

fleræ) samæn læggjæ. 

Sitæ syskæn samæn i fælagh, huræ mangæ sum the 
æræ, ok huræ goth jorth sum the havæ, ok ærjæ al til en 
gårth, tha retbæ the enæ rethslæ. æn skiljæs the at, tha 
goræ '^ hvær for sik. (Ok) æftær thæt at the æræ at skildæ, 
tha mughæ the (ok) æi aftær samæn læggjæ ok væræ undær 
enæ rethslæ, utæn of annæn flætferær sik til hin annæn, 
20. Hvå styræshafnæ skal ærvæ. 

Sun ærvær styræs hafnæ æftær fathær, ok fathær æftær 
sun, ok brothær æftær annæn, æn systær ærvær æi stycæs 
hafnæ, æth mothær ok æi dotlær ok æi slekæfrilh sun. 
Tho at man sketær sin slekæfrith sun alt thæt han å, tha 
må han æi tho sketæ hanum styræs hafnæ. for thy at hvår 
«um æi ær athælkonæ sun (ok ærvær) æftær fathær æthæ 
fathær æftær sun®, thær^ ærvær kunung styræs hafnæ. 
The styræs hafnæ, thær til bi'skopsdom liggjæ, the fylghæ e 
biskopsdom. 



1) eiler mil. t) «//er hcrrcmrn. >) eller fhlleste. «) eller tha eller 
ftaæfær eller Ihen tlniB. A) eller herrcmen. *) eller hanhæ. 7) eller retba. 

•) den danske overs, tilder: eller broder efter anden. 9) eller Uia* 

é 
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21. Um botæip>ål. 
Fæstær man rætlæ (mannæ) b^iøir for mandråp utæn 
gorsum, iha. beiæ ban thrinnæ attan mark (tbæt ær thrysæ 

atian mark) pæhningæ «(h full virthoing (for svå manugh 

« 

pænning}. asn alt *skal belæs in næn jamling. Æn g5r3um 
ær e svå sum foræ vorihær mælt, tbær bot fæstæs. for Iby 
«ghæ våldær mest gorsQm. Sværæs man^k til botær, tha ær 
tbæt ok thrinnæ attan mark (pænniogæ} sum fyrræ iir saght« 
22. Huræ fjurtjugh mark fylghæ annæn bot. 

Dræpær man annæn i lething ætfaæ samnæth. æth å 
tbingi æth å things vægh æth i sit eghæt hus, ætb i tbæt 
hærælh^ thær kunung æf i, ælh i kirki æthæ kirki gårtb, 
ælh i koping, æth methæn bondæ haldær å sin eghæn plogh, 
(ær tbæt mæth knif), tha betæ thæn, ibær drap, utæn rættæ 
roannæ belær fjorljugbæ mark hins arvingæ, thær dræpæo 
vorth, ok s\å kunung, of han haldær sin frilh^ ok kumær 
vilh belær, æn flyr ban .frilhles, tha betæ frændær sv& sum 
fyrræ saght ær. (Ållæ thæssæ statbæ, thær nu æræ saghtbæ} 
hvilik man thæræ^ særær annæn ^ æthæ bærjær, tha bøtæ 
han e yvær rættæ betær fjurtjughæ mark bondæ ok Tjurtjughæ 
mark kunung. Ulæn of annæn^ laghthæ laghæ ok vetlæ 
åræthæ i thæssæ statbæ, thær saght ær, tha (gjaldæ thæn, 
thær åræthæ vetlæ, svå sum saght ær, ok han} væræ orsak^, 
thær sik vårthæ. for thy at hvær man ær lovæt mæth allæ 
loghum^ at værjæ sik- sjalf* 

23. Of man dræpæs sithæn bet ær. 

Dræpær man annæn å belæ betær® (æth særær} ^eth 
bæfnær å banum nokræ andræ lund foræ tbæt mål, thær 
fyrræ var af gangæt (mæth sætæ}, haldær han sin frith ok 
land ok kumær vilh betær, laiæ ut fyrst svå mykæt sum 



i) elier »om. 2) eller vetær annæii sår. 9} øller bodsd T«rtli«r. 

<) eller mIlIm. 9) eller Inhm, 6) eUer å bøi bot. 
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takæt var at bot for Ihe g«roing, thær han^ var fyrræ vit^, 
ok bel« sithæn rættæ batær, for drap, of dræpæt ær, for 
sår, of særth^ ær. Æa Vorthær uokær man takæn for thj 
likæ gæmingæ, sum sagbt ær i tbæssæ tu kapitlæ, ok rættær 
kuiiung yyær hanom ^, tha belæ hans frændær aldrigh (by 
siihær två sal, tbær ætlæ bot bctær. for thy at thæt stær 
hin^ foræ fuilæ frithias mål, Ihær^ kunung latær yvær 
bans baii lættæ. 

24. Um val ro f. 

Hvat sum man ravær af thæn, tbær dræpæn ær, antigh 
klætbæ ætb våpp ætb silf ætbæ pænning, of ban bafthæ tbæt 
å aik, thæt ær valrof. ok batæs for fjurijughæ mark. ok 
tbaur foræ skulæ mæn bægnæs'^ mælb næfnd i kyn. 
25. Huræ batæs for afbog at livændæ man. 

Mistær man sin tungæ ætb næsæ (ætb båtbæ aghæn) ælbæ 
båtbæ bændær ætbæ båtbæ fetær ætb sint ambolh, tbær i brakær 
hængær,. tba batæs for tbæssæ fullæ man batær. æn mistær 
man et agbæ ætb en band ætbæ en fol, for bvær Iheræ batæs 
lialf mannæ belær. Æn mistær man sit^ aræ, tba batæs 
thær foræ fjartbing manbatær, for thy at thæt må byljæ. 
mælb buvæ ætb ^ mælb hår. For tbumæl fingær batæs ijar- 
thing mannæ batær, ok foræ tbe andræ fjuræ (^fingær) ok 
Qartbing mannæ batær, tho svå at foræ the två, thær næst 
tbumæl fingær æræ, batæs for bvær thcræ åtlændæ lot af 
man^^ balær, ok for bvær af the två utærmeræ^^ batæs 
sæxtandæ lot af man batær, (]ok silhæn for bvær thæn 
fingær e faatvæ minnæ). Ilvåræ sum ær nagbæl af boggæa 
•ok tbæt oværst^^ lilb, balæ svå foræ sum. fingær våræ all 
avæ- (mælb slættæ}. 

>) eller baoanu <> eller thær hio var f>-rræ vit for. 3) eller sår. *) eUer 
hans bals. &) eller baDam. >) eller of. 7) eller væijaes. 8) eller et« 

4) eller ok. lo) elier en bum. ii) eUer ihmt ntcrst ær«. It) eUer ntwstæ. 
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26. Um læst^ 

Of mans limæ vortbær lyt, ok tho svå at han må tb«t 
b&thæ krympæ ok rækkæ^, (ba skal' thær foræ betæs stI 
sum tbæt vortbær \irth af golhæ roæn. æn vortbær thæt 
det ok als unyt, tba betæs svå foræ sum tbæt avæ våræ 
mæth allæ. 

27. Um såræ betær. 

Of man Vortbær sår, ok del tbæt mælb logham ^ hin 
å band, tbær banum særtbæ, tba skal sår betæs innæn 
tbritbi fimt æftær at Qbæl) sår ær banum lagblik å band 
gangæt, ok læstæ^ standæ til jamling ær utæ. svæ sum tba 
virthæs læstæ, svå betæs, tbo at fyrræ var bet for sår« 
Æn vil han æi betæ svå sum mælt ær, tba må hans 
manhelgth sekæs. 
^ 28. Of man latær sin manhelgth sekæ. 

Latær ænnæn man sin manhelgth sekæ, tba betæ han 
fyrst fuUæ bétær for the gærning, tbær han ær lagh sot 
foræ, ok sithæn thre mark yvær rættæ betær ([for thy han 
lot sin manbelglh seki), ok k'unung tbre mark. Dr^pær 
ænnæn man tbæn, tbær ban sottæ til manhelgth, tha haldær 
han sin fritb, æn bærjær han banum^ betæ ækki foræ. 

29. Um sår i anlætæ. 

For allæ the sår, tbær mæn mughæ æi hyljæ mæth 
klætbæ ætb mæth hår, svå sum ær sår i anlætæ ok å hånd, 
betæs e halvæ meræ^ ([for) æn for andræ sår. Æn vortbær 
lytæ å, svå sum of mun stær vrang ælh égbæ æth næsæ, 
(ha virthæs thæt af godhæ mæn, ok tbær æftær betæs. 

30. Um rættæ sårbetær. 

Rættæ såræ belær, tbær æi ær ben boggæt ok æi gemæn 
stungæt, tbær foræ betæs thre mark pænningæ. æn ær tbæt 
hol sår ælbæ ben boggæt, svå at ben takæs af, æth ar ær 

i) eller Icst« bøtær. >) ellet rcttr. s) eller lofh mål. - <) eller last. 
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i thet sjaWc ben, ok flytcr up ætbæ nithttr, ttthæ tvi mynt 
sår, svå som of man TorUittr stungæn gemttn lår æth læg, 
ætbæ arm ætbffi band, etbæ byat^ sum gemsn vortbær 
stungæt å mans iif^, tha betcs e foræ sa>x mark psnning. 
Æn til fæm sår mughæ sannændæ mæn en man sværæ at 
en gerning, ok æi til meræ'. 

31. Of sår Ijusæs ok fylghæs æi. 

Ljus man sit sår, ok fylghær æi «fUer mætb sannændc 
mæn, tba svå mangæ sår, sum ban gangær vitb, tbær sæktæt 
ær, betæ foræ, sum sagbt ær. æn vitæs banum fleræ, 
dyljæ mætb kyns etb^. Ær ben af takæt ok gangær ban 
yitb, tbær gortbæ, ætbæ skal vitb gangæ, tba betæ for bvært 
tbre mark pænning. æn gangær ban æi vilb, dyljæ mætb 
kyns næfnd. 

32. Um bårdagb. 

For stafs bog ok stens bog ok bens bog ok nævæ bog 
ok bår grip ok jortb skuf skal bin, tbær sæktæt ær, givæ 
antbig sæx mark bot (pænning) ætbæ næfnd i kyn. Æn 
vorthær man tbrælbårtb, s?å at ban må æi sjalf bæræ sik 
af tbæn slalb^ num akæs tbætbæn ætbæ bæræs, ok ær ben 
brot, svå at ban liggær af, ok ær ufer, tba ær ban, tbær 
tbe gærning gortbæ, skyldugb at baldæ bans kost uppæ, ok 
givæ lækis gjaf, ok betæ sitbæn^ tolf mark pænnningæ. 
33. Of man fangær sår af annæns mans fæ. 

Fangær man sår af annæns mans fæ, antigh af. bors 
ætbæ net ætbæ bund ætbæ nokæt annæt fæ, tba skal bondæ, 
(tbær) fææt åttæ, givæ lækis gjaf. æn fangær ban lytæ af, 
tba betæ ban lytæ, tbær fææt åttæ. tbo vortbær æi tbæs, 
kyns lytæ begbræ æn tbre mark (pænning). æn dyl ban 
givæ^ tolf mæns etb. 



1) eller hvar. >) eller lUh. •) eller Her«. 4) eller nvftad i kyn. 

i) eller tho linas. *) eller v»ijct m«lb. 
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34. Of man huggær annæns mans hæst undær 
hanum (æthæ hans klæthæ å banum). 

Of man vil buggæ annæn å hæstæ, ok mistær man ok 
' huggær hæst, tha botæ ban for sår , tbær hæst fæk , tb re 
mark, syk sum of han hjoggæ man, ok takæ tbæn hæst i 
sin hæflh, tbær ban hjo, ok goræ banum svå goth ænsæ 
lian Tar fyrræ æn ban vorth hoggæn. æn Torlbær hæstæn 
detb ælbæ lyt, tba gjaldæ hæstæn æftær s\å sum han var 
fyrræ ?irlh, æn han vorth hoggæn, ok betæ tho thre mark. 
Æn buggær man annæn mans klæjlhæ ok gangær (han) vitb, 
betæ thre mark. dyl ban, givæ næfnd i kyn. 

35. Of man lær annæn man sin ?åpn^. 
Lær man annæn sinæ våpn, ok vet æi bvat han vil mæth, 
tbær at lånæ takær, gor hin sitbæn nokær folskæ mæth, at^ 
ban dræpær man æthæ særær, ok yorthær tbæt hanum vit, 
tbær (hanum them) lætbæ, tba værjæ han vith tolf mannæ 
'etb, at han lætbæ tbæm æi til hans skathæ, tbær skathæ 
fæk. fallær ban at logbum, botæ thre mark. Æn lær man 
våpn opænbarlik, tbægbær' två mæn delæs vith mætb 
fryghthær ortb, ok gor hin skathæ inæth, tba værjæ han 
sik n)æth næfnd i kyn^ ætb betæ thre mark. 

36. Um man fangær sår af annæns mans våpnæ. 
Hvilkæ lundæ tbær man fangær sår af annæns mans 
Yåpn, betæ- antigh for sår thre mark (pænningæ) æthæ givæ 
næfnd i kyn. æn havær ban sjalf våpn i bændæ, ok fatigær 
annæn man sår (af them) at våthæ, betæ for våtbæ gjærning 
(vith tbæn han brat vith). tho for våthæ ^ betæs hværkin 
kunung ætb biskop. 



1) eiler nm lin«s våpn. >) eller nitigh. >) eller th»r. *) eller ih* 

I ivr han kyns eth. &) eller våthrs grrniof« 
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37.' Of man fangær sår i horsængi. 
Fangær man sår i horsæng mæth annæns mans koniæ, 
ok kiHuær han burt livændæ, ok ?orthær deth af the sår, 
tha liggjæ ban å sinæ «ghnæ yærki ^ ok bondæu væræ 
angærlos. æn ?or(hær ban skriftætb og fangær formælæ, 
tha bavæ ban kirkigårth, of han der. Æn vorthær man 
dræpæn i horsæng, tha skal man, thær drap, feræ til things 
dynæ'Ok blær^ blothagbæ, the thær han yorth dræpæn å, 
mæth tviggi^ mæns vitnæ, at ban vorth dræpæn i borsæng 
ok æi annæn statb. tha liggi ban (utæn kirkigårth ok) å 
sinæ eghnæ værkl. Æn hvåræ som man vorthær dræpæn 
utæn horsæng, tho at hanum vitæs hor, æth hvat sum banum 
vitæs, tha skulæ sannændæ mæn til um at skiljæ. 

38. Um bi. 
Hvå sum bi ha vær, ban skal sjalf vårthæ tbem mæth 
gårth, svå at annæn mans fæ må tbem æi nithær kastæ ok 
spillæ. æn ær gårth svå lagh at (annæn mans) fæ må gangæ 
i gårth ok spillæ tbem, tha vitæ sik thæt sjalf ok fangæ 
ængi annæn bot. Æn vorthær nokær mans fæ stungæt til 
dethæ utæn (mans) bigårlb, tha betæ hin ikki for, thær bi 
åttæ. æn vorthær thæt stungæt i hæl i bigårtb, gjaldæ 
æftær skatbæn, thær bi åttæ, for thy at han haftbæ æi laghæ 
gårth. 

39. Of ens mans bi flyghæ til annæn mans bL 
Flyghæ nokær mans bi til annæn mans bi^, tha skal 
han, thær the bi å, thær flyghæs up, mæth andræ grannæ 
(vitnæ) sighæ thæn til, thær the andræ ^ bi havær. Vil ban 
tha, thær the kålhær bi bav.ær, bavæ mæth hin annæn fælagh, 
båtbæ um the bi, thær up flyghæs, ok svå um the andræ, 
tha må thæt val væræ. æn vil ban æi thæt, ok forkumæ bin^ 



1) eller k\9. *> eller thriffi. 3) eller flyghc anoriu up. 4) eller kltbc. 
*) eller hlnae. 
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bi sithæn the bi, thttr hans bi flnghæ up, vitæ sik lh«C 
sgalf. for tby at haiKvildæ m sldftæ ?ith bin annæn båtb« 
gaghn ole akatfaæ. 

40. Of man bittær bi (å vollæ). 
Hittær man bi^ i yillæ vællæ, tbo at han i fayttrkin 
jorth æth skogh å tbæn maik, ok fylghær cngi man tbe 
bi, tha ær han skyldugb at bavæ the bi, nhær them hittæ. 
æn bittær man bi i annæns mans skogh, tha mi han them^ 
of the æræ flbghæn i træ, æi burt takæ, ok ængi lot i them 
fangæ* utæn of han fylghær them til stofns af sin egha^R 
gårth, thia å han antigh thrithing af, of ^ thé skulæ up takæs, 
ælh en eræ pænning, of hin vil them lesæ, thær trææl å. 
for tby at hvænnær sum the flyghæ af mans egh sjun, tha 
å ibæn them, thær tbem finnær. Hittær man (ok) bis?arm 
å kirkigårth, tha å (hæø them, thær hittær, ok æi annæn man. 
'41. Of man takær annæns mans bi mæth våld 

(æth stæl). 
Æn of nokær man far i annæns mans bigårth, ok 
takær antigh ok fer bi tbæthæn æth dræpær them ok takær 
hunung, tha må hin, thær bi åttæ, delæ æftær hvat hældær 
hau vil mæth næfningæ ælh mæth sannændæ mæn« for thy 
at thæt ær Ukær hærværki æn ran. 

42. Um kostæboths etb. 
Til kostæboths etb må ængi man notbæ (hin) annæn, 
ulæn of han vil sjalf vith takæ. æn takær han vith kostæ- 
both eth å thingi, foræ hvat sak (sumX hanum gifs, tha 
vinnæ antigh logh, thær han fæstæ, æthæ væræ lagh fæld 
båtbæ for bondæ ok svå for kunnngs umbothsman. for thy 
at bvå sum ulogh fæstær, ban skal ulogh vinnæ. Tbo allæ 
kostæboths ethæ, thær fcstæs å thingi, skulæ ok vinnæs å 
ihingi. 

1) eller bi ivarm. >) eUer tiivn Alh. 
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43. Hurc mylcat hasfre ok husbonde rough« 

sketes imelle. 
Hure myket husbonde skoter hosfro ethe husfre 
skoter busbonde, e hvat hekler the have bom samen etb 
æ\^ tba ster ihet ei^ oten of there arvinge vile tbet 
balde efter them dothe« en skoter antigh ihere noker 
annen roan, Iher oten there felagb er, for noker svik, 
ok hin skoter sithen husbonde hosfro^ egbn etb husfre 
husbondens egbn, tba haldes ok tbet ei, oten of rette 
arvinge vile. for thy at tbet er våniikt, at busbonde må 
antigh metb aghe etb meth vegtb kume husfre til at 
skete sik hvat sum han vih ok ere sume kvinne svå 
listugbe, at the kume ok val there (hds) bender til at 
skele them hvat sum the betbes. 

« 

44^ Hvat husfre må skete, tber sjalf bavær 

bonde. 

Hvilik husfre, tber sjalf haver (bus) bonde, hun må 
ækki skete burt ok ekki andre lund af hende, uten bennæ 
bonde råtb ok^ rette arvingæ vilje, en thol bonde, at 
husfre sketer noket burt^ ok fanger hin lagbe beflb å^ 
tber kepte^, uten bondens kere, tba mughe benne 
arvinge dele tbet efter gen, tber hun skete, ok henne 
bonde gjalde thre mark bonde ^ ok tbre mark kunung, for 
thy at hans kone skete uhemelt ok han visse ok tholde. 
en, del ban tbet sjalf efter (i) gen , tba gjalde hap ekki 
fore. en hin have tho sit verth tapet, tber vith busbond- 
ens kone kepte. Æn bonde sun ethe dolter i Celagh 
metb sin .fatber, the mughe ekki af hende af bondens 
lieski uten hans vilje, ok el hans legbe hjon. 



I) ølltr hisfMs. *) tiUr mlhm. ') eUer i Ihe AsUt «) ølier haoon 

fejer fc«plK. 
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45. Huræ mykæt konæ, thær bondæ havær, må 

givæ at sjaltt gift. 

Husfre, thær barn bavær ?itfa sin bondæ, må æi givæ 

ai sjalæ gift half sin hoyælh lot æthæ nokær storæ munæ 

utsn hondæns ja ok viljæ. æn vil annæn man tho kallæ 

å Bvå vorthæn sjalæ gift, tha skalbondæn foræ væræ mætb 

næfnd i kyn, ok gangæ æi sannændæ mæn til. æn fallær^ 

ban at kyns eth, tba latæ ut thæt, thær givæt far for bænnæ 

sjal. Æn bavær busfre æi barn vilb (sin bus) bondæ, tha 

må hun givæ sin balvæ hovætb lot at sjalæ gift. Rallær tha 

klostær å, ok ær tbæt meræ æn (en ^) mark silfs, tba gangæ 

sannændæ mæn til. Æn for bvat sum æi ær skrivæl i mans 

ta^tamænt mætb'gothæ mæns vilnæs byrth, ok klostær kallær 

å æthæ kirki ælbæ spitall , tbæræ (for) vlrtbær bondæu t 

vitb næfnd i kyn; 

46. Hvilkæ sannændæ mæn tiH skulæ um sjalæ 

gift. 
Hvilik man æthæ konæ (antigh). thær fferæ bo bavær, 
ok i flere land æthæ i fleræ bygtb æthæ i fleræ bærætli^ e 
bvåræ sum the æne thæn timæ tbe skulæ d« (af tbæn sot) 
ok givæ. nokæt ^, the sannændæ mæn skulæ e til, thær tkæræ 
æræ i bygtb. 

47. Um akærfritb. 
Far man i annæns mans akær um nattæ titb^, ok skær 
mans korn æthæ takær skoræt^ korn, tba ær han thjuf 
tbæræ at. Æn ær ban vægh farænd man, ok givær antbig 
sin hæst en kærf æthæ behær å stub i akræ, tba ær ban 
bværkin rånsman «Khæ thjuf thær foræ« Æn ferær ban 
(korn) fourt af akær, tha må hin, thær akær å, sæktæ hin, 
thær tok, bvat han vil hældær, til rån æthæ til tbjufnætb« 

1) eller fcllvs. t) eller balf. >) elier skUI. 4) etter tbei« 4«1» fltL 
>) etter ttmc ') eller hins skornc. 
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48. Of mao hirlhær up^ annæns mans akær 

Ætb eng. 

Far man oiætb bjorth ælhæ nueth stoth æthæ mæth 
vråth i annæns mans akær, ok hirthær hans korn up mætb 
våld, tha ær han thær foræ skyldugb at belæ fuUæ (betær) 
Qurtjogbæ mark^ .for thy at (bæt ær fait hærværki. æn 
knmær fæ i mans akær^ at våtbæ for birtbæns vangemæ^ 
tha betæ hin skatbæ æftær, thær fææt åttæ, ok givæ thæs 
Jogh, at tbæt var m hans both, at hans fæ kom tbæræ i. 
Æn hirthær man annæns mans æng up mætb våld, tha 
gjaldæ ban skatbæ gjald, tbær^fææt åttæ, ok betæ å tbre 
mark (pænning). æn kumær tbæt i at våtbæ, tha botæ (ok) 
skatbæ gjald, sum fyrræ ær sagfat. Vortbær kom etb (ok 
ætb) svå sum -sagbt ær, tha må hin, thær kornæt ittæ, delæ 
tbæt mætb sannændæ mæn ok mætb gotbæ mæns vitnæ til 
hærværki, Æn tbæn, tiiær sæktæs for æng, of ban dyl, 
værjæ sik knætb frændær etb^. 

49. HtiU bjortb ær ok stoth ok vråth. 

Minnæ æn tolf net æræ æi bjortb, tolf bors (en) stoth 
ok tolf svin (et) vråth. Æn ethær man annæns mans korn 
mætb minnæ æn tolf fæs hovætb^, svå sum sagbt ær, tba 
må tbæt æi delæs mætb hærværki. Æn tho e foræ bvært 
våld skal man antigh værjæs mætb næfnd i kyn ^ æthæ (tho) 
gjaldæ skatbæ (gjald) mætb thriggi mark botær. 

50. Um intæktæ fæ. 

Takær man annæns mans fe i sit korn æthæ i sin 
æng, ok kumær hin vith, thær fææt åttæ ^, antigh i bægb- 
nælb ætb å faræn vægb, tba må han æi lakæ tbæt af banum 
utæn hans viljæ. for thy takær ban tbæt af banum utæn 

hans viljæ, tba må ban thær foræ vorthæ rånsman. æn 

i*i»i .»■■■II . 
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kamær thæl l^em til hins hos, thnr thttt tok, ok taker han 
thæt ut, thær tbæt itlæ^, tha må tbæt forthæ hæryærki. 
Tho skulæ mæn æi delæ vith annæn, æn vith thæn thæt 
Qt takær^. 

51« Of man tjathrær(sit fæ) i annæns mans akær 

æth æng. 

Hvilik man, thær eghær ær å markæ, ok.tfajutbrær sit 
fæ i annæns mans akær æth æng, tha ær tbæt ?åld. ok 
ær ban skyldugb at gjaldæ skatbæ' ok botæ i thre mark, 
æthæ givæ tbæs logb, at ban- both thæt^æi, ok gjaldæ 
skathæ gjald, of ban gangnr vith. Æn vægh farænd man 
ok gæst mugbæ mæn æi græs synjæ. 
52. Of man dræpær annæns mans fæ i sin akær.^ 

Gangær mans fæ i annæns mans akær, ok kumcr hin 
vitb, thær korn i, ælbæ akær hirthæ, ok vil tbæt fæ in 
takæ, og getær^ æi, ok havær^ tbæt fæ hirthæ, ok ær (fæt) 
kåt ok lepær å flint ^ æthæ å stavær, ok vortbæf* lyt af 
æthæ dot, gangær ban vith, thær gendæ, tha takæ thæl 
dothæ fæ til sik, ok gjaldæ annæt æm got i gen utæn bot ®, 
for thy at thæt haftbæ hirthæ. ok man, thær fææt ått«, 
gjaldæ æftær komæl hin, thær (thæt) åttæ« Æn dræpær han 
thæt antigh mæth od æthæ mæth æg, tha gjaldæ han thæt 
æftær, ok betæ å thre mark. Æn gangær han vith (at han) 
drap, ok kallær thæt våthæ, gjaldæ æftær skathæ, ok givæ 
i tolf mæns etb, at tbæt var våthæ 6k æi viljæ- Æn var 
Ibæt birtbælest fæ, tha botbæ^ ækki forib. 

53. Um girth nitbing« 
Gårth nitbing botæ båtbæ skathæ æftær, thær ban gorthæ ^^ 
ok thre mark (a) bondæ ok thre mark konung. for thy at thæt 



1) eller 1. *) eller tok. 8) eller ikalhm. <} eUer in te ffmgirr i 
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sr Yåld ok «i vålhæ, at dræpæ that le, ihfbr lagliæ haft 
haver å sik æth sUer i boodæns ornam, thær han 4 enæ. 

(Of man dræpær ann«n mans fæ utæn hæg- 
næ th). Hvåræ som man dræpær annæns mans fæ, Ihær 
hirthæ havær, hvat hældær i hægnæth æthæ utæn, han ær 
girth nithing, ok skal æftær gjaldæ svå sum saght ær, ok 
batæ i thre maik bithæ bondæ ok srå konong. 

54. Of man rithær annæns mans hæst. 

Rithær man annæns mans hæst utæn hans viljæ, thær 
a, tha gjaldæ thær foræ thre mark bondæ. æn fangær han 
mælb viljæ, antigh at leghæ æth at lånæ, ok rithær længær 
æn for vorthær mælt, tha betæ han for hvær by mark, thær 
ban yvær reth, sinæ två eræ e til sæx oræ vorthær. Æn 
hvat hældær han rithær utæn orlof æthæ længær æn foræ 
var mælt, tha gSræ hæstæn e svå goth, sum han tok hanum. 
Æn der leghæ« hæst æth vorthær maghær, ok kumær hent 
top ok taghl, ok thor han sværæ ', at thæt ær æi (for) hans 
skyldj tha gjaldæ ækki foræ. æn vat thæt til låns, tha skal 
(thæt) lytælest hiem kumæ. Hvå sum sæktæs foræ the sak, 
thær i tbæssæ tu^ kapitæl ær saght, of han dy], tha >ærja'' 
sik mæth tolf mæns etb. æn vil han æi.betæ ok æi værjæ 
sik, svå sum saght ær, num latær sik sekæ å thingi mæth 
nåms dom^ tha botæs for ængi thæssæ sakæ minnæ æn thrr 
mark bondæ ok (hre mark kunung. 

55. Uro stoth hors. 

Hvå sum havær stoth hors, havæ tbem i flldæ å sin 
eghæn mark, ok havæ til tbem hirthæ. Æii vil ban æi thæt 
goræ, num othær mælh tbem benda^p vang, tha mughæ the 
Ihem forlæggæ å thingi. ok fanghær han nokær skathæ 
(å tbem) silhæn, thær horssæii å, tha havæ hemæ gjald, of 
tb^t var gort i vang. Æ:i hvå sum havær stoth hors å 

1) Mer ok svor han. *) filer 1 llirit«. 
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thæn marky thær han havær æi eghn i, tha mughæ egbærmæa 
lagh krav« hanam til at tak« sin bors hem. æn of han vil 
«i, ok fangæ the sitbæn nokær skathæ, fitæ sik tbæt sjalf. 
for tby at ttt«n iheræ vili må han æi hældær athæ tberæ 
græs å fælæth æn^ tberæ kom mætb stoth bors. Æn kepær 
man for svik å annæns mans mark antigh for en mark 
ætbæ två æth meræ, for tby ban vil etbæ tberæ mark mætb 
sinæ stoth hors^ tha mughæ eghær 0^®' ^ ^7 ^o) æftær 
guls virtbning nethæ hanum til at tæljæ til svå sum maric 
må tbolæ, ok læggæ svå til tberæ fælælb, sum mæn lægt^æ 
svin ^ til åldæn; ok tbe, thær i by bo, the våldæ lagh, for 
tby the vitæ gorst, hvat tberæ mark må fotbæ. Vorthær 
stoth bors skabbæt, ok vil thæn, thær å, æi gemæ them 
særlik å sint eghæt, tha mughæ eghær them forlæggæ å 
tbingi, ok æltæ them sithæn i dy ok dræpæ them utæn vitæ. 
Thæs samæ ær um tam bors, of the æræ skabbætb, for tby 
at tbæt fangær hors af annæt. 

56. Nær^ væth skal lesæs for intæktæ fæ. 

For fæ, thær in vorthær takæt antbig i korn æthæ æng, 
skal lagbæ væth (for^) læggæs, svå sum eghær (the timæ 
the læggæ tberæ hægnæth) vortbæ um såttæ, ok svå lesæs 
sum the vorlhæ samsåltæ uro. tbo ær hin, thær skathæ 
gorthæ, vith (logh), at læggæ ut svå mykæt sum han vil, 
ok sværæ å mæth tolf mæns etb, at hans fæ skaddæ æi 
meræ^. Vorthær væth, thær foræ intæktæ fæ læggæs, æi 
,lest foræ allæ helgbæn missæ, tha væræ tbæt forægort. 

57* Um gærthslæ^. 

Hvær man skal sin gårlh''' gærthæ, svå sum allæ eghær 
givæ ja til, ok svå sum han å i by ok i bol æAær ræt rep. 
æn for stuf gærthæ mæn æi. utæn of tbæt ær fortå fallæt 

1) eller »tb. . *) eller sum svin Irghs. S) eller hnrir. 4) eller torvi, 

9) elttr gOrtbc 9i mer« skathc. «) eller gårU^ae. 7) eller sine gårth«. 
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i by, tha gærtb«s for thæl bofthum gårth^. Allæ men 
skolæ gærthæ for 4her« tofUe, (hær byglbc «ræ. æn for 
ubygtb toft i by gærthæ hio, thær I, hofthum gårlh^ ok 
•næ graooæ sithæ gårth, of å hWæt. Æn hvå sum æi vil 
9in girtb gærthæ å thæn Tagh dagh, thær eghær læggjæ, tha 
gjaldæ vitæ, avå sum vithær læggæs. Æn vil han æi gærtha*. 
ok æi Titæ galdæ, Iha skulæ grannæ bjuthæ en man uai 
Miæ theræ delæ, ok sokæ hin mæth (lom til tbre mark, 
båthæ bondæ ok svå kanung, 

58. Um vangs^ gårth. 
Vangs gårth skal hvær man gærthæ, svå sum han bavær 
guls virthning i by. num for stof gærthæs ækki. Æn of svå 
vorthær, at en bys fælæth fallær gen annæn bys hægnæth^ 
tha skulæ the^ thær fælæth åghæ, resæ half girth vith tbem^ 
thær vang åghæ, ok baldæ svå jafnæth* for thy the, thær 
nu havæ fælæth, the fangæ^ at åræ hægnætb, ok thyrvæ 
slik ^ jafnæth. Vorthær ok svi, at antigh the, thær bægnælh 
åghæ, æth (he, thær fælæth åghæ, vilæ æi gærlhæ half gårth, 
ok haldæ jafnæth, tha, of the, thær vang ighæ, fangæ 
skathæ gomæn theræ eghæn gårth, havæ hemæ gjald,, æn 
fangæ the skathæ af^ utænmarkæ mæns gårth, e hvat 
faældær af theræ egbæt fæ æth af andræ mæns, tha gjaldæ 
hin skathæn aftær, thær gårtfai skuldæ gærthæ. Æn of ængi 
man kænnæs vith thæn gårth, thær skathæ vullæ, tha skulæ 
markæmæn repæ gårthæ, ok vitæ hvem ban berær til. ok 
thæn, thær ræt rep fallær å, han havæ æi våld til at bjuthæ 
iogh foræ, num gjaldæ sVå vitæ sum fyrræ var vithær laght? 
ok gjaldæ æftær skathæ gjald. Æn vilæ the æi gærlhæ, ok 
æi ut læggjæ thæn, thær gærthæ skuldæ, tha skulæ the, 
thær vang åghæ, bjuthæ en man um af them sjalvæ at 

1) «l/«r høvcth fårtb. *) «//«r hovvlh gårth. <) eiltr akatr. *} eU^r 
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* 

fangæ them ræt M tholæ the dom, tha fallær hvær Iher«, 
thær gårth skuldtt gærthæ, til thre mark kunuDg ok tbre 
mark t>ondæ. 

59. Huræ længi gårth mi standæ« 

Thæn girth, tliær for rag^sæth ær, lian skal væræ 
gærth um påskæ æth fyrræ, ok for vår s«th um piogæz 
dagh. ok skolæ stande til sanctæ michæls miss«;« utæn 
of alt korn kumær fyrræ in. Hvå sam ænnæn^ brytær 
fyrræ up, tha gjald« afUer (al) thæn skathe^ (hær gemæn 
hans gårth gors. 

60. Vm apældgårth. 

Apældgårth ok kålglrtb ok hjalmgårth ok* toftgårth skal 
hvar man' sjalf ?årthæ sik mæth sin eghæn gårth, of ban 
vil them ha?æ i hægnæth, ok thæi foræ als kyns fæ, utæn 
for getær enæ ok for girtbbrytæræ , svå sum ær oxæn ok 
svin. for tby at han skal delæ bondæn til at gemæ sin- 
gårthbrylær. Af thæsMe gårthæ må æi fæ in takæs, utæn 
getær enæ, utæn of tbæt ær for laght å tbingi. Æn brytær 
ænnæn man annæn mans apældgårth ætbæ kålgårtb, ok stæl 
æplæ ætbæ kål, tha må han thær foræ tbjuf vortbæ, svå 
sum of ban'stilæ i hans hus andræ kostæ. Æn mistær 
ænnæn man sin klællye i annæns mans apældgårth, tha må 
han æi sekæ thær æftær mætb rån. 

61. Um (strand) vræk. 

(Tbæt) vræk, thær til lanz' kumær, ok ænghi man 
fylghær æthæ kumær æflær, tbæt å kunung. for thy at 
kunung å forstrandæ allæ. ok tbæt, thær ængi man ft, 
tbæt å (ok) kunung. 

62. Hvilt vræk ær. 

Minnæ fisk æn styijæ ær æi træk. Æn hval sum i 
annæns mans hæfth havær væræt, s^å sum ær kistæ ætb 

' • — •■ » I » Il « I H I ■ I 

o eUfr sin girth. f) elUr slo«. s; eller Itttflft. 
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timbær ælh klæthæ æthæ nokær thing, thær mæn kænnæ 
at i hændæ havær væræt, kumær ængi man æflær, tha ær 
thæt Træk, ok å kunung. Æo fisk, tba^ en man må bæræ^ 
svå 8um marsvin æthæ sjal ætbæ tberæ Hkæ æ(b minnæ 
fiskæ, æræ æi ?ræk, for utæn styrjæ enæ. for (by at hval 
ok lyft ok styrjæ ok (allæ) storæ fiskæ, tbær man må æi 
bæræ^ tbe æræ allæ vræk^ ok them å konung. Tbo hvå 
sum bval fyrst bittær, han skal, fyrræ æn han takær nokæt 
af, sighæ umbothsman til, ok havæ for sit arvælb, of han 
ær gangæudæ, sin byrthæn, rithændæ man hæslæ byrtbæn, 
akændæ man voghn las. æn kumær ban til mætb skip, 
bavæ skips farm , tho æi meræ skip æn- sæzæring, thæt ær 
thre åræ å hvært borth. Sithæn thæn fyrstæ havær sin lot 
af takæn^, tha^ takær thær ængi man af utæn umbothsmans 
orlof. æn takær ænnæn man utæn umbothsmans orlof, ok 
givær han^ hanum sak, tha lalæ antigh ut svå mykæt sum 
han tok, ok betæ å thre mark, æthæ givæ (olf mæns etb, 
hvilik^ han må til fangæ i thæt kirkisokn, (hær han bor i^ 
ok tho laghfastæ mæn. Æn hvilik umbothsman sum hval 
fangÆr, ok fangær ^ æi kunung sin lot af, mistæ sit læn. 

63. Um skipbrot. 
Brylær man skip, ok ær folk å^ ok kumæ livændæ til 
lanz, tha havæ ængi man våld til at kumæ nær nokræ theræ 
kostæ^, hværkin umbothsman æth andræ mæn, fyrræ æn tbe 
fortighæ.^^ thæt'' jsjalvæ ok mughæ.(th^t) ængi lund bærghæ, 
anthig mætb them sjalvæ ælh mætb leghæ mæn. Ok hværkin 
umbothsman æth annæn man havæ våld til ^ at menæ them 
thæt folk, thær tbe mughæ at leghæ fangæ. Æn vorthær 
sant vitnæsbyrth til , at umbothsman ætbæ hans svenæ 
revæ them at nokræ theræ kostæ, fyrræ æn tbe af givæ 



1) eller af l«k»t. *) eller umbothsman. 3) «//«r hvilk«. 4) eller Kivrr. 
*) eller Dokr« thc kost«, Iha-r Ilte l^ha^ «) eller forll. T} eller them. 
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them^ sjalvæ, æth of ban forbjuthær folk at bjælpæ them, 
tbær tbe mugbæ at leghæ fangæ, tba mistæ sit^ læn, ok 
latæ tbo u( thæt, tbær ban tok (af tbem) ok betæ å fullæ 
belær, æn revær nokær an næh man tbem, tba latæ fjrst 
ut alt tbæt, tbær baA tok, ok botæ å (fullæ) tbre mark ok 
tbre mark kunung. 

64* Um hæræths næfnd'. 

For fals ok for mortbbrand , ok of man vitæs , at han 
ær. stigbæman, tba skalæ mæn værjæs mæth hærætbs næfnd ^ 
Hærætbs næfnd, tbæt ær tbre mæn af livær Qartbing^ tbær 
i hærætb ær. tbem skal umbothsman næfnæ æth en uvildogh 
man, tbær ækki it sjalf i tbe delæ, ok æi å byrtb, hværki 
vitb banum^ tbær sak givær, ok æi vitb hin, tbær sæktæt ^ 
ær. (Tbe skulæ ok næfnæs, tbær æi. ågbæ byrth vitb tbæn, 
tbær sak girær, ok æi vitb banum, tbær for sak ær). Thæn 
(ok) tbær for sak ær, ban må (ok) i thænnæ logh vrækæ 
sin opænbarlik avin^, svå sum fyrræ ær sagbt. for tby at 
ængi man skal netbæs til at ?ærjæ sik mæth sinæ uvinæ. 
Tbe, tbær hæfnd vorthæ, tbe skulæ antigb sværæ bin^ tbær 
for sak ær, til ætbæ fra. for tby at tbe mugbæ ængi man 
tbigbæ af sin hals æth af sinæ fjurtjugbæ mark. Ængi man 
kan ok fangæ hærætbs næfnd af annæn, utæn of ban sværær 
banum gærning å band. 

65. Hvilt fals ær. 

Fals ær tbæt, of man sæftær stæth ætbæ staplæ'', ok 
slær pænningæ utæn kunungs orlof æth hans both, ok 
brænnær® fals silf. ok kepær æth sæl mæth tbe pænningæ, 
tbær ban vet fals væræ, æth mæth fals silf. Hvitik man, 
tbær fals ger, ok vortbær takæn mæth ^, ætbæ vortbær mælh 

1) eiler Ih«. «) etier slnt. ») elUr am fals. <) eUer Dcttad I h«r»Ui. 
6) eiler tot sak. •) eller ilnr opcnbar« uvtnr. ' 7) eUer ok s(ap»l. «) eller 
brina^rr. •) eder clh« iii»Ui fals vortbcr fvnnKii. 
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loghum for fals fæld^ iha å kanung hans hand^i, ok han, 
ihær fals fæk af hanum, sin skathæ gjald. Æn vorthær 
æonæn man Iftvikæn, ok fangær antigfa fals silf æthæ pænningæ, 
ok bær them til myntæræ æthæ til gulsmith æth annæn man, 
th«r skyn kan å, at skotbæ^, ok vil æi mæth them kapæ, 
fyrræ æn han havær provæt, of tfaæt ær fals æthæ æi, tha 
ær han æi skyldugh at hetæ falsær^« num of han vet sin 
kepæ, givæ hanum sak, ok havæ af hanum antigh skathæ 
gjald æthæ logh. ok falsæt bithæ mæth vitnæsbyrth thær 
sam thæl ær hit. Thæt fals ok, thær sv& vorthær funnæt, 
thæt skal æi meræ ut givæs, nam skal aotigh (thær) brænnæ 
æthæ syndær huggæ ætb i haf kastæ, svå at ængi man 
thæt hittæ må. 

66* Um morthbrand. 

Thæt ær morthbrand, of man antigh um nattæ titb^ 
æthæ i land far til ok sættær eld i mans hus, vorthær han 
takæn vith, tha havæ forgurt sin båls, ok skathæn gjaldæs 
af hans goz , ok fjurtjughæ mark bondæ. æn vorthær han 
fæld at loghum, tha gjaldæ æftær skathæn, ok rymæ sjalf 
landæt, e til kunung gor (sin^) nåthæ vilh hanum ^. 

67. Um stighæman. 

Stigbæman ær thæn, thær antigh liggær i skogh æthæ 
i skjul ætb å hethæ æth å faræn vægh^, ok rovær antigh 
rithænd man æthæ akændæ æthæ gangændæ, ok sakær mælh 
fjalstær, ok Ian the gærning. Vorthær han takæn vith the 
gærnmg, tha havæ forgort sin hals, ok sin hovælh lot vitb 
kunung. æn fallær han at loghum, gjaldæ æflær skathæn 
af sit goz, ok fjurtjughæ mark bondæ, ok ban væræ sjalf 
i kunungs vild. for thy at frith skal bvær man styrki. 

— — ^— ^W^— ^.^B^,^— ^^B^^l— ^la^^W^— ^— ■■MMM.II^Mfc.^^— — ^ii^Wi^—l^— Wl^i»M. I » ■■ II II II ■■ ■ II I I ■ ^ 

1) eller hals. *) eller ok (Ut»r fem) skotbc. 9) eller falskar. <) eller 
Unr. S) eUer aodr«. •) eller vith hans mil. 7) eUer i farn« vcgha*. 
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68. Um hethæ brynde 

Sættær mæn eld i betbæ, ok brænnær^ mans yrtæfaiig 

up, svå sum ær antigh Ijung ælb lorf, æth of ban^ lapær 

i skogb ok brænnær^ skogb ok spiiiær^ tha gjald« bin 

skatbæn æftær, tbær ut bar (eld) ok i satlæ, tbo at ban 

ætlædbæ ækki at brænnæ^ utæn sit egbæt ætbæ tbæt, tbær 

skatbælost varæ. Lepær ok tbæf) eld i bus æth i by, tha 

ær ok slikt samæ. Æn bær birthæ ætbæ annæt bjonæ®, 

Ibær æi æræ i bondæns fælagh, utæn hans both ^ eld ul, ok 

kiimær thær nokær våtbæ af, tha ær bondæ æi skyldugb at 

gjaldæ thæt. vilæ mæn tbo banum tbæt vitæ', tha givæ 

foræ næfnd i kyn, at ban tbæt æi batb ok æi betb.. 

Her ender AM. med de ord: Hæræ ændæs logh boksn. 
Benedictus sit Jhesas Christus fillus^dei aiui. amen. 
Andre håndskrifter tiifdje umiddelbar eRer det foregående: 

Tbo ær thæt varlikær, at ængi man sættær eld i hethæ, 

utæn of allæ egbær vorthæ svå samsåttæ um, at the viljæ 

brænnæ ^ntigh mosæ æth hetbæ, ok gangæ sjalvæ allée mæth, 

ok våktæ, al æi kumær eld i annæn mans skogb ok spillær 

banum®. Æn of eld sæltæs i hethæ å en by mark, ok gor 

skathæ å annæn by mark, the eghær, thær å thæn by mark 

bo, thær eld sættæs i fyrst ^, gjaldæ antigh æltær thæn 

skathæ, æth læggæ ut thæn, thær eld sættæ i hethæ. 

Explicit Mber. Et endnu senere tillæg er: Om troidom. 
or annæn man vitær annæn, at han ha vær forg&rt hanum mæth 
troMnm, ok eangær hin æi vith, thær sæktæt vorthær, ok ^ætær^^ hin 
hanum iho å hånd, thær sæktær, tha værjæ hin sik, thær sakæn 
vir«:, mæth næfnd i kyrkjæ sokn, bothæ for hin, thær sæktær, ok svS 
R)ræ byskop. 

i) eifer bryn. «j eller Vrinnrr. 3) ethr eld. <) eller brionrr. 

5) ellfr brinnr. C} eller hion. T\ eller ola'n iianii vU ok ut»n lian« oHof. 

^) eller i annrn mans mark them til skalhr. v> eller var fSrst i sal. >0) eiler fffrr. 



Ændringer (varianter) og åndre oplysninger til 

mærkelige steder. 



Fortalen, farste stykke: 
hvær: hwar, begjge former forekomme« at orvies at o: 

nojes med. 
hvåræ: hwaræ; baræ; disse former afvexle i hele loven, 
saklosæ: skiæls men., 
spæktæ: spekt. 
folæ: wadæ men. 
hofthings: tbings. 

al, allæ og ol, ol læ: afvexle af og til; ber overalt: al. 
of eller af: disse former afvexle bele loven igennem, nten 

udtrykkes ber overalt ved of. 

andet stykke : ' 
i landæ: i land. 
kvæmlik-opænbar: mangler i nogle; ok opænbar. 

mangler i andre. 
Tbæn logb, thær kunung givær ok alt land takær 

vi tb: denne sætning kunde bekvemt benferes til det 

foregående; men gode båndskrifter begynde den udtrykkelig 

med et stort og farvet T. 
forutæn bun våræ opæobarlik gen gutb: forulæn ban 

asr (eller var^ eller gerii o: gær) opænbarlik gen gutb ; eller: 
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oc hun ware openbare gen gutb; han eller hun er i flere 
håndskrifter også forkortet hu. Nogle tilfoje: oc tbo mattæ 
han æy tba gen landsens wiliæ; eller: oc tha mattæ han 
tho æi æftær latæs utæn landsens wili. 

gær, ligesom slær o. s. v. for {^år, slår o. s. v. forekommer 
helt igennem^ og skrives tillige: geær^ gæær. 

tredie stykke: . 

æmboth: æmbet; æmbit. 

viddævæ:. viduer. 

utlands (mæn): vlands; ulendz; utenfandz. 

få tak i: fateki; fatekæ; fatok. 

ok pi næ — rætlik livæ: oc latæ ill wærkis mæn æi 
tii/w^iræ, thær æi wil rætlik i hans land liuæ. 

rættær: undærrættær. 

efter lyt hen tilf.: oc underdanugh. 

Thæt skulæ ok vitæ allæ værælds hefthing: Thæt 
skulæ the oc witæ thær wærels hefthing ær. 

thæt vald: then vald. ^ 

helægh: helugh; hælægh o. s* v. 

gie mæn: gløme. 

minkes: minskæs. * 

sidste stykke: 

hethæby: hættæby. vibærgh: wibiargb; wiberuch; wy- 
borch, wigborg. Biskoppernes navne stå i forskellig orden 
og skrives forskellig: for jo næs: Jo. Jonæs, Junes, Jens; 
F. har kun begyndelsesbogstaver: N. biskop i rnskæld, 
J. biskop i Fiunæ, P. biskop i arus, s (g?) biskop i 
ripæ, J. biskop i hethæby. G. biskop i wibiærgh , J. 
biskop i iK^ændlæsylæ. Biskoppen i Hedeby mangler i 
AM, og står i de andre på forskellige steder. Foran 
stedets natn have nogle: i, andre: af. 
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Forste bog, 

1. barn se kristnæt: seet; er. 
nær mer: nerre mer, AM. 

I slutningen tilfoje nogle: at the ær swo hans awinæ, 
at han ma tbem æy hawæ i logh mæth sik. 

2. bvå: skrives hwa og bwo. 

barn må æi kailæs kristnæt: cristben. 

hins hælghæ andæ: and; andz; ands. 

æk depæ thik: ae; jac; jægh; jegh; thik ok thek 

afvexle, såvelsom sik, sek; ligeså sig bæ og segbæ. 
i watnæ: i wan. 
3« æftær hænnæ bondæ detb: æftær at bennæ bondæ 

ær datb. 
sitæ: sitte. 
fathæs barn svå langt æftær: nogle tilfoje: fatber; 

men der mangler da ordet ded. 
provæs: praules. 
af egbn: af the eghæn. 
thretbjugænd: thretiugbent ; thr^twighænd ; tbre- 

tiunde; thretugæn dag. 
bæ sk i: beski; bersky; berski; herske; i 1^ h'æski, med 

forkortelse (formue, bo), 
tilsjunæ mæn: til siwnæ mæn; til sivnend men; til 

siunænd mæn ; til sannend men. 
at bæ: atbær. 

at bæ æi egbn: aghæ egbn (uden æi). 
4. gamiæ fathær ok* åldemothær: udtrykkene alde- 

fatbær ok aldemotber ombytles med : gamle fatber oc 

gammel mother, 
dot tær: her og i det felgende findes i gode hånd- 
skrifter: dattær, i andre: dattær. 
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m a n æ g h : inanugh=»mang ; manægbæ, manghæ o. s. ?! 
disse former afvexle. 
' nither fethæs: wither i flere håndskrifter, men i ad- 
skillige lydelig: nither; nedher; jf. I,i] : fothæs witb. 

mothær: mothær, som ovenfor døttær. 

mothær ok svå æftær syskæn: mother mothaM- so sum. 

5. af arfi: af arf. 

ski læs at for: skildæs for. 

kristæn doms logh: cristenz dom logh. 

stjupsun: her og i det følgende: stypsun, og i lig- 
nende forbindelser styp for stjup. 
Den sidste sætning mangler i nogle. 

6. i tu: i tvo; i tvo delæ. 

dottær: dattær og dettær (som ovenfor). 

sun: her og oftere: syn (senere s5n). 

husfre: husfræ findes hyppig; og lillige ejef. husfres. 

fælagh: fælugb, fællugb, fællægh, fælgh; i fællægh, 

i fælghæ, i fælgh o. s. v« afvexie helt igennem, 
antigh: antugh, æntigh og på flere mider afvexie. 
annæt bofæ: ant (for annæt) forekommer hyppig; 

endog: ant jorth. 
i fælgh mæth theræ (nemlig jord): mæth them. 
mæth sint barn: mæth syne born^ 
ænnæn theræ: findes hyppig til yit udtrykke andeti, 

nogen, og afvexler med annæn. 
allæ, hans arving halft vith hasfre: half. 

?• dottær: dettær (^som ovenfor), 
wæri: wæriæ; williæ. 
men fere: men fyrræ; menier; myen fersl. 
thægær: thagær. 
annæns mans væn: annen mans; siin næstæ. 



i)8— Jd. 0FLY8M1I€BR. 93 

nær mer færjænd: nerre mer ^eri at wæræ, eller 
blot: nær mier. 

8. kvi n næ væri: quinne wæriæ; quin veri. 
måttæ: mat, AM (for matæ). 

ber: baør; herer (disse og lignende former afvexle}. 

sint fætbærn; sit fetfaerns gots. 

af frændær rå tb: frændærs; fathærs. 

bun: ben, AM. 

liggæ bos Ibem: skrives ber og oftere: boos med 

sammentrukne o. 
tbo mughæ tberæ wæri sekæ æftær: tberæ veri 

ma seke tbær æftær« 
læghær vitæ: legher wite; lægræ witæ. 

Nogle tilfoje: oc antigh baf logb ælb ni mark bot. 

9. tbo at tifæt havan* syskæn: (hen. 

æn e t bennæ barn : en ; iet. P& begge steder fælleskdn 

for inteikon. 
I ha takær motbær — til ær: tha taker mother 

iafn lot With barn æt with styvpfatber, of til ær. 
et bennæ barn ætb stjupbarn: iet bennæ barn 
etb stiypborn. 
10. a ni hig tberæ: annæn; ennen. 
13. Senere overskrift: Om bonde son kvænes i fælfgh. 

slutningen; tha mæth næfnd — sum han vil: tha 
witæ fatbær roætb næfnd^ i kyn hmr mykæt bun in 
ferthæ. 
14« i overskriften: tharf: therf. 

et (barn): eet; en; ien. 
J5' I gen: i geen; aftær; æftær. 
logh: lagb. 

nær mere: nere mer; nærmær. 
vitæ: wittæ; witnæ. 
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m a n æg h : manugh=inang ; manægh«, manghæ o. s. vi 
disse former afvezle. 

ni ih er fethss: wither i flere håndskrifter, men i ad- 
skillige lydelig: nither; nedher; jf« l,|]: fothæs wilh. 

mothær: mother, som ovenfor dottær. 

mothæroksvå æftær syskæn : mothær mothaM' so sum. 

5. af arfi: af arf. 

ski læs at for: skildæs for. 

kristæn doms logh: cristens dom logh. 

stjupsan: her og i det folgende: stypsun, og i lig- 
nende forbindelser styp for stjiip. 
Den sidste sætning mangler i nogle. 

6. i tu: i tvo; i tvo delæ. 

dottær: dattær og dattær (som ovenfor). 

sun: her og oftere: syn (senere son). 

hu 8 f re: husfræ findes hyppig; og tillige ejef. husfres. 

fælagh: fælugb, fællugb, fællægh, fælgh; i fællægh, 

i fælghæ, i fælgh o. s. v« afvexie helt igennem, 
antigh: antugh, æntigh og på flere måder afvexie. 
annæt bofæ: ant (for annæt) forekommer hyppig; 

endog: ant jortb« 
i fælgh mæth theræ (nemlig jord): mæth them. 
mæth sint barn: mæth syne born^ 
ænnæn theræ: findes hyppig til yit udtrykke andefi, 

nogen^ og afvexler med annæn. 
allæ, hans arving halft vith husfro: half. 

7* dottær: dettær (^som ovenfor), 
wæri: wæriæ; 'williæ. 
men fore: men fyrræ; menfor; myen fersl. 
thægær: thagær« 
annæns mans væri: annen mans; siin næstæ. 
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nær mer værjænd: Derre mer weri at wæræ, eller 
blot: nær mier. 

8. kvinnæ væri: quinne wæri«; quin veri. 
ralttæ: mat, AM (for matæ). 

har: haør; harer (disse og lignende former afvexie}. 

sint fæthærn: sit fetberns gots. 

af frændær råth: frændærs; fathærs. 

hun: ben, AM. 

liggæ hos tbem: skrives her og oftere: hoos med 

sammentrukne o. 
tho mughæ theræ wæri sokæ æftær: theræ veri 

ma sake tbær æflær« 
læghær vitæ: legher wite; lægræ wilæ. 

Nogle tilfoje: oc antigh haf logh æth ni mark bot. 

9. tho at tifæt havær syskæn: (hen. 

æn e t bennæ barn : en ; iet. På begge steder fælieskdn 

for irileikon. 
tha takær motbær — til ær: tha taker mother 

iafn lot with barn æt with slyvpfatber, of til ær. 
et bennæ barn æth stjupbarn: iet hennaé barn 
etb stiypbSrn. 
10. anlhig theræ: annæn; ennen. 
13. Senere overskrift: Om bonde son kvænes i fælfgh. 

slutningen; tha mæth næfnd — sum ban vil: tha 
witæ fathær mæth næfnd«- i kyn bur mykæt hun in 
ferthæ. 
14* i overskriften: tharf: therf. 

et (barn): eet; en; ien. 
J5* i geii: i geen; aftæi*; æftær. 
logh: lagb. 

nær mere: nere mer; nærmær. 
vitæ: wittæ; witnæ. 
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16. i overskriften: syskæn: et eller iet syskæo. 
kærær: kallær. 

ujafnæth: fangst uræt. 
. of al læ lotæ ulyt æræ: of all lootæ ,v]yf æræ ; allæ 
lootæ ulotet elK ulatne; of allæ lotæ æi jafn æræ. 
annæt syskæn; annen; eet; iet. 
stikl samæ: slik samæ (logh). 
of fathær mælæ: mæl; mææl. 
si næ bom: sin bom. 

17. i oyersjcriften : at: tbet. 
arf arf i gen: arf i gen. 

20. meræ'æn hans konæ lot: ben bans; æn siin. 

21. fatbærs arf (på begge steder): fatbærns (faderens), 
or.væs at tbæt: at oruæs thæt* 

22. overskriften : Hvæm fathær ma sik goræ tfl barn. I den 

optagne overskrift: enæ: jenæ. 
bvåræ sum å betbæs: bwar thær a betbæs; bwar 
tbær at bethæs; huath ther abetbes; hwat sum thær 
abethæs. 

23. kunungs farboth: farbobt; faræboth; forboth« (Den 

sidste læsemåde i AM. fremkomsten ved udtalens 
vakling imellem a og å, er vildledende, da det ser 
ud som forbud}. 

jamling skrives: iamlang, iamling, iamlingh, iamlugh. 

at gemæ — til rættæ arving kumæ: AM. bar: 
oc sætthes at gomæ i iamlugh oc dagh kumer tha 
engi take kunung arf. at gomæ til rætthe aruing 
kumæ. Det er et af de forvanskede steder, hvilket 
også ses deraf, at andre håndskrifter udelade ordene: 
,^kumær tha ængi, tha takæ kunung arf at gamæ til 
rættæ arving kumæ. æn*'. Gentagelsen af ,,at gemæ'* 
viser vel også , hvorledes sætningen kan ^have fået 
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hin skikkelse. Imidlertid kan man også antage en 
forklaring, der dog forekommer mig mindre rimelig, 
at nemlig de ting, der toges i forvaring af gode mænd, 
betragtedes at være i kongens gemme; dertil leder 
læsemåden i ¥: kumær tha engi, tha take kunung 
arf oc gomæ osv. Men da skydes jo tiden ad til 
en evindelig tid. Den latinske oversættelse felger 
den her antagne læsemåde. 

Den sidste sætning, som forklarer hvad år og dag 
er, findes i alle håndskrifter, men ser ud som et 
senere forklarende tillæg. \ . 

24. formerne wissæ (wisæ, AM.) og wistæ afvexie endog 
i samme håndskrift. 

goræs: gureres, AM. andre: gors. 

enæ: jene. 

æn hin hafthæ fyrræ: fore; ferth. 

alt halft: alt half (lot). 
25« Nogle have hor barn med påfølgende thæt; andre 

horborn med påfolgende them, men også: barn- 

them. 

ok thiggær theræ mothær sithæn, the b5rn 
ær æ al læ: oc thigger ther mother sithen. sithæn 
æræ (he bom allæ. 

flætføringr flætforth man. 

mughæ æi ærvæ: mughæ ækki ærvæ; mughu æi 
ærvæ væræ; mughæ æi væræ væri ok ma æi ærvæ. 
26. i overskriften: mykæt gjald: mykel. 

s i næ eghn all: sin æghen alt. 

til vissæ: til wissen. 

efter: til vissæ for sin gjald tilfojer D: i hans 
sattær (på sin sotteseng). , 

alt gjald: all gialdæ. 
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I 

gjaldæ the gjald: gialdæn. 
fra mm slik: frammerlic. 

27. havær lås ok lykki: haver laas oc lyckæ; gamær 
laas oc naghil. 

sekær åte ok dryk: h&ndskriflerne have atæ: sekær 
atæ oc drye; eller del er udefadt: sokær at dryc; for 
dryc ogs&: drik; ell. sekÆr at æthæ oc drikkæ. 
husfre: her som mange steder busfræ. 

28. æftær fathær dotb: æftær fathær detbæ; æftær 

fatbærs delb. 
æm skyld: æm skyldæch; æm nær i byrtb. 
ok vilæ val væri: ok wilæ wær wærjæ; ok wiliæ 

wæl wæriæ; ok wilæ æi bæriæ^ 
il læ: allæ, AM. 

29. overskriften: at konæ ma sinæ burn oc tberæ gotz 
gemæ; at kunæ ma sitæ metb sin fatherlos bom 

methæn hun wil. 
allæ notæ — æftær sinæ viljæ: allæ nolæ. tber 

af gæær til sinæ willi ; allæ notæ tber af gær oc 

skipæ æftær sinæ wiliæ; allæ nytiæ (eller nyttæ) af 

tben garth oc skipæ æftær sin wiliæ. 
æftær tb æt (eller tbæs) hun mannæs: æftær at 

hun ær mannætb. 
fostærlen: skrives fostær loon. 

30. virtbæ pænning: wyrde penning; worde penning, 
bom til tharvæ: b5mæ til tbarfæ; born til fram 

tharf. 
næfnt: nafnetber; nafnætb. 

them til fram tbarfæ: tbem til tberæ fram tberf. 
til aldærs: til there alder, 
at kravæ: at kræue. 
at ytærst: i vtærst; utberst; i utharsstæ. 
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ak læs: autbes. 

værjænd thrithing: weriens thrithing; wæhens 
thritbiog; wæriens i huær tbritluDg. 

31. diaconæ ok subdiaconæ: diacon oc subdiacon; 

diagn ocsubdiagn; degne oc subdeghDe; measedegoe 
oc subdegoe. 

32. vithærsigbæ: ^ithersegbæ; withersagæ. 
takær: taket; taker. 

vårtbæ: wartbe (or. 

sår vorth: sir fæk. 

thær — blotb Yitæ: ther so wortber borth witæ. 

delæ hanum æftær: geen; aftær geen. 

til hans eghnæ frælsæ: egbet frælsæ. 

kailær — loghum: bele denne sætning mangler i 

den latinske og plattyske oversættelse, 
flætfor: flætforær. 

33. bjuthæ: bivdtbæ; bytbæ; bitbe. 

å andræ kostæ såttæ: andre londe til synne. 

34. lagbbotbæt: lagbbeth. 

35. ful Ung: fulning; fylling. 

yværn: yuærnæ; offret; full; saa mygbeC — til som 
sold war« 

36. fozlæ: feslæ; fezæl; fetbe. 

um år: eitt ar; iet aar; eet aar; i et ar. 

sælæ: sæliæ« 

otbær hænnæ: hennæ; binnæ; tben; hen (forkortet). 

usæld: flere håndskrifter skrive mere eller mindre 

tydelig: ysæld (vsæld). 
theræ bæggis: bæggiæs; nogle tilfcije: gods eller lodde. 

37. stark: stærk; stærkt. 

38. sågbæ: sagbæ; a saghæ; soghe; sagthæ. 
s åg bæ ok bertbæ; bertbe oc sagbe. 
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39.. overskriften: Huræ mykæt husfræ, ther bQode hauer, 

m« gin« al sialæ gifl. 
sjalæ gift: sial gift. 
klostærhalvæ: cioster half ; klostftrs halfæ ; kloster- 

mæns halfæ. 
v^rthær bondæ Tith iogti: worther. 
jattæ: iathæ; itttte. 
half sin: half henne. 

40. rethæ pænning: rætæ; rættæ. 
funnæt: funnæn. 

kept: keft; said; kostæn; thet. (ler og i det følg- 
ende for kept og keptæ: keft og keftæ. 

of kepæjorth ær til: af kepe iorth ær til; af 
kepe iorth. 

mæl læ allæ arvingæ: mellæ allæ; mæll« aroing; 
meliæ allæ aniingæ. 

41. at hemlæ: at frii och bemblæ. ^ 
vårthæ: wordæ. • 
såldæs: war sold. 

42. overskriften: Af thræthæ worther a hwat sal war meræ 
æth minnæ. 

laghæ hæfth: lagh hæft; thriggi wintær Uæfth. 

nkært: ukærth oc uwrækæt; nylskæth oc okerth. 

vitæ: wittæ; witnæ; æi witnæ; på sidste sted: witnæ; 
wvnnæ. 

hin: hannm. 

at things witnæ: til. 

Om udtrykket: vitæ eller vitnæ hin igen (fere bevis 
imod^hin øller den), der i den danske oversættelse 
gives med: ey vinde hende (hin for bæmiæ) igen, 
se Rosenvinges udg, s. 85; jeg antager, at det på 
begge steder er samme ord: vitæ. 
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43. bro tb ærs: brotheros* 

mæth brothær i fælagh: «y i faeJngb mttth brotbær. 

næfnd: nafnæt; nafnæih. 

tba værjæ hin fitb logh; weræ; wær. 

haldæ: haldær. 

44. jorth (mæth logh) at væri: jorth math at wari 
(logh er glemt); iortb at weri. 

annæt: annen; minnæ. 
wirthning: wirthiog; wyrning. 
kirkina: kyrkiæns. 
kirki væri: kirkins wæri. 
^ kirki mæn: sognemend. 

45. til reps: til reep. 
han all by: adelby. 

46. hun (her og i det følgende): thet (men kun i et enkelt 

håndskr.) 

sær mært: sær mærkt; sær mærk; seer mærkt. 

mæth gryft — stapæl: met stpck, meth gryft 
o. s. V.; mæth staplæ oc mæth steen eth mæth 
gryft; mæth steen oc mæth staple eth mæth gr'efth. 

hun skærthær all by: skæther eller skether allæ 
mæn; skærther athelby. 

en deld: een ell. et ell^ annen deld; eth deld. 

i bygth: ubygd; vbygd (rettet så at v er med andet 
blæk); men ogsi tydelig: i bygd. Det sidste har 
jeg anset for den rette læsemåde, thi da kunde der 
tvivles, om det var en deld i bymarken. Den 
latinske oversættelse har: si jacet in villa; den danske 
derimod: om det ligger ubygdv 

vitæ: wittæ. 

en mært: en mærct; mærk. 

mæth stapæl: mæth staplæ; nogle tilfoje: eller gryffk. 

7* 
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47. Overskriften: of thoips mark skil vith athælby (ell. 
atbælmark). 

vitæ: witUe; witns. 

utbolik: othoUic; utholen d. 

af thingi: at. 

kunungs rættæ: ræt. 

byggi: bygd. 
49. ængi man: hengæ (med li foran). 

vitæ (her som ellers): witlæ; witnæ. 

latæ tho rep gangæ, ok havæ tho: = tba. 

ænsæ: sum. 

ænki kap af; ænik kop of AM.; Ihet en kop af; i 
nogle mangler: af. (thær han fæk af 3: af hvem 
han fik). Et tydeligt exempel på de slette læse- 
måder i AM. 

skarth: skerth; skiærth; skathæ; i den lat. oversæt- 
telse: diminucio, quæ dicitur skerth elK skarthe. 
50* eghær: eygere; naburæ. 

fæmtæ dagh: et par håndskr. fæmtæn daghæ; i den 
lat. oversættelse: terminus s. dies quintus; i den 
danske: den femtende dag derefter« (fæmtæ dag o: 
fimtar dagr). 

of tharf: therf; thærf; >ither thorf. 

farboth: forboth. 

beg hær: hygher; heghar; baghræ; heughræ; herer; 
herre. 

skjal: skell. 

vårthnælh: worlhætb; warnætb; wornæth; worthend. 

allæ forfall menæ lagh-dagh utæn pilgrims 

færth enæ: nogle læse: alle thessæ forfall; R tilføjer 
efter utæn pilgrims færth enæ: oc siygædom. Begge 
oversættelser give meningen så: at ingen forfald 
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ga^lde uden pillegrimsfærd og sygdom. Rosepvinge 
forklarer det derimod således, at alle de andre, for- 
fald kunde komme i betragtnings men ej pillegrims- 
færd, thi den kunde opsættes. På grand heraf har 
jeg ikke optaget varianten i texten, hvortil jeg ellers, 
skulde være meget tilbøjelig. 
51. i overskriften: fortæ byggjæ: fortæ byggy. I den 
lat. overs, skrives fortaa, i den danske forthe. 

minkæt: miaskæth. 

nekt: nøktæ; noktæ. 

Thæt ær svorne toft« thær fyrræ var akær- 
land: således nogle uden den indskudte mellem- 
sætning. Det hele indtil: goræs ok fortå er en 
senere tilsat forklaring; deraf kommer det, at nogle 
håndskrifter have mere deraf, andre mindre: og i 
enkelte ere nogle ord udeladte eller gentagne, så der 
ingen mening er deri; f. ex. thæt ær svprnæ toft 
thær f5r var akærland deld ok goræ hænnæ til tofth 
thær var akærland; eller meningen er ganske for- 
vansket, f. ex. of mæn takæ allæ en deld af fortha 
ok goræ thæn deld til toftæ o. s. v. Der må antages, 
at den hele sætning ikke fandtes i den oprindelige 
lov; loven forudsatte, at alle vidste hvad svoren toft 
var; senere behøvede det forklaring. Heraf ses 
også håndskrifternes yngre alder, da alle have i det 
mindste noget deraf. 

få: fanghæ; fangh. 

sitær en æftær: ænnæn; ien. 

thråær: thraær; thigher; fortier. 

of læn gi: af lengi; om lenge; for lenge. 

annæn.jorth: ant iorth. 
52« uphofth: uphof; vphoof. 



102 ÆlfDRlNOBR 06 ÅNDRE 1^ 53-56. 

fylghæ: fyllugh; fellagbe. 

Of fleræ næfnd o. s. v.: den hele sætning mangler 
i den lat. og platt. oversættelse. 

53. æns: snm, 

limæ latæ: for limæ findes limmæ; limthæ; Iwndæ; 

grenæ; for lute findes lukæ; lackæ; ræckæ. 
rot: rotær. 
fin nær: renner; rindnæ.« 

54. Nogle håndskrifter have: nmrkæskift; markskift; mark- 

isskifth o. desl. og tænke på markeskifte (som sol- 
skifte); andre have: makæskift; makskift; maghæskift 
o. desl. 'og tænke altså på mageskifte (nemlig af 
marker). Den lat. og danske overs, have mageskifflhe. 

55. i overskriften: ganger å: gær af (o: of). 
s tuf: stuuf; stugb. 

bygtb: bygd; bygge. 

rymæ: rymmæ. ' 

hegnær: egner; hauær (ordet forklares ved: egner 

eller egnes, tilegner sig). 
hjalm: hiælm. 
nok re handæ: nokræ andræ; nokær andær (næsten 

alle), 
tbrinnæ: thrin. 
eghæt: heghet. 
thol: dyl. 
æns: ænskæ; æss af {o: of); sum. 

56. f juræ: fy ure; fiughær. 
storæ å: stor å« 

all kirki sokn: alt. 

lukæ: lyki; lukkæ. 

fjughærtan: fyurtan. 

fathmæ: fafnæ; faunæ. « 
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57. åkallæDd: akall. 
sjunæmæn: sanoend mæn. 

(til) vi^æ ok yitæ: til gangæ ok siunæ; til wiies 
oc wit«. 

58. vatnæ: watne; waten; watn; wali. 
run: ryn; ryno; rynnæ. 
arælds run: atbæi rynn. 



Anden bog. 

1. sannændæ mæn: sannænd mæn (her og hyppig i 

det følgende}, 
en, et: ien, iet (her og hyppig i det falgende). 
af ængi fælagh etc; af ænnægh fællægh; «f ennegh 

fællegh; af een fellegh tho æi meræ æn en. For 
« ængi eller en skrives også: ænig; enghen; ienæ. 

I et håndskr. tilføjes: aff enghen kirkesoghn. Den 

lat. oversættelse har: de nulla communitate, quæ 

dicitur fælygh. 
sannænddom: sannend eth. 

2. mandråp skrives mandrap og mandraap. 

3. af si næ eghnæ frælsæ: af sin éghæn wiliæ; af 

sine wili. 
of guz hus de læ: um guz hus delæ ell. eghæn. 
thæii samæ stæth: thet saam stat; samme herit. 

4. i ethæ: eeth i. 

Slutningen af eden er omsat på adskillige måder. 

5. skiflæ hænnæ: thæn; hanum; ham; thet. 
vi tb allæ: i mællæ. 
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6. minnæ æn: mionæ æn i. (der måtte vel da stå: i 
minnæ æn i sæx ukæ obyJ) 

ok tbæt thær man vårthær: å thet ant. 

yitnæ bjuthæ til: meningen af dette sted er ikke 
tyiylsom, men det er meget muligt, at det oprindelige 
ord har været et andet end det jeg har optaget, 
fordi det var det mest herskende; thi for vithæ 
bjuth« til findes der forskellige læsemåder; enten 
blot : witnæ, eller : vitnæ biytæ til, eller witnæ bytæ, 
bitæ, bite, eller thiughæ. Den lat. overs, har: et 
tune testimonium profertur; den danske: oc lader 
vidne liude eller tiuge. Der turde derfor have stået: 
ok latæ vitnæ Ijuthæ. Det må bemærkes, at thær 
— um hører sammen: derom at sværge. 

tha skal dom o.s.v. utæn dom o. s. v.: den ferste 
af disse sætninger mangler i nogle håndskrifter, men 
er uden tvivl mere "oprindelig end den anden, der 
også mangler i den danske oversættelse. 

åghæ: aghæ; eghæ; aake; i AM. ughæ. ^. 

tha mughæ the thæt æi latæ: det er det simp- 
leste udtryk af den simple mening, som i flere 

. håndskrifter er blevet noget forvirret; nogle have: 
tha mughæ the thæt æi for latæ (o: undlade); eller 
fuldstændigere : tha mughæ the thæt æi latæ, utæn 
the skulæ swæræ um. 

skil i: sldliæ. 

års: a aræt. 

rånsmæn: ronar. 
^ skulæ aldrigh frith havæ methæn: udelades i 

. AM. men det er kun et bevis på, hvor skedeslest 
dette håndskrift er. 
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7> for utæn thæt enæ at — sannæst: utæn oC 
there beste bygdmen oc sannest; uten af the bæstæ 
bygdmen oc the sannæst attæ. Hvad der gor sam- 
menhængen uviss er den forskellige stilling af ordet 
åttæ (attæ, atta, otthe); thi enten kan meningen 
være, at antallet otte angives, nemlig otte af de 
bedste mænd, eller ovcfrhovedet, uden angivelse af 
noget tal, de bedste mænd formene (ætlæ? eller å 
te) og biskop vintær, som det hedder i AM, det er 
vitnær. 

vitnæ at: wintær thet. 

banæ: baan« 

æn thær flestæ — ^ sæktæ them æi: æn thighæ 
flestæ gothæ mæn i thæn bygd. For æi findes: ei; 
i; ey i; æi a. 

et tbing og hint thrithi thing: en thing og hin 
thrithi thing. 

8. laghærdagh: lugherdagh ; logherdagh. 

lanz thing: formodentlig lagh ' thing , som i næste 
kap. jf. 2,34, hvor begge ord også blandes. 

9. m æ 1 æ s : er formodentlig det rette ord, da der er tale 

om eftermål, skont flere håndskrifter have: dælæs. 

virthning: wirthing; wirning; worthning. 

æi fangæ orlof: fangær æi. 

orsakæ: orsak. 

balæsak: bolæsak; bolesaak. 

ængi man: ænnaegh. Den hele sætning hedder i AM: 
forthi at delæ scal engi with annen weræ. Altså 
svarer her delæ til de andres bolæsak. Derom haves 
nu hojst forskellige meninger: nogle henfore bolæsak 
til bdl (hemmeligt fjendskab), andre til bol, bæli 
(hussag, hjemmesag.) Men hvorledes kan nu delæ 
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▼ære det samme som beiæsak? Er det delæ, dylgji, 
dylgjasok? 

12. hæfntbæ (3: bærnede): bæfntas; bæuendæ; hæueod; 

beffinett (antben); befiEhde ; men også : baffltæ.ey (antblgb). 
drap: skrives drap og draap. 
bailae sak: skrives ogsit baaae saak. 
ban«: i den lat. oversættelse: causa mortis, qaas 

dieitur banæ. 
liflåtæ: liiflatæ; lifs laat. 

13. thægnæ gjald: tbægæn gjald, 
bemæ: bemmæ; biemmæ. 
^orthær æi svoræt: suares æi. 
fly ær: flyyr. 

sin fri tb: siit friitb (her og oftere). 

14. til stoks: stok; stogb. 

i tbæt vigbæ: i tbet wigb; i tben wægb; i tben weygh; 
innæn tbæn wægb* I den lat. oversættelse: in illa lite 
eller vice; i den danske: i den wey (som de mattes). 

15. bværkyns: alskyns; bwar« 
val:'wæl (ber og oftere), 
mannæ beitær: man betær. 

16* k vin næ: konæ; quonæ, 

at ban tok — fritbios: at ban war takæn mætb 

wald af bennæ egbæn wili oc baftb til batb (ell. batbæ) 

konæ. oc ær tbæn tbær bænnæ took for tby skyldugh 

fritbloes at wæræ. 
at ban tok bænnæ æi — vili: at bun war æi 

wald taken. 
båtbkonæ: skrives bathkonæ; bathækonæ; botbkonæ; 

baatbkone ; baatbekone; batbii^s konæ ; hotbings konæ. 
17. sin næ: sin (gang). 

vånlikt: wanlikt; wonlikt; wæntælikt. 
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Yortbæt mål: worlhen maal. 
del: delær; (hm ther a) del«, 
fortakær: taker (e thæn minnæ) bort. 

18. hosæ sik: hoos them. 
i land: i landom. 

si næ eghæn yili: theræ eghnæ. 

sæktær ætigi man: sæcther ænnægh man; sighsr 

engæn man. 
sæktæ thæn thær the vitæ: kallæ a haæm the 

wilæ oc. die witæ. 
æth betæ: for æth: ok; forbetæ: bætæ; betæ; jsakæ. 
manhelgtb: skrives manhælgh ; manhællæg; manhelgt; 

manbælækt ; manhællæth o. s. y. 
et sin næ og hvært sinnæ: en sinnæ og hwar sinnc. 
aftær yorthæ: efter hanes; oftær hauæs. (aftær kan 

altså være: atter eller åftær^ oftere?) 
næstæ værjændæræ: næstæ wæri ær; nestæ frændær 

ær oc weri skol. 
ængi frændæ: ænnægh frændæ; engi frænder, 
skuldæ: scal. 

19. slekæfrith: slækfrith. . 

afldæs: aflethæs; aaældæs; aueldætæs o. s. v. 

20. dottær: døttær (som i farste bog), 
for leghæn: forlæghén; mæth leyæn. 

21. stok: stooc 

fjuræ: fivgher eller fiughær; fyræ. 

varlikær: warleghær; warlæghær; warlær; wæntæ- 

likær: worligh^. 
kundæst: kunnæst; kondixt; kynst; kyndyxt; kynd- 

æst; kyndugæst. 
kallæ theræ kepæ — vitbærmåls thing: kallæ 
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å theræ køpæ i ▼• th. ; tber« kep liusæ I v. th. ; 

kallæ å tberæ kapæ å theræ ?. th. 
e t thing : en. , 

å stufkep: i den lat. oversættelse: aa stuffkiapæ. 
mært: merkt. 
af stath: stæth. 
å kaUænd: a kallæn. 
22. månætb: mændæ; sex okæ. 
flyær: flyyr; flyr. 
å kunung at skyflæ: mi kunong skaflæ ; må kunung 

skywæl ywær hanum gifibæ. skyflæ skrives også 

skiuflæ (inddrage hans gods), 
såt: såttæ. 

kyn: kynning; kynningæ; kynnughæ; næstæ; wenner. 
sal: saal; sall; salæ. 
fætbærnæ frænder og methernæ f rændær : fæthæms 

og methæms. 
yngær: yræ, AM. (i andre tydelig: yngvær). 
ældær og yngær: ældræ og yngeræ ell. mynnær. 
24« oreghæt: oreght; oregh. 

25. sæktæs: se{;hæS) AM. 

æth visæ: ætho, AM. (æth tbo). 

26. utær mer: uttær meræ; ythermeræ. 

28. til nå 91 s: nams; namps; naams; nam; stutb. 

29: kæræ å thing ok stæfnæ: kæræ oc thing stefnæ. 

lagh mål: loghmælæ. 
30« kostæ: thing. 

vortbæ — at skiljæ: vrortber them sitbæn å at 
skiliæ (ell. skili) ell. worther them sitbæn at skiliæ å. 

dot tær: daottær. 
32. bothtts for: botbæs. 

tjald: tiæld. 
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mæth risboth ætb mæth gryft: mæth gryft (ell. 
greft) æth mæth riisbooth« 

eghæt bus: eghen hus. 

å skip stathæn: da udtrykket å skipæn på dette 
sted forekommer om skib, har jeg efterset en stor 
del håndskrifter I der findes da: a skip ell. a skipæ 
eli. i skib stathæn ; a scib stathen (in navi quæ 
onerata est cum farecoste); a skibe stathen; dernæst 
også: i skypæn stathen (thær bigdh ær mæth farnæ 
costæ); i skipæn o. s. v. ; pa skybbett; andre gå 
udtrykket skib forbi : um man ær stedder (ther lagd 
ær meth fare cipstæ) ; ell. um man ær stathæn o. s. v. ; 
eller sige: om man ær i skipshafn; andre foranJre 
endelig stathæn til standen o. desl. Da meningen 
her er utvivlsom, er stedet et tydeligt bevis på, at: 
å skipæn kan betyde: på skibet (å skipinu). 

33. bryti: brytiæ; brydiæ. 
brytins: brytiæns. 

34. brist ær: brystær; brestær. 

35. thre mark: i flere håndskrifter står tydelig : ni, hvilket 

kan være fremkommet af skrivemåden iii (tre); i 
afskriften af F: batæ for mark pænning. Den lat. 
oversættelse har ii og tres; den danske: tre. 
t h e k y n n æ : thæn kynnæ ; thæs kynnæ ; thæssæ kynnæ. 
thrysæ: thresæ; trosser; tysær ell. tysæ (to gange); 
tithær. Den lat. overs, har: ter; den danske: tre 
gange. 
36« vild djur: wildæ diur ell. dyr. 

ulf hvalp: uluæhiælpæ; ulfæ bwælpæ. 
bjorn hvalp: biom hvrælpæ. 
37. druknær: drugoær; drygnær. 
kældæ: kieldæ; kelde. 
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gårtbft vatott: garth elL garthæ; gorth ell. g^rth«, 
gothæ, giordæ; i den danske oversætteJse: i andre 
gjorde vande; tillægget mangler i den laL og plat- 
tyske. De fleste håndskrifter læse: gortbæ (gjorte 
eller gravede vande), Iben jeg bar antaget, at garlhæ 
var den mest oprindelige læsemåde, i det nogen har 
vilet tillc^e, at det ikke blot gældte om fiskægårth, 
men også om andre girthæ vatnæ. . 

38. overskriften: i nogle: of man ravæs i annæn maos 

gårth; men denne overskrift er urigtig kommen berbeo 
fra næs^e kap«, der aden tvivl oprindelig skulde slutte 
sig til dette. 

svå at: swat (her og ofte), ligesom thot for tho at. 

vith hin at delæ: delæ thet.> 

39. rin: skrives ran; raan. 

voghn: woghn; waghæn; vroghæn. 

40. jorthrån; biortbran. se kap. 46. 
sak: skrives sak; saak. 

sværæ hin, thær sak givær: swær; swar«; i den lat. 

oversættelse: juret; i den danske: snare, 
fæk: fik. 

thre mark båthæ: bot. hanum: bam. 
å band: a bender. 

41. thær rån svær: thær um swor, AM. 

ful kumæ næfningæ til: fullkummæ tbæt mæth 
næfningæ. 

42. tho at: tbot. 

43. bjalpæ: biælpæ. 

thæn hel g bæ: tbænnæ bæl«gh. 

jak: ae. 

baldæ å: i beode bauer. 

44. bvat sum — banskæ: swo mykæt sum twa baiiszkc 
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gialdær. huat sum man hauær i haod. ænsæ: 
skrives ænssæ; æncæ. 
aodræ lundæ: ander lund. 
46. jorthrån: hiorth ran; by ord raan. Det er tvivl- 
somt, om der her, som i kap« 4O9 menes bjorderan 
eller jorderan (=markran). 

48. slær: slaær; sier; slår. 
mællæ: meh 

skær: slær. 
mykæl: mykæt. 
sæthæn: skathæn. 

49. belgthæ brot: her og i det følgende: bællect; hclghæt; 

hællegh; hællaugh o. s« v. 
bværki: hwærkin. 

51. Foran två i hvar fjarthing indskyder AM. bonder 

sculæ til næfnæ; uden tvivl en randglosse, 
umbozman: her og i det felgende skrives således 

elt umboszman=:umbothsman, ell. umbæsman. 
svå længi sum the æræ n æ f n i n g æ : i nefning ; nefning at. 
thær fyrræ havær næfning vær æt: voræt. 
skil: skial; skiæl; skel. 

52. få tak: fatak; fataki; fatuk; Tategh. 

53. i overskriften: i et hæs: i hetees; i takes^ 
nokær mål: nokæt mål. 

syntær rum: syntær ruum; synter rum; son tær rum; 
syntærs^ synttærs ell. sentters rom ; siu nætær rum ; 
siw nætter rum; syw nætther rom o. s. v. 

54. vil umbozman — faligæ: of umbæsman vril ængi 

nefningæ fangæ. 
vetæ: wætæ; wetær; wethær. 

55. fjuræ: fiughær. 
annæt: annænt. 
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56. s ven: swæn. 

at goræ: oc gor. 

58. tolf maoDæ: man; mæn; mæns (som oftere). 
etb: eet. 

59. fullælik: foll kumelicb. 

sættæ: secte; sæte (satisfacere ; rette for sig). 

yyærharug: yvær heér. 

nåm at næmæ: nana ell. naam at næmæ; nam at 

næmtæ, AM. hvor tillige hanum er udeladt; raan 

at naemæ. 
gårths lith: garzlith; garhslit; gahrts liith; granzæl. 
æi skal nåm takæ: man take, AM. (for: man ran takæ); 

nam ell. naam takæs. 

60. annæt hæræth: annæn. 

Irthæ hænnæ; ar then, A]^. (for arthe hen), 
thæn næstæ ågret hæ: then nestæ agrethæ; thæn 
næstæ afgrethæ ell. agerth; thæt n«stæ a grøthæ. 

61. Den anden overskrift danner i AM. iillige begyndelsen 

af kapitlet, 
ænnæn man: annæn. 
slik samæ æns'æ: swå sum* 
fallæn for: laughsoot mæth. 
thær næmæ æftær: thær næmmæ æftær ; thær næmpte 

æftær; thæræ æftær næmæ. 

62. overskriften : um birrgh ell. burghæn ell. borrugbæ ; of 

man borghær for annæn, ok vil æi gjaldæ. 

63. rættæræ: for rættær (i den lat. overs, coram judice); 

for rættæ (i den danske overs« for rætten). 
vortbær ok svå: hoc (med h foran), 
slippær: slæppær. 

bratæ: brotæ (for bretæ eller for brot?) 
fjurtjughæ: fjurtyghæ; fyrtiugh; fyrgh twigbæ o. s. v. 
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64. rættær: rætær; rætteræ; rættæræn. 
fjathræ: Oæthær; fiæthræ. 

65. ænkjæ: ænkir; ængi (for ænki). 
abbot: abbat; abbaat; abbut; abbæt. 

66. enæ talæ: æn talæ; een talæ. 

67. fælaghs: fælugbs; fællaugh; fællæx. 
rethæsven: rætheswen; rethæswæn. 
annæn stath: anstath. 

68. anthig; anthiDg; a thingi. Derved kommer (fet hele 

til at se således ud^ enten: a thingi til kunungs 
ræt (æth bondæns); ell. anthig til kunungs ræt æth 
bondæns. 

flytæ: flyttæ. 

yitæ: wittæ; withæ. 

69. å et thing: eet; ent; annænt. 
full nåm: al sin (ell. hans) ræt. 

han havær orsakæth sik: han ær orsak eller 
orsakæth. 

70. ak i: skrives eky; eøk; exen. 

for thi tho at thæt: forthi mangler (og denne sæt- 
ning hen feres da til den foregående?} 
thær tok: thær thet tok af hanum. 

71. lagt h i fælagh: lagæth; laugh; laghlic. 
oreghæt: oreght; oregh. 

72. mith sumær: missummer. 

thær han tok korn å;thær korn war a saeth. 

sår: saar; saær. 

thæn sæth: thæt sædh. 

arveth: ærveth. « 

takær tbæn man ^æthæn: taker then man sithæn; 

ell. takær han sithæn thæn sæth. 
jafnæth handæ: hændæ. 
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vitæs: witnara; winnæs; wins. 

73. af ærjæ: af ærri.^ 
utæn: huteD. 

hæft hær: hæflær; hæftir; hafthæ. 
bugt bæ: huthæ; bugbe; bug. 

74. buggær: boggær. 

at stof næ: at stafnæ; at stolnæ (ved det stjålne) 
men sammenhængen viser, at det er urigtigt, da 
der modsættes: bo^ stubben og forend han kommer 
til adelvej. 

hemiæ: hemmælsæ. 

thjufnæth: tbiufsak. 

77. b ry tir: på begge steder bryti (som i overskriften). 

78. £hamæn væræ i meræ æn: længær næfningæ væræ æn. 
helgbæ brot: hælghæt brot; bælægb brot; bællægh 

brot; hællaugb broot o. desl. Skulde være: helgthæ 
brot). 

79. sættæ: sætæ; sæctæ (=sættæ). 

80. tbær han, tbær sæktær (ell. thær sæktæt ær): 

i AM : thær ban tbær sæktær, der ser ud som fejl- 
skrevet for: som han, der sigter. Det forekommer 
mig, at delte må være meningen, thi han brugte vel 
kun mundbævd, og 2,84 er ikke nødvendig denmod ; 
men da Rosenvinge ligefrem ytrer sig for, at der 
menes den sigtede ; så , må jeg overlade afgurelsen 
til lovkyndige. 

82. helgtb: skrives bælgb; hællægb; hællect o. s. v. 

83. at aftnæ: aftæn; at aftæn; at afnæ. 
pinxt: pintz; pingæz; pingilsz; pinnings. 
tviggi: thvingi, AM. (ng=gg). 

84. tbæt munbæ f t h ban o. s. v. : det forekommer mig^ 

at den ban , der her omtales , er den , der sigter, 
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ombudsmanden; begyndelsen af næste kap. siger jo 
-også, at det er ham, ombudsmanden, der nævner 
dagen. jf. 2,80. 

85. ænktæ: ængi. 

86. myklæ meræ: mykæt. 

87. thylik styld: thilikest gærning. thylik skrives 

dylict; tholik; thellighe o. s. v. 

89. undær sekær: undersoknær. 

90. t vi gi Id: torgild, AM. Strax efter har AM. for i gi Id 

ok t vi gi Id blot igild; men meningen er dog efter 
flere håndskrifter og begge oversættelser, at bonden 
skulde havQ bide igild, enkelt erstatning, og tvigild, 
dobbelt. 

91. fyrræ, at han ær: fyrræ ællær of han ær, AM. 

På dette sted findes hojst forskellige læsemåder og for- 
klaringer; enten at den der er bunden klager: utæn 
tbæn thær bundæn var kær yvær hanum fyrræ; elier 
at han selv (ombudsmanden) er bestjålen: ællær of 
han ær sjælf vorthæn for thjufnæth; eller bonden i 
forvejen har klaget, at han var bestjålen, hvilket 
jeg har fulgt, 
fangæn ok bundæn: mangler i AM. Det er et 
tillæg, som modsættes det senere: ubundæn. 

92. thjuf bundæn — af bondæ: bondens thjuf a thingi 

fra bonden^ AM. ; bunden og bonden spille over i 
hinanden^ ligesom i forrige kåpittel. 

93. skotæ: skotæ (hiemmel eller den hun kan skyde sig 

hen til), 
vith gangær: derefter tilfojer F: oc ræthæ bathæ, 
with kunung- oc. bondæ. oc wil han æi thiuf hetæ, 
giuæ thæs logh, at han ær æi thjuf oe æi thiufs 
witæ. oc han kallæ. a hin, thær han fæk af, oc takæ 

8* 
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tbær ut hans giald oc fullæ boter, for thy at han 
saldæ ham uhemælt. 

torgh keptæ.: torkoptæ, AM. 

sin kepæ: sinæ kepæ; sinæ kop. (sin handelsmand.) 

vin thæt ær vitnæ (thær vith var): denne for- 
klaring mangler hos nogle og i den lat. og danske 
overs.; den ser ud som en randglosse; se derom 
næste kap. 

rind ær; ryndær (bortstejler, tilintetgor). 
94. amboth: rettet for anbot. 

-Dette kapittel har jeg givet således som texten 
kunde udbringes efter de fleste håndskrifter; men 

. jeg bar rigtig nok stærk formodning om, at det 
ingenlunde er den oprindelige. Her som i slutningen 
af forrige kap. er anbragt en forklaring over vin, 
som vore lovkyndige fortolke Ted en ven QsL vinr), 
men denne forklaring, hvor gammel den end er, (i 
den l|it. overs, amicum, i e. wind), passer i det 
mindste ikke på dette sted, da en ven jo ikke kan 
være to mænd , hvilket er lovens udtrykkelige ord ; 
og at afskriverne have kunnet komme til ved ordet 
vitnæ at tænke på vin, er indlysende nok af de 
ændrende overgange: vitnæ, vinnæ, vin. I AM. hedder 
stedet således: tha skulæ men witnæ til hauæ. win 
ær thet witnæ, thær witb war at thet kop koptæs. 
thet ær æi minnæ æn twa mæn. At denne text er 
fordærvet, ses deraf, at der forst står vitnæ, og 
derpå forklares vin, som om det var dette ord, der 
stod forud. Når ordene: win ær thæt witnæ, thær 
with war, betragtes som en raodglosse, der siden, 
netop som i slutningen af forrige kapittel, er ind- 
skudt i texten, og altøå udelades, så bliver den 



2,96—97. OPLYSNINGER. 117 

oprindelige text ganske simpelt denne: tha skulae 
m«n (særlikæ) vitnæ til havæ, at thæt kop koptæs. 
thæt ær æi minnæ æn två mæn. Når nu andre hånd- 
skrifter læse: tha skulæ mæn win til havæ. -win 
ær ,0. s. V. så er anledningen givet til at forklar- 
ingen om dette win (winnæ, witnæ) kunde komme 
ind i texten; og når der atter i selve forklaringen 
for: win thæt ær thæt witnæ o. s. v. læses: witnæ 
ær thæt witnæ o. s. v. så er det jo åbenbart , at 
texten er fordærvet, og at der er tilstrækkelig grund 
til. at fore den tilbage til sin oprindelighed. Derved 
tabes rigtig nok et bevissted for vennen, men hellere 
det, end et urimeligt bevissted. For resten kan^ 
dette sted, og flere af lignende beskaffenhed, til- 
strækkelig godtgure, at slige håndskrifter, hvor rand- 
glosser ere optagne i texten, ej kunne være oprindelige 
eller authentiske. 

96. thylik: thylikt; thylikæst; tolig; tilligh o. s. y. 
tjun: tynd (i flere); tyffneth; thing. Afskrivernes 

uvidenhed om betydningen af ordet tjun Qab) har 

fremkaldt de forskellige læsemåder, 
rindær: ryndær (som i 2,93)* 
fæk: (her og oftere) fik. 
lagthæ æth lot: loot; lod; lood; lodh; lottæ AM. 

(^kan derved tænkes på låttæ=latti ?) 
thjufs vitæ: wiltæ; witnæ (for vitænd). 
land: leon. 
'vårthæ tak: warthæ taak (der skrives oftere taak); 

worthæ taak; i den lat. overs, gaa i tak (gå i 

borgen for), 
kastæn:^ kostænæ; the kostæ (alle i samme håndskrift). 

97. Overskriften: af ængi man gangær with, tha skal 
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ranzakæs^; ell. af ængi man gangsr with tke cost« 
r by; og på flere måder, 
bethæs at ransaknæ: raosakæn; for gemingsordet 
4 atransakæ står oftere: ransakn«. 

netæ: nettæ; menæ; myenæ; sonæ C=synja}. 

inbæ: in. 

husbond æ lås æth hus fro: bondæns «th hus- 

froos laas (oc lockæ}. 
fjalæ: fialæ; fialle; fiælæ; stiælæ; siælf«. 
. 98. thær ransakær: ransacnær. 
sal hus: saal huus. 
i an dræ husæ: i annær hus. 
^ orsak: orsaak; orsakæ; orsaketh. 

99. in næs man og ionæs konæ: innæst (ofte); indæsth; 
innæstæ; indnæstæ. og om begge: innæs folk. 

101. s tæl og fjal: stiæl og fiæl. 

ængi man må ok me'ræ forstjælæ æn srn 
eghæn hovæth lot: isteden for forstjælæ findes 
her: forgoræ ell. forsværæ; ell. ængi man må for- 
brytæ i ænhig andræ brethæ æn sin eghæn hals 
ok sin eghæn hoilæt lot. Det vistr vel, at åfii hele 
er en randglosse, en bemærkning om, dt der jo 
'her gældte hvad der gældte ellers, der er kommen 
ind i texten, hvor det jo allerede står foran. 

mykæli mykæt. 

ællærs: ældærs; heldher. 

af fælagh, thær fæld vorthær: forthær fæld i 
fælagh. 

102. nåm: skrives nam og naam. 
hvilik man: hwilk en man. 
utarstæ: ydærstæ. 

Slutningen lyder bel forskellig: all« the, thær 
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waræ, of næmd worlher; alle the sag, tber forre 
ware of næmpt worther; allæ the ther for waræ 
of næmt wrther ell. fore wore affneffde wordher 
o. s. V. 

103. dorthærskyld: doræ thærskygld; dor thærskild; 

dyr thærskæl ; d5r thræskæld o. s. v. (af alle disse 
kunde vel danoes den i formen mest oprindelige: 
dor thræskyld). 
alhælbit: athælbyt; othælbit; othelbiit; ethælbiit; 
ethælbijt; otelbiitb (modsat kvyk fæ; i de sjæl- 
landske love jorthæbit (jorthælit); skont det er 
meget sandsynligt at det skal være: othælbit, har 
jeg dog ikke tilladt mig at sætte: åthælbit, så 
længe ordet endnu kan være tvivlsomt; det ud- 
trykker en mindre ting (bit), som horer til jorden 
(^odel); eller, når man foretrækker albæl, som 
harer adelbonde til. 

104. Det indklamrede mangler i nogle håndskrifter; det 

ser også ud som en tilsætning. 

105* sin hors (i flert.}: sint; sit; siit; (hvilke skrive- 
måder hyppig afvexle). 

ok dyl hin, thær i hæfthum havær: mangler i 
AM. 

å C^jer): åghær ell, åwer o. desl. (senere former). 

fy Is mærki (vitnæ): fyls merki; fuls marky; fals 
merke; fult merki; fuls witne merki; fult witnæ. 
(vidnesbyrd for at han opfadte del som fal). 

106. at genstæ: i giænstæ: gienslæ; gensten. 
skot: skrives også scoot, jf. 2,93. 

107. Den' danske overs, begynder med en forklaring over 

vaande sag, (vånæ sak, formodnings sag), hvilken 
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ej findes i loven selv. Et exempel på, hvorledes 
randglosser komme ind i texten. 

108. tvigild: igild oc twigild; twild, AM. 
gen mål: gen mælæ; withærmaal. 

109. thvært: thwart; thwer; thyært (^=thv«rt). 

111. vårthnæth: wartbnæth; wornæth. 

tak sættæ (datid): tak sattæ; tak sottæ. 
Den sidste sætning mangler i den lat. overs. 

112. svå vorthnæ kostæ: sva urthnæ, AM. ; svo worthæn. 
lythkynnæ: lyth; lytkynnæ (uden b); lytæn; lyttynnæ, 

^ AM«; likend; (jeg har valgt læsemåden lythkynnæ, 

der også findes, i den tanke, at ordet er enstydigt 
med lyth, lod); nogle håndskrifter og den danske 
^ overss forbigå ganske ordet. Hele den sidste sæt- 
ning: den der hitter o. s. v. mangler i den lat. overs, 
jartækn: iartakæn; iærtakæn. 

113. beg bæ: begh; thyfæ R. 

æn vitæs — dyl han: æn dyl ban, at ban hittæ 
ækki. 

114. ækki: (her som oftere) ekki; ikki o. desl. 

vith næfnd af hans hogæstæ lagh: vith næfnd 
i kyn o. s. v.; vith næuænd i kyn, at han galt 
banum æi at. æth giuæ logb af hans boghæst lagh. 

hans eghnæ kostæ: engnæ, AM. (dobbelt næselyd). 

virtbæ pænningæ: wyrtbæ pænningæ; worde pen- 
ning, (gods overgivet -efter vurdering). 
116. thæt borth: tben borth. 

værjæ sik mæth the, thær til æræ: værjæ sik 
meth thre the ther næst til æræ; takæ thær til thre« 



3,1—5. OPLYSNINGER. 121 

Tredle bog. 

1. letbing: lætbing« 

gum i en bafnæ æræ: sum i hafnen æræ; i den 
lat. overs, in uno haffnæ; i den danske: i en haffn 
(urigtig). 

2. mistæ sin huth: huth ferth? A« 

å hans bondæ bafnæ: således tydelig i båndskrift- 
erne; wægbnæ, U; i den lat. overs, in domestici 
sui baffnæ; i den danske: på bans busbondes vcigne; 
jf. i Eriks lov 3,18: sændæ tbræl ut å bafnæ. 

3. i overskriften: bryn i (brynjæ): bryniær. 
hæst: bæstæ. 

af hvær bafnæ: i den lat. overs, de quolibet (1. qua- 
libet) bafliiæ; i den danske (her rigtig): af hver, 
hafne. 

ni skippæ: også i flere skrevet ix; tbre (fremkommet- 
af m, der kan læses ni og som tal tre). 

4. armbyrst: armbarst; arnbyrst. 

å skipæn elh å skip: den sidste læsemåde: a skip 
ell. a skiip, a skiib, a sbip, o. desK findes i mange 
håndskrifter; (a skipæn=å skipinu}; meningen: hver 
(bavne eller) bavnebonde, der på skibet er; jf. 2^32 
og næste kap. Den lat. overs, bar: qui in navi 
est; den danske: hver bavnebonde der på skibet er. 

kætælbod: kætælbood; kætælbyd; kiedelbotb; men 
også kætæl batb: i den danske overs, jærnbat; jeg 
har ladet bod stå, skont der kan menes ordet bat. 
,'i. skuiæ allæ the mæn, thær i-skipæn æræ: også 
her findes begge udtryk: a skipæn og a skip, som: 
ther i skipen erre; ell. i skiben; skulæ allæ mæn 
thær i skipæn kopæ; ell. ther a skyp æræ, o. s. v. ; 
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i den lat. overs, omnes. qui sunt in navigio; i den 
danske: alle de mænd på skibet ere. 

al orvæs thæt: orvæs at tbæt. 

han tbær vit ær; skrives with; wiit (lagt i bader). 

tbæt skulæ vitæ skyrthær mæn ætbæ skips 
næfningæ: thet scujæ witæ styræs man ætbe skips 
næfningæ, AM, bvor ordet skyrthær mæn er blevet 
til styræsman; i den lal. oversættelse: hoc debent 
scire, qui vocantur styresmæn (eM. skyrthesmen) vel 
skibsneffningh o. s. v. ; i den danske: det skalle vide 
styremend oc skibsnæffninge o. s. v. I andre: thæt 
sculæ witæ (elK wittæ) styres men ethe ell. styræsman 
allæ éll. styresmen eller, o. s. v. Det siledes for- 
styrrede ord skrives atter i andre: skyrther men 
(oc skyrsnefninge) ell. skurtesmæn ell. styrethesroen 
(=scyretbesroen) ell. scorsmen. Det er deraf klart 
nok^ hvorledes styresmanden , dier endog styres- 
tnændene, her er kommen ind ved en misforståelse 
af ordet: skurdar menn. 

farvitæ næfningæ: skrives farwitæ; forwithæ, forwith; 
forboth o. s. v. men også her kan der ingen tvivl 
være om det rette ord farvitæ, sammensat af far, 
skib, og viti, vide, beder. 

End videre er det hele sted forstyrret derved, at 
der læses: thet sculæ witæ styræsman æthæ skips 
næfningæ — at tbe witæ å æi styræsman; efter 
Rosenvinges forklaring: det skulle styresmænd eller 
skibsnævninge vide (scire), at de beder tilfalde ikke 
styresmanden alene. Men meningen er virkelig den, 
som adskillige håndskrifter og den danske over- 
sættelse udtrykke: at derom skulle de ddmme (vitæ, 
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hestemine bederne); og derpi f elger i en ny sæl- 
ning: de yide (o: de beder) tilfalde ej styresmanden 
alene« 
6. i overskriften fæl lær: fallær; fallær at; hæftær. 

Tornæth: wornæt; i den lat. o?ers. ofGciales; i den 
danske: undersegere. 
7^, takæ theræ må læ (tage deres sold, mali): mal; maall: 

mæle« , 

IJ. e hværs: e hwars; hwas; hwæs. 

hirtbmæns: (således tydelig, men også) hirlmæns 
ell. hirtmans; hilrmens, AM (omsat); hirmans; bur- 
mens (=biirmens ?) ; og den fuldstændige form byrtb- 
»mæns ell. birthæmænz: endelig også berrementz. 
Loven gor udtrykkelig forskel på birtbmæn og bærmæii 
(herremænd). 
12. skyrtbæsmæn ætb skips næfningæ: således lyd- 
elig i adskillige båndskrifter; dog bar R også ber 
styræsmen (scyræsmæn?) ælb skips nefningæ; men 
AM bar på dette sled scoresmen; forblandingen 
med styresmand kunde beller ikke let indlebe, Kvis 
afskriveren tænkte noget ved det ban skrev. Et 
spSrgsmål slår endnu tilbage: om disse skurdsmænd 
eller skursmænd ere det samme som skibsnævninge 
eller det er to forskellige ting; der læses: tba skula* 
skyrtbæsmæn ok ell. ælb skips næfningæ; ell. tha 
skulæ skyrtbæsmæn ok æi skips næfningæ ; eller blot : 
tba skulæ skyrtbæsmæn vitæ; i den lat. overs, tune 
debent skyresmen (ell. skursmen}, boc est far- 
vitbæ (ell. forwilbæ) neffning, bvorved altså skyresmæn 
tnscs for det samme som farvitæ eller skips næf- 
ningæ; og det forekommer mig meget sandsynligt. 
16. i en latbæ: i en lagbæ, AM; i iet latb* Ordet laghæ. 
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læs låghæ^ er dansk lo. svensk loge, norsk låre. Men- 
ingen bliver den samme. 

læggær han thæt i fleræ lathæ; den oprindelige 
læsemåde synes at have været: læggær han. i fleræ 
lathæ, nemlig thæt, der også tilfojes i et håndskrift. 
Det lille ord / kunde let overses, og bar derfor 
også forvildet sig hen foran fleræ retbslæ. Deraf 
kan man forklare sig, hvorfor næslen alle hånd- 
skrifter her have en mangelfald læsemåde, hvor 
meningen dog er så simpel. Håndskrifter^ der ovenfor 
have lathæ, have på delte sted også lath ell. ladh; 
og ligeså strax efter. 

læggær ell. liggær lathæ: på ferste sted: legær 
lagbæ ell. lathæ; på andet sted: leggær lagbæ ell. 
lalh. Altså enten om han lægger (i) lade (som 
ovenfor) eller om laden ligger; meningen bliver deir 
samme ; udredningen beror på det sted hvor han har 
lo og lade. 

så skulæ: sa scal; sa sculæs. 

Standæ mans hus — til enden : Her begynder 
fejlagtig et nyt kapittel med den overskrift, der 
horer til næste. 

lath læggæs: lath læggæs ell. læggjæs (således 
kærnen af håndskrifterne); lagh leghs, AM; jeg anser 
lath (blad), ligesom ovenfor lathæ (blada), for den 
rette læsemåde, og lagh for ligefrem forvanskning; 
et lad (kornlad) er jo ikke et lag. 

ar næ: aræn (den ældste form). 

el d hus: ieldhus. 
17. Den forste sætning, der er den samme som overskriften, 
er glemt i mange håndskrifter. 

får ell. fangær: far; fær; hauær. 
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ænnig rethslæ o: ingen; ændringens mening er den 
stmme som textens. 

18. gæk: gikk. 

æftær them dethæ: dethæn. 

19. i overskriften två: (wa; two; thre; tbrinnæ, AM; i 

begge oversættelser: to, hvilket også er meningen, 
ok ærjæ al: æriæ the hænnæ; æri hanum all (så at 

selv hankun bruges her om jord), 
enæ rethslæ (på begge steder): en. 

21. thæl er thrysæ (ell. thrisær) attan mark: det 

er ikke andet end en senere tilsætning, der også er 
sat ind efter virthning. 

22. ær thæt mæth knif: findes kan i nogle håndskrifter; 

flere have: æt (ell. æth) mæth knif (ell. kniif); det 
sættes også efter keping : æller meth lillæ kniff ; her 
er da ær thæt blevet til æt, og det til æth, eller. 

drap (datid): skrives drap og draap. 

Utæn of annæn (ell. ænnæn vorthær) laghthæ 
laghæ ok vettæ åræthæ: dette udtrykkes på 
mange forskellige måder: utæn of han laughæthæ 
laughæ o. s. v. ; utæn of enæ lathæ lawer for tben 
annen oc wethe o. s. v. ; utæn^ of han war lagæth ok 
aræth weet; utæn of annæn warthær (ell. worther) 
laghæ laght oc arete (ell. avarth) wet (ell. weet); 
'altsammen fremkommet derved at gemingsordene 
kunne tages som datider eller som tillægsformer. 

23. aldrigh thy sithær: aldær tbyt sitfaær; aldrik thit 

silher (for: thy at sithær); aldrigh thisithær. 
sal: skrives sal og saal. 

24. valrof: wallroof; waldrof. 

25. sint amhoth: sin anbot ell. andbutb. 
brekær: brok; brokæn; brogh. 
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sint ambot — hængær: bans brok anbot* 

hyljæ: bylæs; hy]læs. 

ti o gær: fingræ« 

avæ: aufæ (en mærkelig form). 
26. lyl: liat; liulæ. 

k r y Dl p æ :* krimpæ ; kræmpæ. 
27* tbrithi fimt: thrinnæ. 

laghlik å band gangæt: lagbdelt a band; laghænd. 

28. sin manbelgth: sit; sint; sik elK siik (=sit). 
% sottæ: soktæ; sektæ. 

29. æ n I æ t æ : anlæt ; antlitbæ ; antlad ; hanlætæ (med tilsat b). 
lytæ: liulæ; wortbær ban lytt. 

30. ben boggæt — stungæt: been boggæn oc æi gemæn 
stunkæn. 

fly tær: flytær æi. 

31. sumsaghtær: berefter indskyde nogle den sætning 

(æn til fæm sår o. s« v.) som står i slntninpn af 
forrige kap. 

32. bår grip: hart grip^ AM; haar gripp. 
jortb skuf: iorthskuuf. 

læki-s gjaf: læki giaf; læki giæf; lægbæs gaffiiæ« 
I slutningen tilfojer et håndskrift: Dyl han, giuæ 
kyns eeth. fallær ban at logb, botæ sum sagh ær. 

33. fææt: fæt; tbæt fæ. 

begbræ: hagher; howghræ; beyræ; børæ. 

34. hjoggæ: hiogbæ; boggæ. 
bjo: bugh; hog. 
æasæ: æncæ; sum. 

vir tb: vyrtb; vird; værtb; wrd. , 

35. f o 1 s k æ : falskæ ; fulskæ gærning ; folsk ; skathæ. 
frygbtbær orth: fryther orth; frithær orthæ; fryær 

orth. 
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37. borsængi: horsiaog; boorsængæ; horsæng. 
formælæ: formal; formaat; formælendæ. 

38. vårtbæ: warlbæ; worthæ;^wochte. 
svå lagb: laugb; laghæ (i flertallet). 

stuDgæt: stangæt, AM. (på begge steder); også i 
andre: stangd. 

ftbæ æilagbægårth (lovligt gærde): baftbæ laght 
garth (lavt gærde). 

39. ok forku mæ hin bi — up: ber er bommen nogen 

forvirring 1 båndskrifterne, så det er også blevet 
til : ok forkummær ban bins bi sitbæn tbe bi o. s. v« 
40.. å vil læ vællæ (mærkelig form): det skrives bel for- 
skelligt: a witbæ wældæ (på vid mark) ell. walle; 
wollæ; woldæ; witlæ wolde (på vild mark); i over- 
sættelserne: willæ wollæ; vilde volde. Det bar jeg 
ffiCirgef fbr den oprindelfge FæsemStf^, sk- 9L vilbæ 
er fremkommet af witlæ. 

f logbien: flogbnæ; flygbnæ; flagbnæ. 

til stof ns: stafns; stauæns; stouæns; scuf, R (^stuf); 
i den lat. oversættelse: ad stofnæ (ell. tiisæde). 

utæn of ban fylgbær — egbæn gårtb: beraf er 
i adskillige håndskrifter blevet to sætninger^ af hvilke 
den sidste .endog begynder et nyt kapittel: utæn 
of ban fyllægbær tbæm til stouæns. Æn of ban 
fyllægbær tbæm af sin egbæn gartb, o. s. v. 

tbritbing af, of: dette bar jeg sat for båndskrifternes 
, a ell. of (af og of ere i det strax derpå falgende 

blandede med hinanden); måske kan der også have 
stået: Ibritbing a tbæn tid ell. lignende, men da 
den danske overs, har: tredie part aff dennein, om 
o. s. V. har jeg troet at af lå i a, og om viser, at der 
tillige må stå of. 
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en eræ: faeræ. 

trææt å: a; atwer; a(tæ. 

Den sidste sætning : Hittær man o. s. v. er i hånd- 
skrifterne indsat på forskellige steder. 

bisvarm: biswarum. 
41. far: fær; gangær. 

bi^glrth: et båndskrift tilfdjer: gen hans wili tbær 
for ær; et andel: um nattæ timæ. 

ok takær antigh — æth draepær: udtrykkes på 
forskellige måder, som : oc takær æth far annen mans 
bi thætben. ætbæ dræpær; oc takær æntigh træ oc 
forær bi tbætbæn æth dræpær o. s. v. 

hun ung: bunnungh; hanugh. 

43. aghæ: awgbæ; trusæK 

V æ gt h : wegh ; wæghæ ; vægbsæl ; weygsell o. s. v. 
1 i s t u g h æ : liustghæ, AM (=^iislughæ) ; listugh ; listighæ ; 
listegbe; listelighe; listilz; lystigh; iystæligb o. s« y. 

44. hænnæ bondæ råtb: hennæ; hin (=binnæ)* 

dot tær: dottær (på hvilket sted det da tydelig ses, 

at det er ental), 
hæski: hærski. 
leghæ hjon: eghæn ell. æghnæ; hæghen, AM. 

45. sjal: siæl; og sjalæ gift: sials ^ift; siælæ gift. 
storæ munæ: storæ mun; storæ maun; storæ munnæ; 

stor munet. 
svåvorthæn: swa wurthæn; swa urthæn (et sted, 
der også yiser, at svå Yorthæn er lig sådan). 

47. betær å stub i akræ: betær a stubb i akræ; betær 

akær a stubbæ; betær a akær stubbæ. 

48. h i r t h æ r : hiarther ; hiortber ; hiarter ; hiorder, -h yærth - 

ær; hathær? 
vrå tb: wrat; wræt; warth (omsat); wræth. 
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50. sit korn: sin. 

å faræn vægh: a farnæ wægb; a faræn wæghæ; a 
farnnæ wæghæ. 
51« tjulhrær: således sat for tbjufrær; thiurer; tywgær; 
tygbær; loyrær; tiyther ell. thiytbrer; tyutber; tbytber; 
tiwtber; tbietber; tbetber ell. tbetbrer; tbyrer o. s. v. 
æng: engn, AM. 
græs synjæ: grææs synæ. 
.52. kat: skrives kat; kaat; kot; kaeth. 

flint: Steen; stutb (a stuth) ell. slud (a stud) ell. 
slatb; Stic (astic); snilb (a snitb) ell. snyt ^11. 
snydb ell. snedb; i den lat. overs, snyth ell. snilb 
ell. lapidem sive lignum quod dicitur steeo. 
lyt: liutb; lyyt. 

tbæl baftbæ birtbæ: afthæ (uden b). 
53. lagbæ baft: lagh baft; i den lal. overs, lagbe bafftbe. 
bægnætb: bængnælb, AM. (jf. 3,51 engn). 
gårtb nilbing: gorlh nilbing^ gor nitbipg. R. til- 
fojer: Iben tbidb tbet fæ baftbæ birtbæ ætb tbæl 
ær bældæt. 
54* relb: skrives rætb; reelb. 

si næ två eræ e til: sitben e twa eræ til. 
låg bl: skrives lagbæl; talgb, AM. (omsat); laugbæl^o.s.v. 
55« i fåldæ: i faldæ; i fald; i fold. 
f-i tbingi: a Ibiggi. 

æi egbn i: ækki i; æi en^bæn i, AM. v (engn for egn), 
vitæ sik tbæl sjalf: sik sialfum. 
at tæljæ: tælæ; talæ; takæ; læggæ; delæ. 
å1dæn: alden; aldærn. 
skab bæl: skabætb. 
dy: dynd; dyndæ. 
56. foræ allæ belgbæn missæ: indnen bellæ mysse. 
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57. S tuf: her, ligesom i begyndelsen af næste kap. læser 
R scogh, efter Rosen vinge; men det er veI=^stogh 
(stagh), som er en anden skrivemåde for stuf. 
for tå fallæt: forta fallæt (således AM og andre 
gode håndskrifter); forta eth felleth, A; forthæ 
fællæt; den lat. overs, bar: nisi illud sit forta fælæth 
in villa; den danske: ej uden del er forthefellit i 
by; et håndskrift springer ordet forta over. Stedet 
kan forståspå adskillige måder; for det første kommer 
det an på, om de to sætninger stå i forbindel«ie med 
hinanden ^ller ej, med andre ord, om utæn skal 
oversættes ved: men eller ved: med mindre; dernæst 
om forta skal springes over, så der læses blot: utæn 
of thæt ær fallæt ell. fællæth; endelig om der skal 
læsres fallæt eller fællæt ^ller fællæth, og om det nu 
skal forklares af at fallæ, det er, vel at mærke, at 
være beliggende imod^ at vende imod, eller om der 
menes en fælled (forta æth fællæth). Da nu stuf 
hverken kan være fortå eller fælled, så forekommer 
det mig, at fallæ og fallæt må tages i den første 
betydning, således som det oftere broges, f. ex. i 
begyndelsen af næste kap. of bys fælæth fallær gen, 
det er, steder til, og i det bekendte: at sol fallæt, 
beliggende mod solen. Meningen bliver da, som 
Rosenvinge allerede har antaget: for stuf gærder 
man ikke, med mindre det støder til, grændser til, 
fortå i by. I dette kap. tales nemlig også nærmest 
om by og bol (tofte), i næste om vang. 
hofthumgårth ell. hovæthgårth: i den lat. overs, 
hofthumgarth ell. hoffdegerde, hvilket sidste er ordets 
oprindelige form (hoved- eller h5fde-gærde, af isl. 
hofut og h5fdi). 
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sum vithær iæggæs: sum læggæs ivith; i den danske 
overs.: som vide læggæs (sum vitæ læggæs)« 
59. Thæn gårth: i AM. læses thorn garth (tornegærde), 
et mærkeligt sted, da det viser, at dette hindskrift 
er en afskrift, thi afskriveren har læst galt. Hvo 
der vil efterse håndskrifleme, f. ex. det nette lille 
håndskrift Arnæ-Magn. nr. 453. i2"% vil let. over- 
tyde sig om, at Thoin garth, det er thæn garth, i 
en hast kan læses, som der stir i AM : thotn garth, 
og så blev der et tjornegærde deraf, 
ænnæn brytær; deraf er i AM blevet: æn. 
60< exæn: egsnæ. 

for thy at han skal delæ: oc forthi scal han domæ. 

61. vræk: ivrægk; wreek; wrak; wragh* 

62. styrjæ: styri. 

sjal: sial; siæl; sæl; sææl. 

lyft: lift; lifft o. desl.; eller med s læst for f: lyst; 
list. 

63. forti g hæ: meningen er klar (forend de selv opgive 

det eller dem), men ordet uvisst; fortithæ thet 
sialfuæ^ F.; de fleste have: forthy (them siælff) ell. 
forti (thet siæluæ), i A er ti sat ovenover: J^Jrthem; 
mange forbigå ordet, som de ej have forstilt. Hos 
Thord Degn står: fortiæ ell. fortighæ (eller mistæ 
sin ræt); jeg har derfor sat: fortighæ, i den tanke 
at det var platt. vortighen (verzicbt thun). 

bærghæ: bæærghæ; biærghæ (det skulde være bjarghæ 
eller bjærghæ, ligesom strax efter: hjalpæ eller 
hjælpæ). 

af givæ: afgiftæs (siælvæ), AM; afgiftæ (them sialuæ) 
F, og siledes flere: af giftæ (them siælf);, (hauæ) 
afgifnæ thæm siælfuæ; endelig: af gyvæ (them siælff) 
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dl. af giffue (tbz selffue) o. lign.; af giuæs; af 
giuæ at biælpæ them siælf, R; yuer giffuæ (them 
siæluæ). Af alt dette formoder jeg, at af giftæ eller 
af gifnæ (=af gifuæ?) kan være kommet af: al 
havæ afgivæn ell. afgivæt (opgivet). 
M. The sku læ ok næfnæs — for sak ær. Hele 
denne sætning mangler i de fleste båndskrifler og i 
begge oversættelser, 
thighæ af sin hals: thiende toye om. 

Den Sidste sætning i kapitlet mangler i flere håod- 
skrifter. 
65. å kunung hans band: adskillige have: bals, og i nogle 

er han (hånd) rettet til hals. 
67. fj al s tær: fialstær; Gælstær; fiælthær, AM 

len: leen. 
68i bryn: brynd; bryndh; brune. 

y-rtæ fang: urte; urelæ <=urttæ3; iorthæ (=iurtæ?); 

yrlhæ; yrctæ (=yrltæ). 
ætlædhæ: æthlælhæ; actæ; actæt. 
I det ferste tillæg:' e Id: ield. 
sættæ: sattæ. 



§ 2* Aarlig afholdes i Kjebenhavn et Mede, hvor- 
)aa samtlige Medlemmer have Stemmeret« 

§ 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
)aa det aarlige Mede et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
ifgaae efter det forste Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 

§ 4. Medlemmer optages af Samfundslraadet. Det 
lalvaarlige Bidrag er 1 Rbd. Den der undlader at betale, 
)etragtes som udtraadt af Samfundet. Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
rædelse udgivne Skrifter. . 

§ 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 
igger detRaadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
ivorvidt nye og udferligere Love skulle vedtages. Indtil 
la skal Råadet paa det aarlige Mede afgive Beretning om 
let forløbne Aars Virksomhed og aflægge Regnskab. 

Samfundet hår udgivet: 

/. Hrafnkel Freysgodes Saga^ besorget af K. Gislason 
»g oversat af N. L. Westergaard. Bogladepris 40 Sk. 

//. Droplaugarsona saga^ beserget og ledsaget med 
m Analyse og Ordsamling af K. Gislason. Bogladepris 
L Rbd. 8 Sk. 

///. Hervarar sagn ok Heiåreks konungsy beserget 
if N. M. Petersen og oversat af G. Thorarensen. Boglade- 
)ris 72 Sk. 

IV. Bjarnar saga Uitdælakappa^ beserget og oversat 
if H. Fridriksson. Bogladepris 84 Sk. 

V. Vdpnfiråmga saga^ |)éttr af Porsteini hvita, {)åttr af 
E^orsteini stangarhogg, Brandkrossa {)åltr, beserget og over- 
(at af G. Thordarson. Bogladepris 76 Sk. 

VI. Sagan af poråi hreduy beserget og oversat af 
9. Fridriksson* Bogladepriis 72 Sk. 

VII. LucidaHus^ eii Folkebog fra Middel- 
ilderen^ beserget ved C. J. Brandt. Bogladepriis 80 Sk. 

VIII Tvår Sogur af Gisla Stirssyni^ udgivne 
rød K. Gislason. Med en Forklaring over Kvadene af 
Dr. S. Egilsson. Bogladepriis 1 Rbd. 32 Sk. 



Under Presaen er: 

Bandamanna Saga^ ved H. FridrikssoD, 

. Til Pressen forberedes: 

(Srettis saga^ ved G. Magnusson. 

Hdvaråar saga Jsfirdings ved G. Thordarson. 

Grågås^ udgivet og oversat af V. Finsen. 

Udsigt aver Nordens gamle Literatter ved P« G< 
Thorsen. 

Eiucidarius ved K. Gistasoh. ' 
Valdemars sjællandske Lov ved P. G. Thorsen. 
FostbrtFdra saga ved R. Gislason. 
. Njdls saga ved K. Gislason* 

Tiltrædende Mediemater kunne erholde alle af. Samfundet 
udgivne (I-YIII) Skrifter for 5 Rbd. Anmældelser om Indtrs« 
delse i Samfundet modtages saavel hos Samfundsraadets Med- 
lemmer: K, Gislason (GI. Amagertorv 4), j4, F. Krieget 
(Kronprindsessegade 401 C), B. Pjetursson (Pilestræde 
120 A), P. G. Thorsen (Rronprindsessegade 408) og 
N* t. Westergaard (Rosenborggade 1.55), som i dea 
Gyldendalske Boglade (Klarebodeme 8) og udenfor Kje- 
benhavn hos dennes Gommissionærer. 



